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I. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

—_—

AHAJIU3 CJOB-TIPEAJIOKEHUA COBPEMEHHOI'O
PYCCKOT'O SI3bIKA C NO3ULUMIA JIUHTBOIIEPCOHOJIOT' A

H. C. KoBanésn IIpenooasamens,
Ilamueopckuii meouxo-papmayeemuveckuil

uncmumym, guauan Borel MY,

2. [Iamuzopck, Poccus

Summary. In this article considered words-sentences as fact of communicative semiotics of
modern Russian with Linguopersonology position. The analysis of "live" communicative ac-
tions is carried out. Language changes in the sphere of the use of words-sentences into ac-
count lingvopersonology features are considered.

Keywords: words-sentences (LLC); lingvopersonology; language identity (personal); lan-
guage picture of the world; communicative intensions.

JIto00i1 sA3bIK HA MPOTSKEHUH BCEH CBOEW MCTOPUU MMEET CBOMCTBO M3-
MEHSTh JIEKCUYECKOEe HANIOJHEHNE CBOETO CIIOBaps, a TakKe TpaHC(HOPMHUPOBATH
rpaMMaTHYecKue (GOPMBI M TaXKe [EJTbIe CHHTAKCHYECKHE MOJICTTH U CTPYKTYPHI.
B pycckoMm si3blke K MOJOOHBIM SIBIIEHUAM OTHOCATCS, K MPUMEPY, T€ Cllydaw,
KOr/1a HaOJI01aeTCs MPOIECC JEKCUKAIU3AIUU OT/ACIbHBIX CUHTAKCUYECKHX I10-
CTpPOEHUH BCJEACTBUE MX T'paMMaTU4YeCKOW (hpazeosnorusaiuu, cp.: — 3Haeme,
eonyouux... Haepaoa umo! I'nasnoe — scue ocmanca! (I'poccman. XXusHp u
cynb0a) [5, c. 18-19]. AHanOrMYHO MOXKHO MOAXOAWTHh K KBadudukanuu ¢ak-
TOB JIECEMAaHTU3AIUHU CIIOB MMOJTHO3HAMEHATEIBHBIX YACTEH PeUH, B YACTHOCTH —
X TIPOHOMUHATU3AINN, KOTJA MPOSIBISIOTCS TCHETUUECKH 3aJI0KCHHBIE B JTIO-
Oy!0 MMEHHYIO YacTh PEUH CBOWCTBA NEHKTHYHOCTH, MECTOMMEHHOCTH, HAIPH-
Mep: O0onadicobl uenosek decamov Hauux opuyepos obedano y Cunvseuo (Ilym-
kuH. Beictpen) [1, c. 79].

SI3bIKOBBIC M3MEHEHUSI BO MHOTOM CBSI3aHBI HE TOJIBKO C TEM, YTO SI3BIK I10
CBOEU CTPYKTYpE CXOXK C >KMBBIM OPraHU3MOM, KOTOPBINA MPOSIBISIET ce0si B 00-
1IeCTBE U (PYHKIIMOHUPYET 3a CUET HEro U JUIsl HET0, — HO M C TEM, YTO CO BpeMe-
HEM MEHSETCS cama peueBas UJICOJIOTUS HOCUTEINS SI3bIKa, OTPAXKAIOIasi HOBbIC
MIOJIXOJTbI ¥ K KOMMYHHUKAIIMH B IICJIOM, H K OTOOPY Te€X CPEICTB, KOTOPhIE Hanbo-
Jee aJIeKBaTHO OTPAXKAIOT aKTyalbHBIE MOTPEOHOCTH B CAMOM OTHOIICHHUU K HC-
M0JIb30BAHUIO CPEJCTB OOLIEHUS, UX 00beMa U T. A. (Cp., K IpUMepy, HOMUHAIU-
OHHO-CHMHTAaKCHUYECKUN MOJXO0J K WIEHEHUIO TEKCTOBOTO Marepuaia [2, c. 69 u
cien.]. OnHako Jr0Oble M3MEHEHHUS! BO B3IJIS/IaX HA S3bIK U PEUYEBYIO JIEATEIb-
HocTh (JI. B. lllep0a) — cyTh ciencTBus TOM poJid, KOTOPYIO UTpaeT B POpMUpPO-
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BaHUM S3bIKOBOM KApTHHBI MHUpA U 3aKPEIUVICHUU B HEM MPOUCXOASIIUX U B 00I1Ie-
CTBE, U B SI3bIKE U3MEHEHUI TOBOPSILNMI, SI3bIKOBAs INYHOCTb.

B TepmuHe «A3bIKOBasi JIMYHOCTBY» BbIpaXKaeT ce0s ONpeaenEHHbIA dTan
pa3BUTHUS sI3bIKa, OMpeesnéHHas ero (opma, KOTOpasl BbIpaxaeTcs ¢ y4EToM
OCOOCHHOCTEHN «TOBOPSIIETO», €r0 MCUXOJIOTHYECKOW U ATHUYECKOM MEHTalb-
HOCTH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX MPEACTABICHUSIX, HHPOPMALIMOHHBIM I10-
JeM U 0COOCHHOCTSIMU BOCTIPUSTHS OKpYXaroleh NeHCTBUTEIbHOCTH. BriepBbie
3Ty 00JacTh, CTOSIIYIO Ha nepudepun JTUHTBUCTUKH, GUI0CODUH U TICHXOJIO-
U, B CBOMX TpyZJax Bwlaenuna B. B. BuHorpanoB, paccMOTpeB B JIMTEPATYpPO-
BEYECKOM acCIeKTe OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM JMYHOCTU aBTOpA U IMEPCOHAXKA.
OH mucan: «...JMYHOCTh, BKIIFOUEHHAs B Pa3HbIE U3 3TUX «CYOBEKTHBIX» cep u
caMa BKJIIOYash MX B ce0s, coueTaeT uX B OCOOYI0 CTPYKTypy. B 0O0BeKkTHOM
IUTaHE BCE CKa3aHHOE MOKHO NEPEHECTH U Ha parole, Kak cdepy TBOPUECKOTO
PACKpBITHUS SI3BIKOBOM JIMUHOCTUY [4, ¢. 62].

bonee nonHoe uccienoBanue B 00J1acTi MpoOJIEMBbl SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
KaK 00beKTa KOMMYHHUKAIUHU C O3ULUU JIMHI'BUCTUKH, JIMHTBOJUIAKTUKH, TICH-
xosorun U ¢unocopuu nposén HO. H. Kapaynos. B ero paborax si3pikoBas
JUYHOCTh PACCMATPUBAETCS KaK CHUCTEMHO OpTraHW30BAaHHAs CTPYKTypa, COCTO-
qmas U3 TpPEX B3aUMOOOYCIOBJICHHBIX YpPOBHEW: CEMaHTHUYECKOTO, JIMHIBO-
KOTHUTUBHOTO M MOTHUBAUMOHHOTrO. HyneBoW, WianM ceMaHTHYECKHiIl, YPOBEHb
OTPAJKAET CTENEHb BIIAJICHUS JIEKCUYECKHUMU CPEJICTBAMU M IPaMMaTUYECKUMU
KOHCTPYKLUSAMH KOHKPETHOTO s3bIKa. IIepBrlii ypOBEHb, OH K€ JIMHTBOKOI'HU-
TUBHBIHM, «IIPEANOJAraeT OTPAXKEHUE B ONMCAHUM A3BIKOBOM MOJEIN MUpA JINY-
HOCTHY [6, c. 37]. BTOpOii ypoBeHb, MOTHBAIIMOHHBIN, OTpakaeT (YYHKIIMOHATb-
HO-TIParMaTH4ECKy10 00JIaCTh U MOAPA3yMEBAET «BBISIBICHUE U XaPaKTEPUCTUKY
MOTHBOB W LEJEH, ABMXKYIIUX PA3BUTUEM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, MOBEACHHUEM,
YOPABJISIIOIIMX €€ TEKCTOIMPOU3BOJACTBOM U B KOHEYHOM UTOrEe OMPEEISIOIINX
VEPAPXUI0 CMBICIIOB M LIEHHOCTEW B €€ SI3bIKOBOM MOJeNn Mupa» [Tam xe]. To
€CTh JUISI TOro, YTOObI JOBECTH COCTAaBJISAIOIIME SI3bIKOBOM JMYHOCTH JO KOH-
KPETHO-UH/IUBUAYAJIbHON pean3aliii HeOOXOAMMO YUUTHIBATH HEMOCTOSHHBIC
Y BAPUATHBHBIE JAHHBIE U XapPaKTEPUCTHUKU: TAHHBIE O CHUCTEME U CTPYKTYypeE
A3bIKa B COOTBETCTBYIOIIMI NEPUOJ, COUUAIBHBIE W COLIMOJUHITBUCTUYECKHE
XapaKTEepPUCTUKU (BKJIIOYAsi OCOOCHHOCTH KapTHUHBI MUpa y MpeACTaBUTENEH
onpeaenéHHOro OOIIECTBEHHO-UEPApXUUECKOro Kiacca), CyObeKTHBHBIE 3CTe-
TUYECKAE M IICUXOJIOTMYECKHE 4YEePThl SI3bIKOBOM JWM4YHOCTH. [lo MHeHHIO
1O. H. KapaynoBa, aHann3 KOHKPETHOHM SI3bIKOBOM JIMUHOCTU MpEJIonaraer eé
[IOJIHOE ONMCAHUE, B COCTAB KOTOPOrO BXOJAT «XapaKTEPUCTHKA CEMaHTHKO-
CTPOEBOI'0 YPOBHSI OPraHU3ALMH..., PEKOHCTPYKLMS S3BIKOBOW MOJEIM MUpa,
WIN Te3aypyca JAHHOW JIMYHOCTH. .., BBISBICHHE €€ )KM3HEHHBIX WIH CUTyaTHB-
HBIX JIOMUHAHT, YCTaHOBOK, MOTHBOB, HaXOIAIIUX OTPAKEHHUE B MpOLECccax Io-
POXKICHHSI TEKCTOB U MX COJEP)KAHUHU, a TaKK€ B OCOOCHHOCTSAX BOCIIPHUSTHS
qyKHX TEKCTOB» [6, ¢. 38].

Bo Bropoii monoBuHe XX BeKka JMHIBUCTHKA CTala YAENISITbh BHUMaHUE
npo0siemMe S3bIKOBOM JIMYHOCTH, aHAIM3UPYS U ONMUCHIBAsk TEKCT U JOObIE MPO-
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SABJICHUSI PEYEBOM JEATEIBbHOCTH B MEPCOHOJIOTHUECKOM acrekre. CyliecTBoBa-
Ja ocTpas HeoOXOoAMMOCTh B (OPMHPOBAHUU OTJIEIHLHOTO HAYYHOTO paszfena
JUTSI M3YYeHUST JTMHTBUCTUYECKON mepconanuu. [Ipoerupys unen GppaHiry3ckux
MIEPCOHAIIUCTOB M PabOTHl PYCCKUX YYEHBIX B 00JIACTH COBPEMEHHOTO SI3BIKO-
3HaHus, B. II. Hepo3nak oTMeudaeT cTaHOBICEHHME HOBOI'O HAYYHOT'O HAaIllpaBiie-
HUSI — JUHTBonepcoHonoruu [13; cm. takxke: 5; 9; 12 u np.]. 10 HanpaBiIeHHE
em€ HeJOCTaTOYHO MCCIEJOBAaHO, U B MPOLIECCE MPAKTHUECKOW JeATEIbHOCTH
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB OHO MOTMOJHSET CBOIO 0a3y METOJMK HCCIIeIOBAHUS
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.

AHanu3 CIoB-TIPEAJIOKEHUN, KaK M JHOOBIX MHBIX CMHTAKCHUYECKHX SIBJIE-
HUM, B JIMHTBOTIEPCOHOJOTMYECKOM AacleKTe IMPE/ICTaBIIsETCs] BeChbMa aKTyallb-
HeIM. Ha ipuMepe oiHoro U3 siBJeHH KOMMYHUKATHBHOTO MPOCTPAHCTBA aHAJIU-
3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH YHOTPEOIISAIONIErO €ro B ONPEACTICHHBIX LIESIX YeIOBeKa
KaK MHIUBUAYaJIbHOUN S3BIKOBOM JTMYHOCTU. AHAJIU3 KOHKPETHOW SI3bIKOBOM JINY-
HOCTA MOXET TOCITY)XHTh TEOPETUYECKUM MaTepUaioM Ui (HOPMHPOBAHUS
MpeACTaBICHUN 00 OOBEKTUBHON U CyOBEKTUBHON COCTABISIONICH JTUYHOCTHOM
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA COOTBETCTBYIOIIETO 3THOKYJILTYPHOIO COIIUYMA.

Cnoea-npeonodicenus — 3TO CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE CO-
CTOSIT M3 OJIHOTO CJIOBA MJIM HEJIEIMMOro coueTanus yactull. OHU SBISIOTCS He-
YJICHUMBIMU U HE HEeCYT B cebe HoMMHATHBHOW QyHkimu. Ho, HecMoTps Ha TO
YTO CJIOBa-TIPEJIOKEHUS HE HAa3bIBAIOT KOHKPETHBIX MPEIMETOB U SIBIICHUN, OHU
SBIIIIOTCS. HEOTHEMJIEMON YaCThI0 KOMMYHUKATHBHOTO TPOCTPAHCTBA S3BIKA,
MOCKOJIbKY CJIY’KaT JJIsl BBIPAXKEHUS: SMOLMOHAIBHOCTH TOBOPSIIIIETO, BOJIEBOM
peaKkuu, MOAANIbHON OLIEHKHU MBICIU WU CY>KJIEHUS, peueBoro 3tukera. Cpas-
HUM: /[eno mym ne 6 eocmopee. A 6 mom, ymo s meepoo NOMHIO, YMO MAKoe
oone! - Jla ny-y! - Yecmnoe cnoso! (Aepuenko. @akr). Kpome Toro, ciona-
MPEIOKEHUS B TEKCTE SIBJSIOTCS CBSA3YIOLIMM 3BEHOM, BBITMOJHSASI CUHTarMaTu-
yeckyto (pyHkiuo. OCHOBOM N1l CO3AaHUS CIIOB-TIPEAJIONKEHUN SBISIOTCS: MO-
JaNbHbIE CIOBa (6803MOJCHO, OeucmeumenvHo), 4acTullbl (O0a, Hem), Hapeuyus
(xopowto, nnoxo), mexaomeTHs (ax, 9x), a TaKXKe OTACIbHBIC COUCTAHUS CIIOB -
aHAJTUTUYECKHE KOMIUICKCHI: Kakoti paszeosop! Bom ewe! Bom smo oa! Hy u ny!
a 20e s smo eudano? Kupno ne 6yoem? [lepowcu kapman wiupe! Bom ewe Ho-
socmu! 1 mogoOHEIE.

B cpene coBpeMEHHBIX PYCCKHX YUEHBIX-A3BIKOBEJIOB CYIIECTBYET DS
CUHOHMMHUYHBIX TEPMUHOB JJISI OTOTO SIBJICHHS: HEWICHUMbIC NPEIIOKCHUS
(H. 1O. llIBemoBa u ap.), cnoBa-nipemyioxenus (J1. 3. Pozenrans, E. 1. JluGposa,
B. B. Ba6aiinieBa), kommyHHUKaTUBbI-pensiTuBbl (JI. A. HoBHKOB), KOMMYHHKa-
tuBbl (E. K. Koxkuna), penstussl (H. C. Banruna), kommynukemsi (O. b. Cupo-
tuHuHa, B. FO. Menuksn). OgHako roBOPUTH O TTOJIHOM COBIIQICHUU MO3UIUN B
TPAKTOBKE CJIOB-TIPE/IJIOKEHUN HEINb35, MOCKOJIBKY OHH PacCMaTPUBAIOTCSA C IO~
3UIAA METOJO0JOTUYECKH PA3HYHBIX U YaCTO CYOBEKTUBHBIX BO33PEHUH, KOTO-
pble MOAPa3yMEBAIOT IMOJIEMHKY B OTHOIIEHHHM OoJsiee I100anbHBIX MOHSTHIL:
«MPENTIOKEHUEY», «BBICKA3BIBAHUEY, KCUHTAKCHUYECKast (pa3eoaorus» u T. 1.
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PaccmarpuBaemble HaMU KOHCTPYKIIMU yHOTPEONIAIOTCS TPEUMYIIe-
CTBEHHO B pa3roBOpE U B peyeBBIX (hopMax, KOTOPbIE COXPAHSIOT B ceOe auao-
ruueckue 4epthl. OJHAKO CIOBa-TIPEAJIOKEHUS HE TEPAIOT ce0sl 1ake B MOHOJIO-
THYECKOM Iepeckase, KOTOpBIM TepseT B ceOe CTPYKTypHBIE YEpThl JAMAJIOra.
HNHTepecHO MpOSIBASIOT ce0sl CIOBa-NPEMJIOKEHUS] BO BHYTPEHHEM MOHOJIOIE
repoeB XyAO0XKECTBEHHOM JUTEPATyphl, IJ€ MOCPEICTBOM YIOTPEONEHUS ITUX
KOHCTPYKIUI MPOUCXOJIUT YCUIIEHHE COOCTBEHHBIX PUTOPUUYECKUX 3aMEUYaHU .

CrnoBa-nipejioxkeHus: MoaudyHKIMOHaIbHbL. B ocHOBe (yHKIMIA, KOTO-
pBI€ OHU BBIMOIHSIOT, JEXKHUT KCIPECCUBHOCTH, KOTOPO MOKET ObITh IPUCYIIE
HaJIM4YKe SMOIMOHAIBHOCTH, HO TaK)K€ BO3MOXKHO U €€ OTCyTCTBHE. B cBsizu ¢
ATUM CJIOBA-TIPEJUIOKEHUSI HE MOTYT YHOTPEOJSThCS B TEKCTaX HAy4YHOTO H
o(pUIHMATTBHO-JIENIOBOTO CTWIs. B pycckoM sI3pIke CyIIecTBYeT MHOrooOpasue
b depeHInPOBaHHBIX TIO I[ETM BHICKA3bIBAHUS CIIOB-TIPEIOKEHUN, HO HX KO-
JMYECTBO IOCTOSIHHO YBEJIWYMBACTCA W HMMEET TEHJECHLUUIO K IMPOJOJIKEHUIO
3TOr0 yBEIMYEHHS. B pycCKOM SI3bIKE POCT TAKUX KOHCTPYKUUN MPOUCXOIUT 3a
C4€T 3aMMCTBOBAaHUN Ha JIEKCMYECKOM M CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, OKKa3uo-
HAJBLHOCTU U a00peBUalNK (HEWICHUMbIC MPEITIOKEHUI-a00pEeBUATYPHI).

[TockoNbKY KOJUYECTBO YMOTPEOISIEMBIX CIIOB-TIPEAJIOKEHUI B PyCCKOM
S3bIKE CTAHOBUTCS BCE OOJIbIIE, MOKHO KOHCTATUPOBATH, YTO B COBPEMEHHOM
KOMMYHUKATUBHOM IPOCTPAHCTBE OHM MPOSIBIISIIOT ceOsl yalle, 4eM paHbllle.
DTO CBSI3aHO C TEM, YTO PYCCKUU SI3bIK MEHSIET CBOIO (hOPMY U JBUXKETCS B CTO-
POHY YIPOILEHHS U JAEMOKpAaTH3aluK sA3bIKa. ['0BOpS O JEMOKpaTH3aluH, Clie-
IyeT CKas3aTb, YTO CJIOBA-TIPE/UIOKEHUSI HE SIBISIIOTCS AJIEMEHTOM aOCOJIIOTHO
3aHIKEHHOU U «(paMuiIbsipHOD» Ghopmbl o0meHns. HecMoTpst Ha uX CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTHYECKNE OCOOCHHOCTH, OHU OOHAPYKUBAIOTCS U B TPOU3BEICHHSIX
KJIACCUKOB PYCCKOM JINTEpATypbl, YTO CBUAETEICTBYET O BO3MOXHOCTH YIIO-
TpeOJeHUsT CIOB-NIPEAJIOKEHUI B JTUTEPATYPHOM SI3bIKE, B €r0 YCTHOW M MHUCh-
MeHHOH Gopme. Ho CBOMCTBEHHO 3TO SIBJIEHUE, B MEPBYIO OUYEPE/lb, SI3bIKY pa3-
TOBOPHOMY, MTOBCEJHEBHON Pa3rOBOPHON pedH, KOTOpPas U SIBJISETCS OCHOBHBIM
CIoCcO0OM peanu3aliy sI3bIKa Kak Opyaus nepeaaur nHpopManuu u kak Gopmel
COLIMAJIBHOT'O KOMMYHUKATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA.

JIBUKEHUE PYCCKOTO S3bIKa K YIPOLIEHUIO U JEMOKpaTH3allud CTallo
NPUYUHON BBIJCICHHS HA COIUATBHO-TMHIBUCTUYECKOM YPOBHE PAa3rOBOPHOTO
s3bIKa, AU GHEPEHIIMPOBAHHOTO OT JIMTEPATYPHOTO. DTa sI3bIKOBas popMa mpe-
TEH/IyeT Ha COOCTBEHHOE y3yallbHOE IIPOCTPAHCTBO, 32 KOTOPBIM OyAyT 3aKper-
JI€Hbl COOCTBEHHO ITOBCEIHEBHO-PA3rOBOpPHbIE HOpMBI. [lo mpuumMHeE TOro, 4rto
Ha COBPEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHS PYCCKOIO S3bIKA MUCbMEHHO-TUTEPATYpPHAs U
pasroBopHas (OpPMbI HAXOIATCSA B COCTOSHUM TOJIBMJKHOTO JUHAMUYECKOTO
paBHOBeECHUS, MOPOXKIasi pa3iudHble NepudepuilHbie SBICHHS, HOPMA U YIIO-
TpeOJICHUE SI3BIKOBBIX CAMHUIL HAXOMATCS B MOCTOSHHOM jucOanance [2, ¢. 25].
CrnoBa-nipeiJIoKEHHsI KaK CUHTaKCHYECKasl KaTEeropusi COOTBETCTBYIOT HOPMaM
JTUTEPATYPHOTO S3bIKa, HO B TOXKE BpeMs YNMOTPeOJICHNE UX C BBICOKOM MEPHO-
JUYHOCTBIO JENIal0T peub HEMH(POPMATUBHON U MajocoJepKareabHol. Takxke B
PYCCKOM f3BIKE CYIIECTBYET MpobiieMa (GOpPMHUPOBAHUS CIIOB-TIPEIJIOKEHUN Ha
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OCHOBE JIEKCUYECKHUX Mapa3uToB. B KauecTBe mpumepa TaKux KOHCTPYKIUNA MO-
T'YT BBICTYNATh CJIOBa-NPEI0KEHHs, CO3JaHHbIE Ha OCHOBE YacTO YIOTpeoisie-
MOTO CJIOBa «OJINHY», B 3HAYEHUHW BBIPAKCHUS HEIOBOJIHCTBA M COXKAJICHUSI.

B oTOM CBS3M mpencTaBisIET ONPENENICHHBIM HHTEPEC AaHAINU3 CIOB-
NPEMJIOKEHUN C MO3ULHUU JIMHIBONEPCOHOJIOTHH, IMO3BOJSIOMINUNA YCTAaHOBUT,
KEM, KOrJja, B KAKUX PEUEBbIX CUTYALMSIX U C KAKOH LEIbI0 MOTYT YIOTPEOISATh-
Csl CIOBA-TIPEIJIOKEHUST B 3aBUCHUMOCTH OT MX COCTaBa B KOMMYHHKAaTHBHOM
POCTPAHCTBE COBpeMEHHOro pycckoro si3bika X XI Beka [13].

B. I'. KoctomapoB npuBoauT npumep ABYX TUANOrOB, YHACTHUKAMH KOTO-
PBIX CTAaHOBSATCS MPEACTABUTEIN Pa3HBIX COIMANBHBIX IPyIIl. B mepBoM ciyuae
OOIIeHHE MMPOUCXOIUT MEXKIY JBYMS CTYJIEHTKaMH, a BO BTOPOM MEXy Tipodec-
CHOHAJIOM M3 aBTOCEPBUCA M KJIMEHTOM. B quanorax mpucyTCTBYET pasziiMyHOE
JIEKCUYECKOE HAITOJIHEHHE, KOTOPOE KacaeTcsl U COCTaBa CIIOB-IPEIOKEHUH [8,
c.25]. B mepBoM amanore MPUCYTCTBYET OOJIbINIEE KOJIWYECTBO JIEKCHYECKUX
CPEICTB 3aHMXEHHOT'O YPOBHSI, HEKEIU BO BTOPOM, B KOTOPOM, K CIJIOBY, BBIIIE
ypoBeHb HH(OpMATUBHOCTH. CII0Ba-NIPEIJIOKEHUS YIIOTPEOIAIOTCS U MOTYT yIIO-
TpeOIATHCS B 000MX JUATIOTMYECKUX CUTYAILMSIX, YTO COOTBETCTBYET COCTOSHUIO
ATOr0 CHUHTAKCHUYECKOrO SIBJIEHUS HAa COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHS PYCCKOrO
S3bIKAa, YTO COOTBETCTBYET HYJIEBOMY YPOBHIO SI3bIKOBOM JHMYHOCTU. OJHAKO
b depeHIIMPOBAHHOCTh HAIIOJIHEHUSI CBUJIETENILCTBYET O TOM, YTO JIMHIBOIMEp-
COHOJIOTMYECKHE OCOOCHHOCTH YYaCTHUKOB MCKypca pa3nuyHbl. COOTBETCTBEH-
HO, pa3inyHa CyOBEKTHMBHAs SA3BIKOBAs KapTWHA MHUpPA, YTO MPHUCYIIE TEPBOMY
YPOBHIO SI3IKOBOM JTMYHOCTH. [lymaercs, (akTopoM, BIAHSIONINM Ha CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKUN COCTAB JAHHBIX JUAJIOTOB, CTAHOBATCS HE TOJHKO OCOOBIE YEPTHI
YYaCTHUKOB JINCKYypCa, HO U KOHKPETHAsI A3bIKOBAasi CUTyalus, B KOTOPOW OKAa3bl-
BAETCs JIMHIBUCTUYECKAs! NIEPCOHAIMS U B KOTOPOM OCOOEHHOCTH €€ SI3bIKOBOTO
MOBEJICHUSI MPUCIIOCA0IMBAIOTCS K PeueBOM MaHepe coOeceaHHKa (3TO BTOpOM
YPOBEHbB S3bIKOBOM TUYHOCTH — MOTHUBALIMOHHBIN).

Jlist Toro, 4toObl HMCCIENOBaTh CIOBA-NPEIJIOKEHUSI C MO3ULUU JIMHT-
BOIIEPCOHOJIOTUH, HEOOXOAMMO KIACCU(UIMPOBATH HMX IO JIEKCUYECKOMY
HAIOJIHEHUIO, CTUJIEBOM BO3MOXHOCTH YMHOTPEOJICHUS B Pa3IMYHBIX PEUYEBBIX
CUTYallMsIX, PACCMOTPETh JIaHHOE CHUHTAKCHMYECKOE SIBJICHUS C TMO3UIUU «ITH-
KEHTHOCTU», T. €. YTO, KEM U KOTJIa MOXET ObITh IPOU3HECEHO, a YTO HE T03BO-
JSI€TCSl ATUKETOM. B JaHHOM cilyya€ 3THKETHOCTh OCHOBaHa HE TOJBKO Ha
HUEPaApPXUUYECKOM CTaTyce SI3bIKOBOM JMYHOCTH, HO U Ha YPOBHE OTKPBITOCTH
B3aMMOOTHOIIEHUI MEX/ly YYaCTHUKAMH TUCKYpCa.

B moboii cpene m B M1000M AMCKYypCE€ YMECTHO YMOTPEOJATH CIIOBa-
IPEJJIOAKEHHS C OTTEHKOM YTBEPIKIEHHUS, TOJIHOTO COTJIACHS UM OOBEKTUBHOTO
HECOTJIaCHsl, MPEIOJIOKEHUS, HEUTpaIbHbie (HOPMYJIBI MPUBETCTBUS, MPOIIA-
HUS, OJIarOJJapHOCTH, a TaKXKe HEKOTOPbIE KOHCTPYKIIUHU, COCTOSIIINE U3 MEXKI0-
Metuit u vactuil. Hanpumep: «Xopowio...» Ckopee sceco...», «/a...», «Ox ox
0x...»., «Cnacubo!», «30pascmeyiime!», «/{o ceudanus!».

B  komnektuBe — KOJer,  OpEACTAaBUTENECH  OJHOW  COIMAIIbHO-
npo(ecCUOHaNbHOM TPYIIbI, B OTCYTCTBUU MOJTYUHEHHBIX, OOIIEHNE CTAHOBUT-

=11



csi Oosiee (aMUIBIPHBIM, TMOSTOMY JOIMYCTUMBIM CTaHOBHUTCS yHOTpeOJICHHE
CJIOB-TIPEJVIOKEHUHN, CONepKalux B ce0e AMOIMOHAIBHOCTh, UPOHUYHOCTD,
capkasMm. Takxke B TOMOOHBIX JUCKypcax HEPEIKO BO3HUKAIOT CJIOBa-
IPEIJIOKECHHSI 3aMMCTBOBAHHBIE U3 JPYTUX S3BIKOB, KOTOPHIC 3a4acTyiO B He-
POJTHOM SI3BIKE CTAHOBSTCS HHCTPYMEHTOM (haMUJIbIpU3alNA sI3bIKa. Ham myma-
€TCsI, YTO ITO HE CIEACTBUE MOSBICHUS HEKOCTO «HMHTEPPYCCKOTO» S3bIKA, a 3a-
MMCTBOBaHHS HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE 3a CUET YITPOIICHUS MEXK TyHAPOTHOM
KOMMYHHUKAIIMM Ha COBPEMEHHOM 3Tarie pa3BuTHus odmectsa. [Ipumepamu ciios-
NPENJIOKEHUM,  YMOTpPeONIeMbIX  MPEACTABUTENSIMU  OJHOW  COLIMAIIBHO-
npodeccroHanbHOM TPYIIIbI, MOTYT CIIYXKUTh CIEAYIOIINEe KOHCTPYKIMU: «./lao-
HO...», «Peanvno?», «Boy, 6oy, 6oy!» «Aovéc!» «Ok...», «/a neyaxcenu!», «Pe-
cnekm...», U T. [I.

CaMbIMHu «0O€30TpaHUYUTEIHHBIMI» peUYeBBIMU chepamMu sl yroTpeosie-
HUS CJIOB-TIPEIUIOKEHUIN Pa3IMYHOTO OTTEHKA M COCTaBa MOTYT OBITh JTUATIOTH
MEXKIY IPY3bsIMH, B KOTOPBIX JTOMYCKAIOTCS JaKe TPyObIe M HEIICH3ypHBIC BHIPa-
KEHUS, OOJIBIIIOE KOJUIECTBO MAPAa3UTHUECKUX JIGKCEM M OKKa3MOHAJBLHBIC KOH-
CTPYKIIUH, KOTOPBIE YIOTPEOJISFOTCS TOJBKO MEXAY JAHHBIMU YYaCTHHKAMHU
muckypcea. Ho BC€ 3TO 3aBUCUT U OT 0OCOOEHHOCTEW YYACTHUKOB JPYKECKOU CBS-
34, U MPUBEIEHHBIE (POPMBI CIIOB-TIPEUIOKEHHM, B OOJIbIIIEH CTEIIEHU, OTHOCSATCS
K MPEACTaBUTEISIM MOJIOAEKHOMN CPeJibl, KOTOpas Ha MPOTSHKEHUU JIOJITOTo Mepu-
0]1a YEJIOBEUECKOW MCTOPUU UMEJIa CBOH S3bIK, CIPABEIMBO MOIBEpraeMblii KpH-
TUKE 32 €ro arpeCCUBHOCTb, KaTETOPUYHOCTh U JACCTPYKTHUBHOCTH. [IpumMepamu
TaKUX KOHCTPYKIIUHA MOYKHO CUUTATh CIICAYIOUIUE CIO0BA MPEIIOKEHUS: «buun!y,
«baii!», «Ealy « Xann eal», «Kpymo...», «Tyno!», «Hawmno...» u T. 1.

AHanu3upysi ynoTpeOJieHHe CIIOB-NPEAJIOKEHUA B TEKCTE C MO3UIUHN
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUH, MOXKHO PACKPBITh HEKOTOPHIC CHEIUPUIECKUE YEPTHI
A3BIKOBOM JIMYHOCTH U OCOOCHHOCTH BOCIIPUHUMAEMOM €U SI3bIKOBOM KapTHUHBI
mupa. OmHAKO I TIOJTHOTO WCCIICOBAaHUS HEOOXOAMMO paccMaTpuBaTh HE
TOJIBKO CaMH CJIOBA-TIPEIJIOKCHUS BHE TEKCTa, HO M MX OTHOIIEHUE C TEKCTOM,
MECTO B CTPYKTypE€ TEKCTa, CBS3b C €r0 MBICIBIO U MH(POPMAIIMOHHON COCTaB-
JSIOIIEH, ero cyOCTaHTUBHOM HOMUHAIIMOHHOCTBIO. TO €CTh BaXKHBI HE TOJIBKO
CaMU CBS3YIOIIUE KOPPEIAThI, HO M COJEpKaTelIbHAs COCTABJISIONIAs IPEAMETa
uccienoBanus. Kpome Toro, misg riryOOKOTO MOHUMAaHUSI CBOMCTB S3BIKOBOM
JUYHOCTU U €€ CyOBEeKTHBHOW KapTHHBI MUpa HEOOXOJMMO pacCMaTpuBaTh HE
OJIHYy PEUYEBYIO CUTYaIUIO, TTOCKOJIBKY Ha €TMHCTBEHHOM IpHUMepe OyneT Tpy/-
HO COCTaBUThH IOJIHOE MPEJCTABICHUE O TIEPBOM U BTOPOM YPOBHSX JTUHTBUCTH-
YECKOU IEPCOHAIINN.
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K BOITPOCY O CO3JAHUU YYEBHO-METOAUYECKOI'O
HOCOBMHA ITO JIMHI' BUCTUYECKUM JUCHUIIVINMHAM
JJIA CTYAEHTOB C HAPYHIEHUAMHA
OITIOPHO-ABUI'ATEJIBHOTI'O AIIITAPATA

N. C. HazmeTanHoBa Kanouoam nedacocuueckux nayx, ooyenm,
E. B. CkyaHsikoBa KaHouoam Guionocuyeckux Hayxk, OoyeHm,
Mocrkoeckuii eocyoapcmeennwiii

Y MAHUMAPHO-IKOHOMUYECKULL

VHUsepcumem,

2. Mocksa, Poccus

Summary. The article discusses the features of the organization of textual material teaching
aids for linguistic disciplines for students with disorders of the musculoskeletal system, the
design features of which is the specificity of presentation of textual material and cross-
communicating tasks to it, taking into account the use of language in the various disciplines of
the cycle. It is proposed 2 blocks: theoretical and practical.

Keywords: especially the organization of textual material; teaching aid; linguistic discipline;
violations of the musculoskeletal system.

AKTyaJILHOCTL CO3aHHuA y‘-I€6HO-M€TOI[I/I‘-I€CKHX rmocoouii HJI1 CTYACHTOB

C HApYIICHUSIMU OTOPHO-JBUTATEIHHOTO armapara, KOTopoe OyAeT CKOHCTPYH-
POBAHO C y4eTOM 0C000¥ OpraHu3aIii TEKCTOBOTO (TEOPETHUECKOTO U MPAKTH-
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YEeCKOro) Marepuaia Jyisl JaHHOW KaTeropuu oOydarouiuxcsi, He BBI3BIBAET CO-
MHeHus [1; 2].

[Ipu pa3paboTke MocoOus MO JMHTBUCTHYECCKUM JUCITUTUIMHAM MBI yUHU-
ThIBaJIM TOT (PAKT, YTO CTYJAEHTHl MMEIOT HApPyUIEHUS CTAaTOAMHAMUYECKUX
GyHKIIMN 1 HapyUIEHUS KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIMNA WA KOMIUIEKCHBIE Qop-
Mbl CEHCOPHO-MOTOPHBIX HAapyIICHUA W TOCIEACTBUNA Pa3IUYHbIX COMaThye-
CKHX 3a0oseBaHui. Takum oOyyaromMcs TPyJHO BbIOpaTh CaMO€ OCHOBHOE U3
aQHAJIM3UPYEMOTro TEKCTa, UM HEOOXOAUMO OOJIbIlIe BPEMEHH, YTOOBI BCIOMHUTD
TEOPETUYECKUN MaTepual.

Hcxons u3 TOro, 4To MOHSATHE KTEKCT» — SABJICHHE MHOTOIPAHHOE U MHO-
rOACIIEKTHOE, YTO TEKCT — OCHOBHOE JIMJIAKTUYECKOE CPEJCTBO NPH MPENojiaBa-
HUU JIMHTBUCTUYECKUX UCUIUILIAH U MOKET OBITh TIPEJICTABICH B BUJE Pa3HbIX
COOCTBEHHO-HAYyYHbBIX, y4eOHO-HAYYHBIX, HAYYHO-TIOMYJSAPHBIX, O(UIIMATEHO-
JICJIOBBIX, MTyOJIUIIUCTUYECKUX U XYyT0KECTBEHHBIX (DparMeHTOB, MBI TPEIITOJIO-
KUK, YTO HEOOXOIMMO OJIMH M TOT K€ TEKCT pacCMaTpPUBaTh KaK OiarompusT-
HBI Matepuai Uil aHAIUTUYECKOW pabOThl MO pa3HbIM PEUYEBEAYECKUM (JIMHT-
BUCTUYECKUM) TUCIIUTUTMHAM,

Pa3mpinuiss Hax 3Toi mpo06sieMoi, MbI PUIIA K MBICTH O CO3[JaHUU T0-
cobus JJIsl CTYJIGHTOB M IperojiaBaTesieii, B KOTOpoM ObUIH Obl COOpaHbl HEOO-
XOJIMMBIE TEOPETUYECKUE MaTepHallbl M TEKCTOBBIE OJIOKM PA3HOTO YPOBHS
CIIOKHOCTH C KOMIUIEKCAMHU 3aJJaHUi K KaXJIOMYy TEKCTy, IepPEeKpPecTHO-
3HAYMMbIE MPH MPENOJaBaHUN HECKOJIBKUX CMEKHBIX NUCHUIUINH: « CTUIUCTH-
Ka PYCCKOrO si3blKa M KyJbTypa peun», «Pycckuil si3bIK M KyJbTypa peun»,
«Teopust Tekcray, «lIpakTudeckas u (yHKIMOHATIbHAS CTUIUCTUKA PYCCKOTO
s3p1Kay, «KynbpTypa peun u aenoBoe oOmieHuey, «Puropukay [3].

Boiienum  ocHOBHBIE STambl  pabOThl  HAJ — CO3JaHUEM  y4eOHO-
METOIMYECKOr0 MOCOOUS MO JIMHIBUCTUYECKUM JUCLHUIUIMHAM JJI CTYJIEHTOB C
HapyLIEHUSIMHA ONIOPHO-/ABUTATEIBHOTO anmnapara:

1. CoIroIoruuecKoe UCCIIeIOBaHNE CIICTM(PUKHA CTYICHTOB KakK IIeie-
BOH TpymIbl 00ydJaroIuXCs

2. AHaM3 y4eOHO-METOAUYECKON JTUTEpaTyphl, aJanTUPOBAHHON IS
crynentoB ¢ HOJA

3. OrnpenencHue NpeIMETHON crnerudUKA U TeMaTHYSCKOW Hampas-
JICHHOCTH pa3pabaThIBaeMOro KOMILJIEKTa Y4eOHO-METOIUUSCKUX TTOCOOMI

4, CrpykTypupoBaHue yaeOHO-MeToarndIecKoro nmocooms Ne 1

S. CoOop, aHanmu3 u ajanTalus HUCXOAHBIX TEKCTOB [Jisi Y4eOHO-
METOJUIECKOTO TTOCOOHS

6. Pa3paboTka KOMIUIEKCHBIX 3aaHUN

7. [TepBuunas anpoOarys MaTepUaIoB MOCOOUS

8. KoppektupoBka 3amanuii 1 TEKCTOBOTO Marepuaia Ha OCHOBE IO-
JTY4YEHHBIX JaHHBIX

9. [ToaroroBka kK U3AaHUIO0 Y4€OHO-METOIMUECKOTO MOCOOUs

10. IlIpesenTarusi yueOHO-METOAUYECKOTO TOCOOUS
11. M3naHue yueOHO-METOAMYECKOTO MOCOOUs
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12. TlomBemeHue UTOTOB pealu3aIluu

13. CrpykrypupoBanue yueOHO-MeToqudeckux mocoouii No 2 u No 3

VYyebno-meronnueckoe mocodue Ne 1 [4] cocTouT U3 TEOPETUUECKOU U
npakTuyeckod yactu. Ilpu opranmsanuu padboThl MO y4eOHO-METOIUYECKOMY
MOCOOUIO OOJIBIINKA AKIEHT JICJIAeTCSI UMEHHO Ha MPAKTUYECKYIO YaCTh, BBIMOJ-
HEHUE 3aJaHUN KOTOPOM 3aBUCHUT OT aKTHUBU3AIMU TEOPETUUECKUX 3HAHUU CTY-
NeHTOB. Tak Kak CBSI3HbIE TEKCTHI MPAKTUUECKON YaCTU MPOCMATPUBAIOTCS CTY-
JIEHTaMH Ha Pa3HbIX JIMHTBUCTUYECKUX JAUCIUIUIMHAX HECKOJIBKO pa3, U UX CO-
Jep’KaHue UM YK€ 3HAKOMO, TO MPOIECC 00YyUYEHHUs CTYJACHTOB C HAPYIICHUSIMU
OTIOPHO-JBUTATENIBHOTO anmnapara Oyaetr 6osiee 3¢(HEeKTUBHBIM, TaK Kak IMO3BO-
JUT UM OBICTpEE BKIIOYUTHLCS B pabOTy HaJ/l aHAJTM30M TEKCTOBOT'O MaTepuaa.

YuuteiBas cnenuduKy HApYIIEHUH OMOPHO-ABUTaTEIHHOTO armrmapara
CTYJIEHTOB, caM TEKCT W 3aJlaHisl K HEMY PACHOJIOKEHbI HA OJHOM KHHUKHOM
pa3BOpOTE: CIEBA — TEKCTOBBIA MAaTEPHUAJ, PA3HbIM IO CTUIIEBOUW MPUHAJIEAKHO-
CTH, IO aBTOPCKOM OTHECEHHOCTH, [0 YPOBHIO CJIOKHOCTH, IIPEIHA3HAUECHHBIN
JUISL YTEHUS. U aHajdu3a CTYJIEHTaMU; CIpaBa — KOMIUIEKC 3aJaHUil K KaXIOMy
TEKCTY.

3ananus pa3paboTaHbl Il CMEXHBIX TUCUUIUIMH U 0003HAYaIOTCS WH-
JIEKCOM, YKa3aHHBIM B KOHIIE CTPOKHM KaXKJIOTO 3aJaHHUs, YTO TAKKE SIBISETCS
0COOEHHOCTBIO OpPTraHM3aIlMU TEKCTOBOrO Marepuana. Hampumep, ans 3aHaTuld
Mo CTHINCTUKE: « CTUIMCTUKA PYCCKOTO A3bIKAa U KyJbTypa peun», «IIpaktuye-
CKasg ¥ (PyHKIIMOHAJIbHASI CTUJIMCTHKA PYCCKOTro si3bika»y — (uHIekc — C), 1o
KyJIbType peun: «PycCkull s3bIK U KyJbTypa peun», «KynapTypa peun u J1eJ10BOe
obmenuey, « CTUINCTHKA PYCCKOTO SI3bIKa U KyJbTypa peun» — (uauekc — K/P),
JUTsl 3aHATUN TI0 Teopuu TekcTa: «Teopust Tekcray — (maaeke — T/T) u 1. m. Te
3a/laHusl, KOTOPBIE SIBISIIOTCS AaKTyalbHBIMHU JUISl PsAfla JAUCHUIUIAH, HUMEIOT
CIIOXHYIO (IBOWMHYIO, TPOMHYIO U T. J1.) UHACKCALHUIO.

KommnuecTBO 3amanuil UId OJHOTO 3aHATHUA II0 OTHAEJIHLHO B3SITOM JTHUCIH-
IUTMHE UCTOJIB3YETCS M0 YCMOTPEHUIO MPETo1aBaTelIs.

PabGoTta HaumHaeTcsi ¢ mpakThyeckod yactu. [lpaktuueckuii matepuan
(uactp 1) mo TeMaTHyeckOMy MOJIIO COBIAJAET C TEOPETHUECKOM YaCThIO, YTO
MOXET MOMOYb CTYJAEHTAaM BCIIOMHHUTH, 3aKPEMUTh TEOPETUUECKUE CBEJICHUS HE
TOJIbKO HEMOCPEJICTBEHHO HA MPAKTUYECKHX 3aHATUSAX B IPyNIe, HO U MpPH ca-
MOCTOSITeJILHOM JJOMaITHel padoTe.

Teopernueckuii Mmarepuan (4acth I) mpeacTaBieH B BUAE TEPMUHOJIOTH-
YeCKUX OJIOKOB, MIOCTPOCHHBIX B al()aBUTHOM MOPSIIKE TIO TPATUITUU TTOCTPOEL-
HUS CJIOBAPHBIX CTaTEH B SHIMKIONEANYECKUX CIOBAPAX

Oco0eHHOCTh OpraHu3anuu padoThl ¢ TEKCTOBBIM MaTEPUAIOM TEOPETHU-
YECKOM 4YacTh COCTOUT B TOM, YTO OOpalleHHe K Heill BBIOOPOYHOE, TOJIBKO B
Clly4dasix HEOOXOJIMMOCTH TOHUMAaHUS U TPABWIBHOTO BBIMOTHEHUS 3aJlaHUN
MPAKTUYECKON 4YacTH. DTO CBOEOOpa3HbIA CTUMYJ [Jii aKTHUBU3AIMU MBICIIU-
TEIbHOU JIEATEIbHOCTH O0YYAIOIINXCS NHBAJIUIOB.

Pabotas ¢ maTtepuaniamu | yacTu, CTyI€HTBI OCMBICTUBAIOT 3aJaHUS MTPaK-
TUYECKON YacTH, MOHUMAIOT U IPUHUMAIOT €T0, OBJIAJIEBAIOT CMBICIOBBIMH 0J10-
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KaMH T€OPUHU U MPUCTYTAIOT K BHIMOTHEHUIO AaHAIUTUYECKON PaObOThI B MPAKTH-
yeckor yactu. [lo conepkaHuro OBIaJeHUE TEOPETUUECKUMH ACIIEKTAMU IIPE]I-
II0JIaraeT CICAYIOIIME HaPABJICHHUS:

o 3HaKOMCTBO CO CIIOBapHBIMH CTaThsIMHU: padOTa C HAyYHBIMH MaTe-
pUaTaMH ¥ MOTPYKEHHUE B MUP HAyYHBIX TEKCTOB;

J OBJIAJICHUE CMBICIIOBBIMU OJIOKAMH ¥ MPUEMaMH MIOHUMAaHUS Hay4-
HBIX TEKCTOB (OMpe/IeeHUs], TOHATHSI, OCHOBHOE COJIEPIKAHUE);

. UCIIOJIb30BAaHUE DJIEMEHTOB HAYYHOT'O CTHJIS B y4eOHOH peun;

. NIPUMEHEHNE HAYYHOTO CTUJISI B COOTBETCTBYIOIIMX YUCOHBIX CHTY-

aIUsAX TIPHU aHATUTHIECKON paboTe ¢ TEKCTaMH MPAKTHIECKOW YacTH.

PaboTa mo mepBoMy HaIpaBJICHHUIO OCYIIECTBIISICTCS BO BpeMsl JICKIIUN U
JIOMAIITHEeH MOATOTOBKH, TI0 BTOPOMY — IPH JIOMAITHEH MOJTOTOBKE M Ha TpakK-
TUYECKHX 3aHATHUSAX, 10 TPETHEMY U YETBEPTOMY — Ha TIPAKTHUECKUX 3AHATHSIX.

[IpencTaBuM KOHIICTIIIMIO TIOCTPOSHUSI pa3pabOTaHHOTO HaMH Y4eOHO-
MeToauYeckoro nmocodus B cxeme (Cxema 1).

Takum 00pa3oM, MOKHO BBIIETUTH CIEIYIONIUE OCOOCHHOCTH CO3IaHUS
y4e0HO-METOIMYECKOTO MOCOOHS M OpraHu3aIuu paboThl C TEKCTOBBIM MaTEpH-
QJIOM TIO JIMHTBUCTHYECKUM JUCIUIUIMHAM IS CTYJIEHTOB C HapYIICHUSIMH
OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO afmapara:

1. OIuH ¥ TOT K€ TEKCT MOXKET MCIOJI30BAThCS ISl aHATUTUYECKOU
paboTHI 1O pa3HbIM PEeUYEBEIUESCKUM (JIMHTBUCTUUECKUM) JTUCHIUILIMHAM.

2. AKIIEHT JeJTaeTCsl Ha MPAKTUYECKYIO0 4acTh, oOpalieHue K TeOpeTu-
YEeCKOM 4acTu BIOOPOYHOE.

3. [To TemaTnyeckoMy TOJIIO MpaKTHYECKass U TEOpPETHYECKas 4acTH
COBIAJAIOT.

4. Teopernyeckuii MaTepuan J0JDKEH OBITH MPEACTABICH B BUIIE TEP-

MUHOJIOTHYECKUX OJIOKOB, TTOCTPOCHHBIX B al(PaBUTHOM MOPSJIKE MO TPAJTUIINH
MOCTPOEHHUS CIIOBAPHBIX CTATEW B SHIIUKIIONEIUYECKUX CIOBAPSIX.

S. [Ipy BbIMONHEHUU 3aJaHUN O MPEITI0KEHHOMY TEKCTYy HE HaJ0
NepeBOpaYMBaTh CTPAHUILY: CaM TEKCT U 3aJlaHUsI K HEMY PACHOJIOKEHBI Ha OJI-
HOM KHM>KHOM Pa3BOPOTE.

6. 3agaHusi pa3pabaThIBAlOTCS ISl CMEXKHBIX JTUCHUIUIMH U 0003Ha-
YaIOTCA UHAEKCOM, YKA3aHHBIM B KOHIIE CTPOKHU Ka)JI0T0 3aaHus [3].
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TPYJHOCTH ®OPMUPOBAHUSI CJIOTOBO¥ CTPYKTYPBI CJIOB
Y AETEU C HEAOPA3BUTHUEM PEYN

E. I1. ®ypeeBa Kanouoam neoazocuueckux nayx, ooyenm,
Boneoepaockuii cocyoapcmeennuiii

COYUATbHO-NEe0A202UYeCKULL YHUBEPCUMe,

2. Boneoepao, Poccus

Summary. This article is about the formation of the syllable structure of words in children
with speech development disabilities, the difficulties encountered in children with the use of
words with complex syllabic structure.

Keywords: syllabic structure of the word; speech underdevelopment; learning difficulties;
child development; the formation of speech.

Paznuunble HapylIEeHNs peyun SBIAIOTCS JOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIMU
y JOIIKOJIBLHUKOB, U OKa3bIBAIOT OTPUIIATEIILHOE BIMSIHUE HA JAJIbHEHIIEE pa3BU-
THEe peOeHKa, B YaCTHOCTU TPH MOCTYIUICHUH B 1IKOITY. CBOEBpEMEHHOE U 11eJie-
HaNpPaBJIEHHOE YCTPAHEHUE PEUYEBBIX HAPYIIEHUH Y JIOIMIKOJILHUKOB CIOCOOCTBY-
€T Pa3BUTUIO (POHEMATUYECKUX MPOLIECCOB, MBICITUTEIILHON JIESTEIILHOCTH, YCBO-
€HUIO TPOLIECCOB MHChbMa M YTEHUS, COLMANM3alMU JIeTed U T. 1. B HacTosee
BpeMs JIOTOTieInYeCcKasi padoTa B JOUIKOJIBHBIX YUPEKICHUAX 3aHUMAET BaYKHOE
MECTO B IPOLECCE KOPPEKLUMH HAPYLIEHU PEYEBOIO PA3BUTHS IETEH.

OfHO W3 YacTO BCTPEYAIOIIUXCS HAPYIICHWA MPpU (GOPMUPOBAHUU PEUH Y
JOIIKOJIbHUKOB — 3TO HAPYIIEHUE CIOTOBOM CTPYKTYpPHI CI0Ba (HapyIlIEHHUE PO-
W3HECEHMS JIBYXCIIOKHBIX CJIOB CO CTEUYEHHEM COIJIACHBIX, POM3HECEHHUE TPEX-
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CIIOKHBIX CJIOB M T. 11.). Kpome npobiiem ¢ popMupoBaHrUEM CIOTOBOM CTPYKTYPHI
CJIOBA y JETEW C HEIOPa3BUTHUEM Peud HAOJIOAAOTCS U Apyrue TpyaHocTtu. Cio-
BapHbBIIl 3amac JOLIKOJbHUKOB C HEJIOPa3BUTHEM pPEUM 4Yallle BCEro OTCTAET OT
BO3pPACTHON HOPMBI, KaK KOJMYECTBEHHO, TAaK M KAUYECTBEHHO. 3aTPyIHEHHUS Ka-
caroTcs 1o100pa CHHOHMMOB U aHTOHHMOB, POJICTBEHHBIX CJIOB, OTHOCUTEIbHBIX
npwiaraTeiabHbIX, CJIOB, UMEIOINX a0CTPAKTHOE 3HAUYCHHUE, HEKOTOPHIX 0000IIIe-
Huil. [Ipu ynorpebieHny NpucTaBOYHBIX TJIarojoB, 00pa30BaHUU YMEHbBIIUTEb-
HO-JIACKATEJIbHBIX 3HAYEHUW TOXKE BO3HUKAET 3HAUMUTEIHLHOE KOJIUYECTBO OIIU-
6ok. Eciu roBopuTh 0 rpaMmaTHueckoM O(pOPMIICHHH PEYH, TO I€TU C HEAOCTaT-
KaMH PEYd, CTPOSIT MPOCThIE HEPACTIPOCTPAHEHHBIE U PACHPOCTPAHEHHBIE MPE/I-
noxxkeHusl. OQHAKO M B TaKUX MPEJIOKEHUSIX Y MHOTHX JIE€T€d OTMEYaroTCs
HapyIICHUsI COTJIACOBAHUSA W YNPABICHHS, MPOMYCKU WM 3aMEHBI CIOKHBIX
MPEJIOTOB, U3MEHEHUE TOPSAJIKA CJIOB. BONBIIMHCTBO A€TEN 3aTpyIHSIOTCS B IO-
CTPOEHUU CIO0KHOCOUYMHEHHBIX U CII0KHOMOJYMHEHHBIX MPEITIOKEHHM.

Ecnu roBopUTh O CIOTOBOM CTPYKTYypE CJIOBA, TO CIOBO MOXET COCTOATH
Y3 OJHOTO, JIByX WJIM HECKOJBKUX CIOTOB. CIIOT SIBISIETCSI OCHOBHOM 3BYKOBOM
€AUMHULIEH PYCCKOTO S3bIKa U CTPOUTCS MO 3aKOHY BOCXOJSIICH 3BYYHOCTHU: B
npenenax cjaora 3ByKH pacnojiaralorcs OT HauMEHEe 3BYYHOrO CJiora K CIOry
HauOoJee 3ByuHoMy. Croropaszien MpOXOAUT B MeCT€ HaumOOJBbILIEro crajaa
3ByuHOCTH. K Hanbosee 3By4HbIM OTHOCATCS TJIACHBIE 3BYKH, 3aTEM B TMOPSJIKE
YMEHBIIAOMIENHCS 3ByYHOCTH CIIEIYIOT COHOPHBIE COTJIACHBIE, 3aTE€M, LIyMHBIE
cornacHsie. Croropasfien cBsizaH U ¢ MOP(OJIOTHUYECKUM CTPOSHHUEM CJIOBA: OH
3aBUCHUT OT COeAMHEHUsI MOp(heM U XapaKTepa dTOTO COeTuHEHUs. BaKHbIM sB-
JSI€TCS: MPUXOAUTCS JIM CIIOrOpa3ziesl Ha COEMHEHHUE MPUCTABKU U KOPHSA, KOp-
HS U cyddukca.

[Ipouecc hopMUpOBaHUS CIIOKHOM CIIOTOBOM CTPYKTYPHI y A€TEH M3ydall-
Csi MHOTOMH aBTOpaMU. TpakTOBKa TEpMHHA «CJOTOBasl CTPYKTypa CIIOBa» Y
Pa3HBIX JIMHTBUCTOB M TEJAaroroB MMeEeT CBOM 0coOeHHOCTH. HekoTophie aBTO-
pbl pa3BOJAT TOHSATHE «CJOTOBAas CTPYKTypa CJIOBa» Ha IMOHATHS «3BYKOBas
CTPYKTypa CJIOBa» U «cJloroBasi cTpykrypa ciioBa». Tak W. A. Cuxopckwuii,
YCJIOBHO pa3/iefuil BCeX JETEH Ha «3BYKOBBIX» U «CIOTOBbIX». B cBOMX HalOmI0-
JIEHUSIX OH MPUBOJUT (AKThl, YCBOCHHUS OTAEIbHBIMHU JIE€TbMH MPEUMYIIECTBEH-
HO 3BYKOBOU WJIM CJIOTOBOM XapaKTEpUCTHUKA peuu [3].

A. H. I'Bo3zaeB, uzydas ¢hpopMHpOBaHUE CIOTOBOTO COCTaBa CJIOBa, OTMeE-
Y4aeT 0COOEHHOCTH CIIOTOBOM CTPYKTYPBI PYCCKHUX CJIOB, KOTOpask 3aKIIF0OYaeTCS B
TOM, YTO cujia 0e3y/IapHbIX CJIOrOB B HEW HeoAauHakoBa. [Ipu oBnameHun cioro-
BOM CTPYKTYpPOH PeOCHOK YUUTCS BOCIIPOU3BOUTD CJIOTH U CIIOBA B MOPSIKE UX
CPaBHUTEJIBHOW CHWJIBL, CHa4alla M3 BCETO CIOBa IMEpPENaeTcsl TOJbKO yAapHbIN
CJIOT, 3aT€M TOSBJISICTCS MEPBBIA MpeayJapHbId, a 3aTeM cliadble Oe3yJapHbIe
cioru. Onyckanue cina0bIx Oe3yJapHBIX CJIOTOB MPEMSITCTBYET YCBOCHUIO BXO-
JSIIMX B HUX 3BYKOB, M IMO3TOMY MPOU3HOIIEHUE PAa3HBIX 3BYKOB U 3ByKOCOYE-
TaHUM CBSI3aHO C YCBOCHHEM CJIOTOBOM CTPYKTYpbl. CpaBHUTENBHYIO CUJTY CIIO-
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roB A. H. I'Bo31eB Ha3bIBaeT «IJIaBHOM MPUYUHOM, BIUSIOUIEH HA COXpPAHEHHE
OJIHUX CJIOTOB B CJIOBE U Ha MPOIMYCK APYTUx» [2].

JIOIIKOJIBHUKY HE Cpa3y OBJIAJECBAIOT YMEHUEM BOCIIPOU3BOJIUTH BCE CIIO-
ru cimoBa. HecoBepmieHCTBO MOTOPHOM KOOPAWHALMM OPTaHOB APTHUKYJISALIUU
pebeHKa BIMSET Ha TOYHYIO Mepeady 3ByKOBOIO COCTaBa CIOB, HA PUTMHUKO-
CJIOTOBBIE M MHTOHAIIMOHHBIC XapPAKTEPUCTUKH YCBAUBAEMOT'O CJIOBECHOTO Ma-
TepUasia, HalpUMeEp: «Mapamkw» (POMAIIKH), «UUTUTKa» (DJIEKTPUUKa). ITO
siBJICHUE OTMevaroT B cBoux paborax H. X. [lIaukun, A. H. I'Bo3aeB u ap.

B nHacTosimiee BpeMsi CioroBas CTPyKTypa CIIOBAa MOHUMAETCS Kak Xapak-
TEPUCTHKA CJIOBA, BKIIOYAIOIIAs KOJIWYECTBO, MOCIEA0BATENBHOCTD U BUBI CO-
CTaBJISIFOIIMX €r0 3BYKOB M cJIOroB. IloaToMy paccMmoTpeHue mpouecca ycBoe-
HUSI CJIOTOBOM CTPYKTYPBI CJIOBA pacCMaTpPUBAECTCS B ABYX HAIPABICHUAX: OBJIA-
JI€HUE 3BYKOIPOU3HOIICHHEM U PUTMHUKO-CIIOTOBOM CTPYKTYpOH cioBa [1].

bricTpee ycBamBaeTcs Ca0roBasi CTPYKTypa CJIOB, BKIFOYAOIIMX MEHBIIEE
KOJIMYECTBO CJOroB. bonblioe BiIWsSHUME HAa YPOBEHb OBJIAJCHHUS CJIOTOBOU
CTPYKTYpOM OKa3bIBa€T 3BYKOBOM cOCTaB cjoB. (CioroBasi CTpyKTypa CIOB,
BKJIIOYAIOIIAs] TPYJHbIE B MPOU3HOCUTEILHOM OTHOIICHUU 3BYKHU (CBUCTSIIIHE,
IIUTISIIME, COHOPBI) YCBaUBAETCS MEIJICHHEE, YeM CTPYKTypa, B KOTOPOH OHH
HE BCTPEYAIOTCH.

OTKIIOHEHHS B YCBOEHUHU CJIIOTOBOM CTPYKTYpPBI CJIOB MOTYT MPOSIBIATHCS:
B HAPYILIECHUH KOJIMYECTBA CJIOIOB, HAPYIIEHUHU IMOCIEAOBATEIbHOCTU CIIOIOB B
CJIOBE, UCKKEHUU CTPYKTYPBI OTIIEIBHOTO CIIOTa, YIoA00IeH!H ciaoroB. [Ipak-
THKA JIOTOTIeIUYECKON pabOThl MOKA3bIBAET, UTO KOPPEKIIUS CIOTOBOU CTPYKTY-
pBI CJIOBa SIBIIETCS OJHOW W3 TPYAHBIX 3a7a4 B paboTe C JONMIKOJIbHUKAMHU,
UMEIONIUMHU CUCTEMHBIE HapylleHus: peur. PeOEHOK ¢ HeTOpa3BUTUEM pEUU HE
MOYET CaMOCTOSITEILHO OBJIAJAETh MPOU3ZHOIIEHUEM CIIONOBOM CTPYKTYpPHI CIIO-
Ba, TAK € KaK OH HE B COCTOSIHUM CAMOCTOSITEIbHO YCBOUTH IMPOU3HOIIEHUE
OT/ENIbHBIX 3BYKOB. [loaTOMYy KOppekiimoHHas paboTa 0oKHA OBITh IIeJIeHa-
IIPABJICHHOM, CHUCTEMAaTUYECKOM M I103TanHOM. MHOIOYHMCIEHHBIE HUCCIIEI0Ba-
HUs, TPOBOJMMBIE B paMKaxX pacCMaTpuBaeMON MPOOIEMBI, CIIOCOOCTBYIOT
YTOUYHEHHUIO U KOHKPETU3ALMH MPEINOCHUIOK, OMPEAEISIONINX YCBOEHUE CIIOTO-
BOM CTPYKTYpHI cioBa. OnpezeneHa 3aBUCUMOCTb OBJIQJICHUSI CIIOTOBOM CTPYK-
TYypOH CJIOBa OT COCTOSIHUSA (DOHEMATUUYECKOTO BOCHPHUSATHUS, aPTUKYJISIIHOHHBIX
BO3MOYKHOCTEH, CEeMaHTHICCKONW HEJOCTATOYHOCTH, MOTHBAIMOHHOM cephl pe-
O0¢uka. BaxapiMM  SBISIOTCS W OCOOCGHHOCTEH  pa3BUTHS  ONTHKO-
MPOCTPAHCTBEHHOW OPUEHTAIMU, PUTMHUYECKON M JUHAMHYECKOW OpraHu3aluu
JBYKEHUH, CIOCOOHOCTH K TIOCTIEI0BATEIIbHON 00paboTKe MHMOPMAIIHH.

Jloronexy Takke HEOOXOIUMO OIPEACIUTh THUI HAPYIICHHUS CJIOTOBOM
CTPYKTYpHI cinoBa. Kak nmpaBuiio, Auarna3oH JaHHBIX HAPYLICHUH IIUPOKO Bapb-
UPYETCs: OT HE3HAYUTENbHBIX TPYJAHOCTENW MPOU3HOLICHUS CIIOB CIO0XKHOM CIIO-
TOBOU CTPYKTYPHI 10 TPYOBIX HAPYIICHHIA.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO mpaBWIbHAA PEUYb SBISIETCS OJHOM W3 BAXKHEWIIIHNX
OPEANOCHUIOK JAIbHEHIIIEro MOJHOIEHHOTO Pa3BUTHs pPEeOCHKA, BBISIBICHUE U
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YCTpaHEHHE HAPYIICHUNW pedd HEeOOXOJAMMO MPOBOJIUTH KaK MOXHO paHBIIIE.
CBOEBpEMEHHOE BBISIBICHUE PEUEBBIX HAPYIICHUN CIOCOOCTBYET Oosee ObICT-
pOMY MX YCTpPaHEHHUIO, IPEAYNPEKIAECT OTPULIATEIHLHOE BIUSHUE PEUYEBBIX pac-
CTPOKCTB Ha (POPMHUPOBAHKUE POTHOTO SI3bIKA M IICHXUYECKOE PA3BUTHE PEOCHKA.

dopMUpOBaHUE CIOTOBOM CTPYKTYPbI CIO0BA MOXXHO MPOBOJUTH B CIEY-
IOIIIEH TTOCJIeIOBATEILHOCTH: 00yUEHHE Pa3IuyeHus Ha CIyX JJIMHHBIX U KOPOT-
KHX CJIOB, 00ydeHue (HOpMUpPOBAaHUSI HaBbIKa MPABUIBHOTO MPOU3HECEHUS 3BY-
KOB M CJIOB, Pa3BUTHE CIYyXOBOIO BHUMAaHUS U MaMATH, PA3BUTHUE JIOTHYECKOTO
MBIILJICHUS, PACHIMPEHUE CIOBApPHOTO 3araca, COOTHECEHHE CJIOBa ¢ 00pa3oM
npeaMeTa u T. 1.

Koppekimonnas pabora Haj GOpMUPOBAHUEM CIIOTOBOW CTPYKTYPHBI CIIO-
Ba Yy JIETEU C pa3IMYHbIMU PEYEBBIMU HAPYLIECHUSIMU JOJKHA OCYLIECTBIIATHCS B
TECHOM B3aMMOCBSI3U BCEX B3POCIBIX, KOTOPhIE BOCIIUTHIBAIOT peOeHKA U 3aHU-
MarOTCs €ro peubto (JIOromnea, BOCHUTATENU, POJUTEIN).

®opMUPOBaHUE CIOTOBOM CTPYKTYPHI CII0BA Y JIOIIKOJIBHUKOB C HEIOPa3-
BUTHEM peur OyneT (opMUPOBATHCS pe3yJIbTAaTUBHEE MPU UCIIOIH30BAHUU CIIe-
[UAJIbHBIX MIPUEMOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCS UTPOBBIC YIIPAXHEHUS U JTUJAKTHU-
yeckue urpel. CHauana JeTsaM npejaralorcs 0osiee Jierkue BapuaHThl 3aJJaHuM,
3ateM Oosiee ciokHble. Hampumep, cHauana peOeHKy MpejiaraloTcst yrpaxHe-
HUS, COJIep Kalllie MPOCThIE CJIOBa — M3 OTKPBITHIX CJIOroB, 0€3 CTEUeHHUs CO-
IJIaCHBIX, 3aTeM Ooliee cloXKHbIE — U3 3—4 CJIOroB, CO CTEUCHUSIMU B Hauaje, ce-
peauHe W KOHIIE cioBa. Buabl 3ajlaHnii MOTYT BapbUpOBATHCS: CHaydalla JIETSIM
npeJiaraercsi MOBTOPUTH CJIOBAa 3a JIOTONENOM, 3aT€M OTBETHTh Ha BOIPOCHI
MOJIHBIMU TIPEJIOKEHUSIMHU, TTIOTOM, TIOBTOPUTH (hpasbl ¢ OOJIBIION KOHIIEHTpA-
IUeH CIOXKHBIX CJIoB W T. A. CucreMarnyeckas padoTa MPUBOAUT K TOJIOXKH-
TEIbHBIM pe3yJibTaraM. D@OpMHUpPOBaHUE CJIOTOBOW CTPYKTYpHl BIUSAET Ha
YCIIEIIHOCTh OBJAJICHUS IPAMMATHUYECKUM CTPOEM PEYH, YCBOCHUS 3BYKOBOTO
aHaJu3a CJIOB, MUChMA U YTCHUSI.
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HPUCAT A KAK JTUCKYPCUBHAS ®OPMYVYJIA
B AHTJIMVICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

E.T'. XurapoBa Kanouoam ghunonoeuueckux nayx,
Kybancxuii cocyoapcmeenmbiii

VHUBepcumem,

2. Kpacnooap, Poccus

Summary. The article is devoted to the texts of presidents’ oaths as discourse formulas in the
contemporary world. The oaths of the Russia Federation President, the Krasnodar region gov-
ernor, the USA President were investigated. As a result the oath plays significant role in the
development of constitutional state.

Keywords: discourse; oaths; formulas; texts.

MartepuajioM HuccaeqoBaHUs MOCITYXUIN TEKCThI MPUCAT BBICIIMX JIOJIK-
HOCTHBIX JIMI] TOCYJapCTB, & UMEHHO mpe3uaeHTa Poccuiickoit Penepauun u
Coenunénnspix lltatoB Amepuku, a Takxke ryoepHaropa KpacHomapckoro kpas.
AKTyalbHOCTh PaGOTBI COCTOMT BO BPEMEHHON OIM30CTHM BAXHBIX 1aT. Llens
UCCIJIEIOBAHUS 3aKII0YAETCS B (PUIIOJOTUYECKUM U IOPUIUYECKOM aHAJIU3€ 3Ha-
YUMOCTHU JAHHOI'O BUJA TEKCTA.

4 mapra 2012 roga coctosumnchk BeIOOpHI [Ipe3unenta Poccuiickoit dene-
pauuu. [Ipucdara Ilpesunenta Poccun: «KisiHych npu OCyIIECTBIEHUU IOJIHO-
mouni IIpesnnenra Poccuiickon denepanuy yBaxkatb U OXpaHsTh IpaBa U CBO-
001l YeNoBeKa M TpakJIaHWHA, cOONMOAaTh W 3amumarh Koncturynuimo Poc-
cutickoit deneparuu, 3aMUIIATE CYBEPEHUTET W HE3aBUCUMOCTh, O€30TIaCHOCTh
U LIEJIOCTHOCTh TOCYIaPCTBA, BEPHO CIY>KUTh Hapoay» [8].

13 centsi6pst 2015 roma coctosiuch BbIOOPHI rydoepHaTopa KpacHomap-
ckoro kpad. «IIpu BcTymiieHHH B IOJKHOCTH TJIaBa aAMHHHMCTpauuu (ryoepHa-
Top) KpacHomapckoro kpas Ha IuieHapHOM 3acefaHuu 3akoHoxaarenbHoro Co-
Opanus KpacHomapckoro kpasi IpuHOCUT npucsry: "BcTynas B 1OMKHOCTD ria-
BbI aaMuHKCTpauuu (rydepHaropa) KpacHogapckoro kpasi, TOpKECTBEHHO KJIsi-
HYCh TOOPOCOBECTHO MCHOJHATH OOS3aHHOCTU TJIaBbl afMUHHUCTpanuu (ryoep-
HATOpa), 3alUIIATh UHTEPECHl HACEIEHUS Kpas, yBa)kaTb U OXPAHAThH MpaBa U
cB0OOOBI ero kuteneit, coomonars Koncrurynuto Poccuiickoit deneparuu u
VYcras KpacHogapckoro kpas” [4].

8 Hos10ps1 cocTosunch BeIOOPHI [Ipesnnenta Coenuuénnnix [lltatoB Ame-
puKH, ¢ mocneayromeld nHayrypanueit 20 ssaBaps 2017 roxa. “l... do solemnly
swear that | will faithfully execute the office of the President of the United
States and will, to the best of my ability, preserve, protect, and defend the Con-
stitution of the United States" [7]. «5 TopxecTBeHHO KJISHYCh, 4TO S Oyay 4ecT-
HO HecTu cimyx0y Ha nocty Ilpe3unenta u Oyny aenats BC€ BO3MOXKHOE, YTOOBI
6epeub, oxpaaTh u 3amuiarh Koncturynuuto Coenunénnnix LltatoBy (3aech u
nanee nepeso E. I'. Xurapooii). B ganHHOM cily4yae peuunueHT Habo1aeT ya-
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CTUYHOE TICEBJIO-ONpaBIaHue OyAyIIer BO3MOXKHOW OIMMOKH B JACHCTBHSIX
nomkaocTHoro nura — to the best of my ability. Kpome mpouero maTepecen
rpammatudeckuii penomer — | do solemnly swear. MapuHUTHB CO CMBICIOBBIM
[J1arojoM B yTBEPAUTEILHOM MPEIOKEHUHN YCUINBAET KOHCTPYKIIHUIO.

C. W. OxeroB TpakTyeT NPUCATY KaK — «O(HUIHAIBHOE TOPKECTBEHHOE
oOemanue coomoath obsizarensetBa [2]. . H. YimakoB ga€t takoe ompezene-
HUE: «IpUCAra — TOPKECTBEHHOE OOEIIaHhe COOJII01aTh BEPHOCTh, MOCTYNATh
MpaBWIbHO, 1O 3akoHy [3]. LlenecooOpa3Ho CpaBHUTH aHTIIOSA3BIUHBIE Te()UHU-
mun. “Oath — a solemn pronouncement to affirm the truth of a statement or to
pledge a person to some course of action, often involving a sacred being or ob-
ject as witness” [6]. «IIpucsra — TOpP)KECTBEHHOE 3asBJICHUE, YTOOBI MOITBEP-
JUTh TPaBIy BBICKA3bIBAHMS WJIM MOJITBEPIUTH JIEUCTBUS YEIOBEKA, BOBJIECKAs
CBSATBIE CYIIIECTBA U OOBEKTHI B CBHICTEIIN.

“Oath — a solemn, formal declaration or promise to fulfill a pledge, often
calling on God, a god, or a sacred object as witness” [5]. «TopxxecTBeHHas,
cTporas Jekjapaiusi uid oOenlaHue BBIMOJHUTH 00€T, 4acTo mpusbiBas bora
v 00XKECTBO MJIM CBSIIEHHBIM 00pa3 B cBuaeTenn». “Oath — a solemn usually
formal calling upon God or a god to witness to the truth of what one says or to
witness that one sincerely intends to do what one says” [9]. «TopsecTBeHHOE,
OOBIYHO CTpOroe B3biBaHUE K bory mim 60xecTBy, YTOOBI 3aCBHUIETEILCTBOBATD
IpaBAy TOBOPSILETO WJIM YTOOBI 3aCBUJIETEIHCTBOBATH, YTO KTO-TO HCKPEHHE
HaMepeBaeTcsl caenaTh TO, YTO TOBOPUTY». YKa3zaHHbIE JNEDUHULIUUA OTPAKAIOT
HEOPANHAPHOCTH MOMEHTA NPUHECEHUS MPUCITH, €ro 3HAYUTEIbHOCTh H
TJI00QJIBHOCTb.

Ha mepBom mectre B Tekcre mpucsaru Ilpesunenta PO wnHaxopsarcs mo
3HAYMMOCTH Ba)KHbBIE aCTIEKThI — IIPaBa U CBOOO/IbI YEJIOBEKA U IpakJIaHUHA, YTO
yKa3aHo U BO 2 ctatbe KoHcTUTynmMu. A Takke yKa3zaHO TBEpPJOE CTPEMIICHHUE
XPaHUTh CYBEPEHUTET U 0€30MacHOCTh IPaHUI] CTpaHbl. B mpucsre rydepHaTopa
COOTBETCTBEHHO, KaK U B mnipucsre [Ipe3unenTa, y1eieHO BHUMAHUE HACEIICHUIO
Kpasi, UX IpaBaM U CcBoOOjaM, aKIEHT CJeJIaH UMEHHO Ha KUTeled Kpas. A
UCIIOJIb30BAaHUE HAPEUUH «TOPKECTBEHHO» U «»I0OPOCOBECTHO» MPUAAET
CEPBEZHOCTh U BaXKHOCTh UCCIIETyEMOMY TEKCTY.

B npucsre IIpesunenta CILIA BHUMaHue yaeneHo Tojibko KoHcTUTynnu
— Ipesunent o06s3yeTcs e€ 6epeub, OXpaHATh U 3alIMINATh, TaK KaK B JJAHHOM
cllydae OHa aKKyMYJIMPYeT B ce0e Bce 3HaUMMBbIe Cephl )KU3HH YeTIOBEKa.

Bce paccmarpuBaeMble TEKCTbl MOPUCSAT  COAEPKAT  OTCBUIKY K
KoHCcTUTylIMSIM CBOMX CTpaH, a IMpuUcAra, Kpas KpoMe, MpOodYero eme u
MOAYEPKUBAET BAXKHOCTh YcTaBa KpacHomapckoro kpas, Tak Kak OH SIBJSIETCS
«rOCyIapCTBEHHOW-TIPABOBOM OCHOBOM COLMAIIBHO-Y)KOHOMHUYECKOM,
MOJIUTUYECKON M KYJIbTYPHOU KU3HH Kpas [4].

[Tpucsra Ilpesunenta CHIA cpenu aHanu3upyeMbIX SBISIETCS HauOiee
KOMIIaKTHOM, mpucsara ryOepHaropa cxoxa c mpucsarod Ilpesupenra PO,
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KOTOpasi EMKO, HO KOHKPETHO OTPAXKaeT OCHOBHBIC IIPUHLIMIIBI, 3aKPEIUIEHHBIE B
Koncrurynuu PO.

Jlenasg BBIBOJA, MOXHO OTMETHUTh, YTO B COBPEMEHHOM MHpE
NPEACTaBISACTCS BAXXHBIM U HEOOXOJMMBIM BBIMOJHEHHUE TAKOTO PUTyasa, Kak
npuHecenue npucsru. [IlpuHecenue npucsru siBAseTCs MceBa0-(GOPMaTbHOCTHIO,
HO B TO K€ BpeMsi OCHOBONoOJIararoueid 0a3oil CTaHOBJIEHUSI TOCYJapCTBEHHOM
CHUCTEMBI.

bubanorpaguyecknii cnucox
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1. ISSUES OF TEACHING METHODS OF THE DISCIPLINES
OF PHILOLOGICAL CYCLE

—_—

K BOITPOCY Ob U3YYEHHNU HAYYHHOI'O CTHUJIA PEYHN
HA BAHATUAX PKHU
(Ha mpumepe MeaBy3a)

B. B. [lerrsipenko IIpenooasamens,
Bonzoepaockuii 2ocyoapcmeennbwiii

MeOUYUHCKULL YHUBEpCUmMEM,

2. Boneoepao, Poccus

Summary. The article presents practical experience on communication competence of foreign
students in Volgograd state medical University. The article observes the Russian language as
the language of professional adaptation and exteriorization of professional values for interna-
tional students.

Keywords: scientific style; Russian as a foreign language; international students; interactive
forms of teaching; general social and cultural adaptation; communication competence; cultur-
al competence; professional communication.

OueBHIHO, YTO HOBOE IOKOJICHHE TOCYJapCTBEHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX
CTaHJApPTOB PACIIMPSIET BO3MOXHOCTU JIMYHOCTHOTO, TYXOBHO-HPAaBCTBEHHOTO
KOMIUIEKCa O0YyYarolUuXcs POCCUMCKUX W WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B BY3e€, a
TaKXKe pa3BUBAET OOLIYIO KYJIbTYpPY PEUYHM U KyJIbTYpY HPOPecCHOHAIBLHOIO 00-
IICHUS CTYyIEHTOB-MEINKOB.

B pesynbraTe mOCTpOeHHUS CTaHIApTOB TPETHETO TMOKOJEHHS Ha KOMIIe-
TEHTHOCTHOW OCHOBE 1€ 00YYEeHHS WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B By3€ OIpejie-
JUIU COJepXKaHWE Y4eOHOro Ipolecca, METOAUYECKYI0 U JTUAAKTUYECKYIO
CTpaTEruio By30BCKOTO dTara MOArOTOBKHU OyIyIIEro CrenuaincTa.

Pycckwii s13pIK paccMaTpuBaeTCs HaMU Kak SI3bIK-TIOCPETHHUK, HA KOTOPOM
NPOUCXOIUT OOy4YeHHE S3BIKY CHEIHMAIbHOCTH, M «CHUCTeMa OOyYeHUS WHO-
CTPAaHHBIX CTYJECHTOB B POCCHHMCKHX BYy3aX CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHHUIO
HAYYHBIX 3HAHUHU, BbIPaOOTKE HEOOXOIMMBIX HABBIKOB M YMEHHUN», BIUSIOMINX
Ha YCHEIIHOCTh U JINYHOCTHBIA pocT Oyaynux Bpavei [6, c. 5].

B cBsi3u ¢ 3TMM Ha HAYaTBFHOM 3Tare By30BCKOM MOJATOTOBKH MPENO1aBa-
TeNb CTaBUT 3aJauyy — MO3HAKOMHUTb MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, HAaYMHAIOIIUX
U3y4aTh PyCCKUH S3bIK, C OCOOEHHOCTSAMU HAYYHOT'O CTHJIS PE€YH, CO CHEIHalb-
HOM JIEKCHKOM, HOBBIMHU JIEKCUKO-TPaMMaTHY€CKUMH KOHCTPYKLHUSMU PYCCKOTO
s3pika. OTMETHM, YTO TpeIaraeMblii HHOCTPAHHBIM YyYalllUMCsl MaTepuan Je-
MOHCTPHUPYET TEKCTHhl y4eOHO-podeccHoHaNbHON cdepsl (Teparus, TUCTONO-
THsl, TATOJNOTUYECKAasi aHATOMUS, MAaTOJOTHyYecKas (hU3HONOTHS, KIMHUYECKas
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dbapmakonorusi, JaTUHCKUAN SI3bIK U JIPyTUe TUCUUILIUHBEI). B Xome oOyueHus
SI3BIKY CIIEIIUAIBHOCTH pedeBoe oOmmeHue Ha 3anatuu PKU ocymmecTBisercs ye-
pe3 Bce BUBI PEUEBOM JIEATEITLHOCTH, KOTOPHIEC B3aUMOCBS3aHbI (UTCHHE, Ay IH-
pOBaHUE, MTUCHMO, YCTHASI p€4b). Y TOUHUM, YTO 00yUEHHE HAYYHOMY CTHIIIO pe-
9l Ha 3aHATHSIX 1O PYCCKOMY SI3bIKY TPOMCXOJIUT Ha MaTepuajie TEKCTOB IO
CHEIUATbHOCTH. 3apyOe)KHBIC CTYICHTHI BKIIFOYAIOTCS B CHUCTEMHBIN IPOIEeCC
OBJIAJICHUS MEAUITMHCKHMH JTUCITUIUTMHAMH, MTO3TOMY HEOOXOJIUMOCTh H3yUe-
HUS HAy4YHOT'O CTHJISA PEYM Ha 3aHATHUAX PYCCKOTO S3bIKa BCEM KIMHHUIIMCTAM
OYEBH/JIHA.

B cootBercTBUU ¢ TpeOoBaHusMu, npeabsaBiasieMbivu @I'OC k coaepika-
HUIO U TMporpaMMmaM OOyYEeHHsS WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, Npeljaraembiii (Qa-
KyJbTaTUBHBIN Kypc «HayuHblil CTHIb peur», HAUuHAas cO 2 Kypca aHIJIMICKOro
otneneHuss U 1 Kypca pycCcKOro OTIENCHHS, COAEPKUT UHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI
oOyd4eHwus, SBISIOMUECS CTPYKTYPHBIM 3BEHOM IPU (HOPMUPOBAHUH KOMMYHHU-
KaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH Oymyrmiero Bpada. [logpo6HO 00 oTOOpe yduebHOTO
MaTepuaia, TTOMOTAIOIIET0 HHOCTPAHHBIM CTYJACHTaM BKJIFOYHTHCS B KIIMHUYE-
CKYIO MPAKTHUKY, AeasATcs onbiToM uccienoarenu T. K. @omuna, O. H. Anty-
xoBa, O. I1. Urnarenko [5, c. 23—26].

OTMeyaeT MONOXKUTENbHBIM MPAKTUYECKU OMBIT KOJUIET MO MexKade-
panbHOi uHTerpauuu Jl. H. EMenbsaHOB, TOBOpst O TOM, UYTO «y MHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB 4acCTO BO3HHUKAIOT MpPOOJeMbl B OOIICHUU C OOJBHBIMHU, TaK Kak
ornpoc O0JIbHOTO, cOOp Kajao0 M aHaMHe3a TPeOYIOT OMpeNeICHHOTO YpPOBHS
BJIQJICHUS PYCCKUM SI3BIKOMY, TIOATOMY «Kadeapa mporeIeBTUKH TECHO COTPY/I-
HUYaeT ¢ Kadeapoit pycckoro s3bikay [3, ¢. 109].

Kpome storo, y4eOHBIX mOCOOMI MO HAydYHOMY CTWIIO (Ha maTepuaie
TEKCTOB TIO TepAIlliK) HE U3/IaHO, @ CUCTEMA SI3BIKOBBIX M PEUCBBIX YIPAKHCHHM
HEJ0CTAaTOYHA JUISl BBIPAOOTKH OIpPEACICHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX HaBBIKOB,
MI03TOMY TIPETIOIaBaTEIN PACIIMPSIOT UCITOJIB30BAHNE HHTEPAKTUBHBIX METOIOB
(HampuMep, poJieBasi UTPa) MPHU U3YYCHUH HAYIHOTO CTHIIS PEYH. DTO MO3BOJISI-
€T MHOCTPAHHBIM CTyJIeHTaM 3(pPeKTHUBHEE yCBAaNBAaTh U 3allOMHHATH Ipe/Jiara-
€MbIl yueOHbI MaTepuai, OpUEHTUPYSACHh B MEPBYIO ouepeab Ha npodeccuo-
HAJIBHYIO JESITENBHOCTh B OyayiieM. OTIMYUTEILHON 0COOCHHOCThIO MHTEPAK-
TUBHBIX 33JIaHUN SIBJISIETCS HAMPABJICHHOCTh HA CBA3b BCEX BUJIOB PEUEBOM Jesi-
TEIHHOCTH B CHUTYAIMsIX, KOTOPhIE MOXXHO YCIIOBHO PaCIHpelesuTh Ha JSTallbl
OBJIAJICHUSI THOCTPAHHBIM SI3IKOM:

- BbIpa0OTKa yMEHHUU y3HaBaTh H3ydaeMoe siBieHue (Kakas ato Oyksa?
Kakoii 310 3Byk? Kt0 3T0? UTO 3T0?);

- PEnpoOayKTHUBHASI TPAHCIAIMS 3a7aHusl (IOBTOPEHUE MO PeueBOMYy 00-
pasiy: Ha uto Bol xanyerecs? [ e uyBcTBYyeTe 00b?);

- CaMOCTOSITEIFHOE BOCTIPOU3BEICHNE (BKIIOUCHUE B PEUCBYIO CUTYAIIHIO,
Uaor ¢ OOJIBHBIM, TTOCTAHOBKA JMArHO3a, Pa3rOBOP C POJACTBEHHUKAMHU OOJIb-
HOTO, BBICTYIUUICHHE C PAIOPTOM Ha KIIMHUYECKON KOH(DEpEHITNN).
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Baxxno orMeTuTh, uTO, paboTas ¢ Hay4YHbIM TEKCTOM Ha MPEATEKCTOBOM
JTane, 3HaKOMCTBO M M3YYEHUE HOBOM JIEKCUKOW MPOBOAMTCS B MApax WM IO
nenouke. C LEeabpl0 BBISICHEHUS 3HAYEHHS HOBOIO TEPMUHA MHOCTPAHHBIE CTY-
JEHTBI 00paIarTCs K NPernogaBaTesto.

ITo cmoBam H. B. ['oH4uapeHko, KOTOpast yTOYHSET, YTO «aKTUBHOE BOBJIE-
YEHHUE CTYJICHTOB B YUEOHBIN MPOIIECC CIOCOOCTBYET O0Jiee JIETKOMY YCBOCHHIO,
NOHUMAHUIO M 3allOMUHAHMIO MaTepuaia, MOBBILIEHWIO BHUMAHHUS U paboTo-
cnocobHocTn» [2, c. 1-6]. Hanpumep, B. B. AndepoBa npe3eHTyeT CBOM ONBIT
[0 MPUMEHEHUIO MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHM W TOBOpUT 00 0coboil dopme
muckyccun «JlebaTel», TOT/Ia Kak «IpOBEJEHUE «MO3TOBOTO HITypMa (aTaku)»
UCIOJIb3YETCs IJIsl IOJYUYEHUS OT FPYIIIBl B KOPOTKOE BpeMsi OOJIbIIOro KoJIuye-
CTBa BapuaHTOB oTBeTax»[1, c. 75].

OpnHako mpakTUKa MMOKa3ana, padoTa Ha BTOPOM U TPETHEM 3Tarax CTPO-
UTCS 110 MPUHLHUITY BBINOIHEHUS MHOCTPAHHBIMHM CTYJIE€HTaMH MHTEPAKTUBHBIX
pEeYEBBIX 3aJaHUM (IPUTEKCTOBBIX U MOCIETEKCTOBBIX) IOTOMY, YTO «COAEpKa-
HUEM TaKUX YIPAKHEHHUI JTOJKHBI OBITh peabHbIC )KU3HEHHBIE CUTYyallUuH, C KO-
TOPBIMHU YYalIHECs] MOTYT CTOJIKHYTBCS B XKU3HW», [I€ OHU «KJIacCCU(PULUPYIOT-
Csl aBTOPOM IO TPEM IpPHU3HAKaM: COCTaBY, CIOCOOY BBIMOJHEHUS U yCTaHOB-
Kam» [4, ¢. 13-14].

YTouHuM, 0TpabOTKa HOBOTO PEUYEBOro 0Opas3iia MOXKET ObITh yCHEIIHON
Y JOBEJEHA O aBTOMAaTHU3Ma, HO B YCJIOBUSX PEATbHON peueBO KOMMYHHUKALIUH
WHOCTPAHHBIN yYaIIUNUCS MOXKET PacTEPSThCS U 3a0bITh 3ay4YCHHBIA MaTepual.
Pemast manHyio npoOiemMy M UCHOJb3Ys ONBIT MpernojaBaTesei kapeapsl pyc-
CKOT'O SI3bIKa ¥ COLMAJIBHO-KYJIBTYPHOU afanTallu, MbI IPEUIaraéM TBOPUYECKH
NOJIXOJUTh K OTOOPY YIPaKHEHUH U CO3aBaTh 00YyUYarOIINe PEYEBbIE CUTYAIUH
Ha 3aHaTun PKU, kotopsle OynyT NmpOUIrphIBATHCS CTYJIEHTAaMHU, HEHABSI3UUBO
UMUTHUPYSI COOBITHS B TOCIIUTAJIE, TOJIUKIMHUKE, OOJIbHULIE.

[IpuTEKCTOBBIN 3TAN MPEANOJIAracT aHAIN3 JIOTUKO-CMBICIIOBOM CTPYKTY-
Pbl HAYYHOT'O TEKCTa, TO3TOMY IIPENOJAaBATENIO CIEAYET 00OpaTUTh BHUMAHUE Ha
JIEKCUKO-TpaMMaTHYEeCKUE KOHCTPYKIMHU B TekcTe. Ha Hamn B3risig, KpeaTUBHBIM
U MHTEPAKTUBHBIM SIBJIIETCS MOCJIETEKCTOBBIM ATall, KOTOPBIA 3aBEPIIAET U3Y-
YeHHe TEKCTa U BKJIIOYAET B ce0s KaK 3JIEMEHTHI POJIEBBIX UTP, TaK U CaMH PO-
JIEBBIE UTPHI, HATJIAIHO TTOKA3bIBAOIINE IMOBEACHUE JIFOAEH U UX POJIb B COLUY-
Me: «TJIaBHBI Bpad-Bpau», «Bpady-Bpaud», «Bpay-MeJICECTpa», «Bpau-00JbHOI,
«MeJIcecTpa-TaleHT», «Bpau-pOACTBEHHUKH OOJbHOTO». BBIOOp MHTEpakTHB-
HBIX MeTo/10B 00y4eHus: B PKU mmupok u pazHooOpaseH: poyieBast urpa, MO3ro-
BOM IITYPM, METOJ IIPOEKTOB U APYTHUE BBl PEUEBOM U KOMMYHHUKAaTUBHOM Je-
arenbHOCTH oOyudaeMbix. K mpumepy, uccnegoarenu T. K. ®domuna u
H. B. ' oHUapeHKO NOAYEPKUBAIOT, YTO MYJIbTUMEAUNHBIC TTPUIOKEHUS «SBJIS-
IOTCSl YHUKQJIBHBIM AUAAKTUUECKUM cpencTBoM» [7, ¢. 214], moMoraromum mno/-
TOTOBUTH y4alllMXCsl K KIMHUYECKOW MpakTuke. B mporecce o0yueHus Hay4HO-
My CTHJIKO P€YH NPUMEHEHUE MHTEPAKTUBHONW METOJUKH BO3MOXKHO MPHU MOJaye
HOBOI'O MaTepuana, IpOMEKYyTOYHOM KOHTPOJIE, 3aKPEIVIEHUH, IOBTOPEHUH WIIH
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0000mennn u3ydeHHoro. B kadecTBe jgomaliHero 3aiaHusi Ha TPOJBUHYTOM
stane oOyuenus PKU Ha 5-6 Kypcax MOKHO PEKOMEH0BaTh COCTABIICHUE pa-
nopTa JIJIsl BRICTYTUICHHS HA KIIMHUYECKON KOH(pepeHInr 00 uCTopuu 3a00eBa-
HUS ¥ XKU3HU O00NbHOTO, cOOpe aHaMmHe3a. Kak mpaBuiio, 3aqaHus TaHHOTO THIIA
MOMOTAIOT CTAPIIEKYPCHUKAM TOTOBUTHCS K CEPhE3HBIM HAy4YHBIM KOH(EpeH-
[IUSM U TOTOBAT UX K C/Ia4€ rOCYAapCTBEHHBIX 9K3aMEHOB Ha PYCCKOM SI3bIKE.

Takum o06pa3oM, NpakTHKa MMoKa3ajia, CTUMYJIUPOBATh HMHOCTPAHHBIX CTY-
JIEHTOB K M3YYEHUIO TEKCTOB HAYYHOI'O CTHJISI peYd M K MPoeCcCUOHAILHON Jie-
ATEJILHOCTH B OyIyIIeM IMOMOTaeT COBMECTHasl paboTa ¢ KIMHULUCTAMHU IO OT-
00py TEKCTOB HAy4YHOM HAMpaBIIEHHOCTH M CUCTEMa OTOOpa MHTEPAKTUBHBIX
YOPKHEHUI, MOACIUPYIOIIas KOMMYHUKATUBHYIO aKTUBHOCTh OYyIIEro Bpa-
4a ¢ y4eTOM BepOaIbHOTO WJIM BU3yaJIbHOTO MPECTaBICHUS OOCTaHOBKH.
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TPAMMATHUYECKHAM TUII UTHTEP®EPEHIIUA
U CIIOCOBBI EE NPEOJOJEHUS
B OBYUYEHUU PYCCKOMY A3BIKY KAK UHOCTPAHHOMY
(Ha mpuMepe MaTepHAJIOB NMOJbCKHX CTYACHTOB)

. A. JIyKbSIHOB Maeucmpanm,
Upxymckuii cocyoapcmeeHmblil

VHU8epcumem,

2. Upxymck, Poccus

Summary. This article studies the interference that occurs between the Polish and Russian
languages. The author analyses the speech errors caused by the influence of the Polish lan-
guage. In this study the author examines the main problems the Polish speakers face when
communicating in Russian. These details let us determine what exercises need to be created
for Polish native speakers. These exercises let us minimise the errors caused by the influence
of the Polish language.

Keywords: grammatical interference; morphological interference; syntactic interference;
teaching Russian as a foreign language.

JlaHHas CcTaThsl NOCBAILIECHA U3YYEHUIO TPAMMATUYECKON CTOPOHBI UHTEP-
depeHLrr, a UMEHHO aHaJu3y IPaMMaTHYECKUX OLIMOOK, BO3SHUKHOBEHHE KO-
TOPBIX 00YCIIOBICHO MEXBI3bIKOBON MHTepPepennueit. Kpome Toro, B jaHHOM
MCCJIEIOBAHUH BBISBIISIOTCS MIPUYMHBI MOSBICHHUS JAHHBIX OLIMOOK, YTO SIBJIS-
€TCsl B&XHOW COCTaBJISIOMIEH B pa3pabOTKe METOAMYECKOro Marepuana,
HaIpaBJIEHHOTO Ha YCTpaHEHUE MHTEP(PEPEHIINH, BO3HUKAIOIIEH NpHU OOILEHUH
Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

I'pammarnueckoid nHTEpdEepeHIMel Ha3bIBA€TCA HapyIIeHHUEe, MPU KOTO-
POM HOCHUTEINIb JAPYTrOd S3BIKOBOM CHUCTEMBI MEPEHOCUT MOPQOJIOTHYECKUE U
CUHTAKCUYECKUE 3aKOHbI CBOEIrO $S3bIKA HAa CUCTEMY HMHOCTPAHHOIO S3bIKA.
Omunbky, BhI3BaHHBIE BIUSAHUEM MOP(OJIOTHUYECKON CHUCTEMBI POJHOTO SI3bIKA,
BEIYT K TOMY, YTO BO MHOT'MX CJIOBAaX M3y4a€MOI'0 MHOCTPAHHOI'O S3bIKa MOT'YT
HOSIBJIATHCSA HEXapaKTEpHbIe OKOHUaHUs. Takke HapyleHue MOp(OIOruuecKux
HOPM MOXET IPUBOAMUTH K OLIMOKaM, CBSA3aHHBIM C HETIPaBUJIbHBIM yHoTpeoiie-
HUEM poja, uncia, naaexa. CTOUT 3aMeTUTh, 4YTO MOP(OIOrHuecKre OUTHOKH
MOTYT OBITh BbI3BaHbl HAPYIIEHUEM CHHTAKCHUYECKHX MPABUJI, KOTOPOE B CBOIO
odepeib BOZHUKACT U3-3a BIUSAHUSA CUHTAKCUUECKUX €IUHULL POJHOIO S3bIKA.

ITox BO3AEHCTBHEM CUHTAKCUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEN POJHOIO SI3bIKA B
peuYu rOBOPSIIEIO CO3JAK0TCS HECCTECTBEHHBIE CUHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIUH,
HApyLIAIOTC] CUHTAKCHUYECKHUE CBSI3M, @ UMEHHO IIPOMCXOIAUT HECOIIACOBAHUE
Pa3JINYHBIX YaCTEN PEeUYr B POJAE U MAJEKE, UCIIOIb3YETCSI HENIPABWIbHBIN ITPE-
jor. Bcé 310 00yCIIOBIIEHO T€M, YTO TOBOPSIIUN KaK HOCUTEIh OMpPEaeIEHHOM
A3BIKOBOM KYJIBTYPBbI, IPUBBIKAET K UCMOJIb30BAHUIO TEX WM UHBIX CUHTAKCHUYe-
CKUX KOHCTPYKLIUH, KOTOPbIE CYLIECTBYIOT B €10 CO3HAHUU, OJTHOBPEMEHHO OHHU
SIBJIIIOTCSl aBTOPUTETHBIMH O OTHOLIEHUIO K TEM CHHTAKCHYECKHUM 00paslam,
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KOTOpbIE UMEIOTCS B U3yyaeMoM si3bike. HeoOxoaumo Taxxke 100aBUTh, 4TO Ie-
pPEX0on OT CHHTAKCHCA POJHOTO A3bIKA K CHHTAKCUCY MHOCTPAHHOIO 3aTPyAHEH U
10 TOW NPUYUHE, YTO UMEHHO CHHTAKCUYECKNE KOHCTPYKIMU POJHON CUCTEMBI
ABIISAIOTCA OOJiee 3HAUMMBIMH, BEllb C IMOMOILIBIO HUX YEJIOBEK MO3HABaJ JIEi-
CTBUTEJIBHOCTb, OJIaro/iapsi UM IPOUCXOIUIIO €ro CTaHOBJIeHHEe. IMEHHO mo3To-
My K30aBJIEHHE OT CHUHTaKCUYECKOW HHTep(epeHuuH npu OOLEHWH Ha WHO-
CTPAHHOM $I3bIKE MPEJICTABISAET COOOM TPYIHYIO 3a/1a4y JJIsl TOBOPSIILIETO.

Kak BuguM, rpaMmmaTtudeckast UHTEpOEPEHIIUS — 3TO TPYAHBIN CepbE3HBIM
npoOJIeMHBIN y4acTOK, TaK KaKk MHOCTpaHell, HaXOSIINIICS B KOHTAKTE C UHO-
CTPAHHBIM SI3BIKOM, MOXKET MOABEPraTrhbcs Kak MOp(OJIOTHYECKUM, TaK U CHH-
TaKCUYECKHUM BJIMSIHUSM CHUCTEMBI pOAHOTO si3blka. KpoMe Toro, nmosiBjiieHue of1-
HOM OIMOKY MOKET MPOBOIIMPOBATH BOSHUKHOBEHUE JIPYTOMA.

B Tex caydasix, B KOTOPBIX BTOPbIM HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS
OJIM3KOPOJCTBEHHBIN S3BIK, CUTYyAIlUsl YCIOXKHSIETCS TEM, YTO B SI3bIKAX TAKUX,
KaK PYCCKHI M MOJBCKHM, CYHIECTBYET JOCTATOYHO OOJBIIOE KOJUYECTBO CXO-
KUX MOP(OIOTrMYECKUX M CUHTAKCHUYECKHX €IUHUL, OJHAKO Takas OJHM30CTb,
HAa000POT, YCWIIMBAET BIUSHUE UHTEPPEPEHIINH, TaK KaK TOBOPSAILLIUN 3HAET, YTO
B OOJIBILIOM YHCIIE CIY4YaeB rpaMMaTHUYECKOE MOCTPOEHUE B POJHOM U OJIU3KO-
POJICTBEHHOM sI3bIKe coBnanaetr. M oco3Hanue gaHHOTO (hakTa MPOBOLIUPYET T'O-
BOPSIILIETO KCIIOIb30BaTh OoJiee OJIM3KUN BapUaHT, CO3/IAaHHBIN 110 MOJENU PO/I-
HOTO SI3bIKa, TEM CaMbIM CYOBEKT peurd HEOCO3HAHHO MpeHeOperaeT rpaMmaTu-
YECKUMU MTPaBUJIaMU HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Jlsis Toro 4to6nl Oosiee MOAPOOHO M3YYUTH MPOOIEMATHKy TpaMMaTHye-
CKOM mMHTephepeHIun 00paTUMCsl K MUChbMEHHBIM M YCTHBIM MaTepuajaM CTy-
neHToB YHuBepcutera Anama MunkeBnya B [lo3Hanm, oOydarommxcs IO
HaMpaBIEHUIO «pycckas ¢unonorus». brarogapst aHanu3y HaHHBIX TEKCTOB, B
TOM YHCJIE PAaCIIM(PPOBAHHOIO MHTEPBbIO, €CTh BO3MOKHOCTh BBISIBUTH TO, KaK
IPOSABIISIETCS] TPAMMATUYECKUNA TUIT MHTEPPEPEHIIMH B MHUCbMEHHON M YCTHOM
peYn HOCUTENEN MOJIBCKOrO sA3bIKa. JIaHHBIN aHaNM3 MOKaXET, ¢ KAKUMU TPY -
HOCTSIMHU CTaJIKHUBAIOTCS HOCUTENH MOJIBCKOIO S3bIKAa P OOILEHUU HA PYCCKOM
A3BbIKE, a TAKXK€ MO3BOJMUT pa3padoTaTh METOAMYECKUI Marepuas, HarpaBleH-
HBIM Ha yCTpaHEHHE OIIMOOK, CBSI3aHHBIX ¢ UHTEp(hEpEHIUEH.

Bce Buapl rpamMmaTHdecKkux HHTEP(PEPEHIIMOHHBIX OIIMOOK, MpPEeCTaB-
JICHHBIX B JIAHHOM HCCJICIOBAaHUU, PACTIPEICIICHBI Ha JIBE TPYIIbI: MOP(HOIOTH-
YECKUE U CUHTAKCUYECKHE.

Oo6parumcst kK MOp(oTornIecKkoMy THITY HHTEPHEPEHITMOHHBIX OITHOOK.

1. €BHUYbE JIeca

2. 3aTO peCHHUIIbI JJIUHHBIE U 3aTHYTE.

B mpumepax 1-2 obnHapyxuBaeTcss MHTEp(PEpEHIHs, CyTh KOTOpOH 3a-
KJIFOYAEeTCsl B TOM, YTO YYAaCTHUKHU UCCIEIO0BaHUS BMeCTO OokoHuaHus U B mpu-
jaraTebHOM Oesuubu U okoHuaHusi bIE B npuiiaratenbHOM 3aeHymbie UCTIONb-
3yIOT MOJIbCKHM M aHajor E. Jlanaas ommOka cipoBolrpoBaHa MOPQOIOTHIE-
CKMM IIPAaBWJIOM IIOJIBCKOTO S3bIKA, COTJIACHO KOTOPOMY B HEJIMYHO-MY’KCKOM
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pOJ€ MHOKECTBEHHOI'O YMCIIA CYIIECTBUTEIbHBIE U IPUJIAraTelibHbIe MOTYT HC-
MoJib30BaTh OokoHuaHue E. HeoOxommmo oOpaTtuTh BHMMaHHE HA CYIIECTBYIO-
Me pa3nyusi, UMEIONMurecs B MOP(POIOTHIECKOW CUCTEME PYCCKOTO M TOJb-
CKOTO s136IKOB. B Mop(domornyueckoit cucteme moIibCKOTo sI3bIKa CYyIIECTBYET JIBa
pOJia BO MHOKECTBEHHOM 4HCIie (JINYHO-MY>KCKOW M HEJIMYHO-MYkCKoi). K He-
JUYHO-MYKCKOM (DOopMe OTHOCATCS CI0Ba, 0003HAYAIOIINE KEHIITUH, TPEIMETHI,
sBieHus. JIMuHO-My»Kckasi (hopMa Ha3bIBa€T MHOKECTBEHHOCTh MYXKUUH WU
J00yI0 MHOXECTBEHHOCTh JIFOJIEH, B KOTOPOH €CTh XOTs Obl OJMH MY KYHHA.
Takum oOpa3oM, TOBOPSIIME BHIOMPAIOT OKOHYAHUS Y MPUJIATATENbHBIX 3d2H)-
mole U 0eguybe, OPUCHTUPYSACh HA OKOHYAHUSI HEJIMYHO-MYKCKOM (pOpMBI MHO-
YKECTBEHHOT'O YUCJIa, KOTOPOW B PYCCKOM SI3BIKE HE UMEETCS.

[To Toit ke camMoi IPUYUHE MTPOUCXOAUT UHTEPhEPEHIUS B TUCEMEHHOM
TEKCTE y CIIEIYIOIIEr0 yYaCTHUKA UCCIIEIOBAHMUSI.

3. [TerTancs He oOpamaTh BHUMAHWS HA KCHIITUHBI.

B npuBenéHHoM mnpumepe CyHIECTBUTENbHOE MHOKECTBEHHOIO YHCIa
yIOTPEOJICHO M0 aHAJOTUM C BUHUTENIbHBIM MaJEKOM TOJIbCKOTO SI3bIKa, TOT/Aa
KaK B PYCCKOM SI3bIKE JaHHOE CYIIECTBUTEIHHOE JOJKHO UMETh HYJIEBOE OKOH-
yanue. CyTh BOZHMKHOBEHHS JIAaHHOTO BHa MHTEP(EPEHIIMU OCHOBaHA B TOM,
YTO CJIOBA, OTHOCSIIIUECS K HEIMYHO-MY>KCKOU (hopMe MHOKECTBEHHOTO 4YHuCIIa,
B BUHHUTEJIbHOM W UMEHHUTEIHLHOM MaJie’kax UMEIOT OJMHAKOBbIe (uiekcuu. MH-
TEPECHO 3aMETHUTh, YTO YYACTHHKH HCCJIEIOBAHUSI HE JOIMYCKAIOT MOJIOOHBIX
MOP(OJTOTUYECKUX OMIUOOK MPHU YMOTPEOICHUU CIIOB, OTHOCSIIUXCSA K JIMYHO-
MY>KCKOH (popMe MHOKECTBEHHOTO yucia. BO3MOXKHO, 3TO MPOUCXOIUT 1O TOM
MPUYHUHE, YTO JTUYHO-MYKCKas (hopMa BUHUTEIHLHOTO MaJie’Ka MOJBCKOTO S3bIKa
COBMaaaeT ¢ (PopMOil POAUTETHLHOTO MA/IekKa, TOYHO TAKKE KaK B PYCCKOM SI3bI-
K€ OAYIIECBJIEHHBIE CYHNIECTBUTEIIbHBIE BO MHOXECTBEHHOM YHUCIIE UMEIOT OJu-
HaKOBBbIE (PIICKCHM B BUHUTEIBLHOM W POJIUTENBHOM Majexkax. M mostomy Bce
CYIIECTBUTENbHbBIC, KOTOPHIE B MOJBLCKOM SI3bIKE OTHOCSITCSI K JIMYHO-MYXCKOM
dbopme, B pyCCKOM sI3bIKE OYIyT NMPUHAMJIEKATh K OAYIICBICHHBIM CYIIECTBU-
TEJIbHBIM, U 9TO B CBOIO OuU€pe]lb 03HAYAET, YTO MPHU CKIOHEHUH MOXKET OBITh
3aJIEUCTBOBAH TOT K€ CaMbIii MOP(OJOTHUYECKUN MEXaHU3M, BIOCIIEJICTBUU HE
MPUBOJSAIINNA K HAPYIICHUSIM.

4, DTO MHE yAUBUIIO.

B npumepe 4 oOnapyxuBaeTcsi Mopdosornueckas uHTepdepennus. B
JAHHOM CJIy4ae COTJIaCHO MPaBHJIAM PYCCKOTO SI3bIKA MECTOMMEHHE 5 JOJIKHO
OBITh MCMOJI30BAHO B JATEIBHOM MaJIeXKe, HA YTO YKA3bIBAET IJIaroi youums.
Opnnako ommOKa, coBepilaeMasi HOCUTEIEM MOJILCKOTO SI3bIKA, 3aKJIF0YAETCS HE
B TOM, YTO OH HEMPAaBWJIBHO BHIOMPAET MAJIeXK, a B TOM, YTO OH YIIOTPEOISIET Me-
CTOMMEHHUE 51 B TOM CaMOM BHJI€, KAK OHO HCIOJIb3YETCA B JATEIbHOM IMaJIeikKe
MOJILCKOTO si3bIka. Kpome Toro, B aHAJIOTMYHOM TIOJIbCKOM MPEMJIOKEHUU
«zdziwito mnie to» riaron zdziwi¢ B ynpaBlieHUW TakKe KaK U TJIAroJ yOueums
TpeOyeT MaTeabHOTO Ma/ie’kKa, YTO B CBOIO OYEpE/h JIOKA3BIBACT: B TAHHOM CITy-
yae mpeAcTaBiieH npuMep Mop(hoIoruuecko HHTEpPEepEeHIIUH.
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d. OcranbHble cTpaHbl EBpombl cTaparoTcs Kak-TO MOAPakaThb 3TUM
00pa3snOM.

B npumepe 5 npoUCXOAUT aHATOTUYHBIN C MPEABIIYIIMM MPEIIOKEHUEM
TUTT MOpPQOJOTHYECKOH WHTEPPEPESHITMN: TOBOPSIINI B JATCIHHOM MaeKe
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIa BMECTO OKOHUaHUS —AM HCIONB3yeT OKOHYaHHUE Xa-
paKTepHOEe IS JaTeIbHOIO Majexka MoJbckoro s3eika —OM (mezczyznom,
kobietom, dzieciom).

6. Mockga jyist MeHs 0osiee eBponerncka.

W3 nanHOro npuMmepa cieayer, 4To BMeCTO (POpMbI MPpUIIAraTeabHOTO e6-
ponetickull UCTIONb3yeTcs (popma esponelicka, XapakTepHasl IJsi TMOJBCKOTO
s3pika. CTOUT OTMETHUTH, YTO MOJIbCKUE MpUJIaraTesibHbIe M0 CBOEH GopMe CXOo-
M C KpaTKMMHU TMPHJIAraTeIbHbIMH PyCCKOro si3bika (europejska, moskiewska,
warszawska). Kpome Toro, BbIOOp JaHHOW (OpMBI B TpuMepe 6 MOXKET OBITh
00yCJIOBIIEH TE€M, YTO B IPUBEAEHHOM CiIy4ae pycckas ¢opma mpuiiaraTeIbHOTO
U e€ MOJBCKHUI aHAJIOT OYEHb OJM3KH MO 3By4YaHWI0. B CBOIO ouepenp Hamudue
0T00HO 3BYYAIIUX CJIOB MOXET CHPOBOIMPOBATH TOBOPSIIETO K BHIOOPY SI3bI-
KOBOTO BapuaHTa, KOTOPKIH SBJISETCS 00JIee 3HAKOMBIM.

Urak, cneayroiieil CTOPOHON M3y4aeMOro SIBICHUS SIBIISIIOTCS CUHTaKCH-
yeckrue MHTephEepEeHIIMOHHBIE MPOILIECChl, KOTOPhIE B HEKOTOPBIX CIyYasX TOXE
MOTYT OBITH CBsi3aHbl ¢ Mop(osorueid. Hanmpumep, B HEKOTOPBIX ClydasiX BO3-
HUKHOBEHHE MOP(OJIOTHYECKON OIMTMOKH MOXKET ObITh 00YCIIOBJICHO CUHTAKCH-
YECKUM BIIUSHHEM POJHOTO SI3BIKA.

1. Benw aToT ropos camprii Onu3kuii [ombiie.

8. OH ObLT OJU30K IeTTy .

B mpumepax 7-8 mpoucXoauT CHHTaKcHYecKass MHTEpPPEPEeHIUS M0 TOU
NPUYHHE, YTO B TIOJIBCKOM si3bIKe UMeroTcst pezstoru blisko u w poblizu, koro-
pBie, KaK BHIWMO, B CO3HAHWH HHTEPBBIOMPYEMBIX COOTHOCSITCS C PYCCKUM
npuiaratesibHbIM O1u3KuLl U €ro KpaTkoi (popmoit 6auzok. Takoil BUI COOTHe-
CEHUS MIPUBOJIMT K OIMMOKE, 3aKTFOYAIONIEHCS B TOM, YTO MTOCJIC MPpUjIaraTeabHo-
ro HE HCIIONB3YeTCsl HEOOXOMUMBIN B TAaHHOM citydae npemior k. CTOUT oTMe-
TUTh, YTO B IPUMEPE 7 UHTEPBBIOUPYEMBIN COBEPIIAET TOIBKO CUHTAKCHUYECKYIO
omMOKy, TaKk Kak Majex UM BbeIOMpaeTcs mpaBwibHO. OnHAKO B mpuMeEpe 8
YYaCTHUK HCCIEOBaHUS JOMYCKAeT el MOMOJHUTEILHO MOP(OIOTHUECKYIO
OIUOKY, TIOSIBJICHHE KOTOPOW OOYCIIOBJICHO, B TOM YHWCJIE M MOJIHCKUM CHHTAK-
CHCOM, TaK KakK CJIOBO yejb WCIIOJNH30BAHO HE B JATEIBHOM, & B POJUTEIHHOM
najexe, TO €CTh MpuUilaraTelbHOE OJu3KUli B JaHHOM CiIy4ae, KakK MOJIbCKUUN
npeptor blisko, cortacyer cioBo yenvb ¢ POTUTEIBHBIM MajiexkoM. Tak, Hampu-
Mep, B MOJIbCKOM mpemnokenuun «Jestem blisko celuy cioso cel momkHO OBITH
yHnoTpeOJIeHO B poauTensHOM mazaexe. Kpome toro, B mpumepe 8, kak ObLIO
CKa3aHo, JIOMycKaeTcs u Mopdonorudyeckas uHTepdepeHIInoOHHas OMMOKa, TakK
KaK JUIsl POJUTENHHOTO Tajieka PYCCKOTO SI3bIKA B CIIOBE Ye/lb OKOHYAHUE -Y He
ucrnonb3yercs. Mtak, B mpumepax 7—8 oOHapy>KWBaeTCsl CHMHTaKCU4YeCKas WH-
TeppepEeHITUS: YIACTHUKU UCCIICAOBAHMS HE UCTIONB3YIOT MPEIIOT K TIOCIIe MPH-
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JaraTeIbHOTO OIU3KULL U €T0 KPaTKoW (GOpMBI 0.1430K TI0O aHAJIOTUU YTOTpebIie-
HUH MOJIBCKUX CYIIeCTBUTENBHBIX ¢ mpemiaoramu blisko m w poblizu. B 8 mpu-
Mepe TakKe MPOUCXOAUT MOp(hoNIorudecKas nHTephepeHIus, MTPUIMHON KOTO-
PO SBIISIETCS] HAPYIIICHUE CHHTAKCUYECKUX TIPABUII PYCCKOTO SI3bIKA.

B crnenyromem npumepe oOHApPYKMBAETCS CHHTAKCHYCCKHN THUI HHTEP-
dbepeHIuyu, Tpu KOTOPOM TOBOPSIIUHN TIOCTE CIOBAa muna ynoTpeOisieT cylie-
CTBUTENBHBIC nOYMA, 0OMeH B AMCHUTEIIBHOM TTaJIeKeE.

9. Ho mens Toxxe yausuio B Poccuu To, 4to toau, paboraromniue rie-
TO B Mara3uMHax WM B KaKMX-TO TOCYJapCTBEHHBIX YUPEXKACHHUSIX THIA IOYTa
OOMEH BaJIIOT, OHU TIOYTH HE YJIBIOAIOTCSI.

JlanHasi ommOKa CIPOBOIMPOBAHA CHHTAKCHCOM IOJIBCKOTO S3bIKA, IO
paBuiIaM KOTOPOTO TOcIie clioBa typu UCTONb3yeTcss UMEHUTEIbHBINA WU POJIU-
TeIbHBIN Majie. CTOUT OTMETUTH, UTO B PYCCKOM SI3bIKE YIIOTPEOICHHUE CyIIe-
CTBUTEIBHOTO TOCJE TMPEJIora muna B POIUTEIHHOM IaJIeKE TOXKE SBISICTCS
€CTECTBEHHBIM, OJTHAKO B HAIIEM MPUMEPE TOBOPSIINI HCTOIB3YET CIOBO NOY-
ma, obMeH B UMEHUTEIHLHOM IMaJieKe, YTO MPOTHBOPEUYUT HOPMaM PYCCKOTO
s3bIKa, @ COTJIACYeTCs C IMOJBCKUMH 3aKOHAMU cHUHTakcuca. OTcroma ciemyer,
YTO B JJAHHOM IIPUMEPE MPOMCXOANT CHHTAaKCHUecKass HHTep(epeHIns, Tak KaK
COTJIACHO TMpaBUJIaM PYCCKOr0 CHHTAKCHUCa MOCIe Mpeasiora muna A0JIKHO cie-
JIOBaTh CYIIIECTBUTENILHOE B (DOpME POIUTENBHOIO MaiexkKa: 100U, pabomaroujue
20e-mo 8 Maza3uHax ulu 6 KaKux-mo 20CYO0apCMEEHHbIX YUPedCOeHUsX muna
noumsl, 0OMeHa 8anom, NOYMu He YIbloOaAomcs.

OOpatumMcst K CIASAYIOMUM MMPUMEpaM CUHTAKCUYECKOW MHTep(hEepEeHINH,
B KOTOPBIX YYaCTHUK HCCIEIAOBAHUS B KOHCTPYKIIUU «H TaK Jajiee» 3aMEHSET
JIEKCEMY OaJlee Ha JIEKCEMY Oanbuie.

10. B Ilosbiie 10 KaKOW-TO CTEIEHN MOKHO €II[€ 9TO ITOMEHSTh, JIOr0-
BOPHUTHCS U TAK JAJIBIIIC.

11. Jlns HAC Bceraa MCTOYHUKOM IPOCBEIICHHS BCErO, YTO JIYYIIE SIB-
JsIach 3amaaHas EBpora, MBI Bceria CTpeMUIIUCh K 3anajaHon EBpore, k ee Ka-
KHM-TO HOpMaM, K €€ KyJbType U TaK JajblIIe.

JlanHoe 3amelieHre OO0YCIOBIEHO TEM, YTO B TOJBCKOM SI3bIKE CJIIOBO
dalej ucronb3yeTcs He TONBKO B 3HAYCHUHU ‘TPOJIOJKAS HAYATOE , HO U TAKKE
OHO yHOTpeOIseTCS B KOHCTPYKIMHK «u Tak fanee» (i tak dalej). B To ske Bpems
B PYCCKOM $I3bIKE B JIBYX 3TUX YMOTPEOJICHUSX UCTIONB3YIOTCS CHHOHUMHUYECKHE
CJIOBA Oasee U Oanbuie. B 3HaUEGHUHU ‘TIPOAOIKAs HayaToe YIMOTPeOseTcs JIeK-
cema danvuie, a B KOHCTPYKIIUU «U TaK Jajiee», KaK Mbl 3Ha€M, HCTIOJIb3YyeTCS
CJI0BO Oanee. TakuM 00pa3oM, TOBOPSIIMIA OIIMOOYHO MOJIATAET, YTO B PYCCKOM
S3BIKE JICKCEMa Oablie, TOYHO TaKiKe Kak IMojbcKas Jiekcema dalej, ncmonb3y-
eTcs B IByX ynotpeOsenusix. Takoe mpeacTaBieHNe OKa3bIBACTCS OIMTMOOYHBIM,
U IPUBOJIUT K UHTEP(DEPEHITNN.

B npumepax 12—-13 nabnrogaercs clielyrollee: y4aCTHUK UCCIIEIOBAHUS B
CUHTAaKCUYECKONW KOHCTPYKIIUU «MEXIY YeM-TO U YEM-TO» UCIOJB3YET COI03 d
BMECTO COI03a U.
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12.  On roBoput, uto Poccus — 310 BooOIIe He EBpoma, 3T0 3TO BOT
4yTO-TO MeXk 1y Poccueii a A3ueil.

13. S He mory 3TO MpEeACTaBUThH HA MPUMEpax, HO ATO KaK-TO HEOIIY-
THUMO, HO 5 OIIYIIAIO0 ATO... TAKYIO PA3HUITY MEXJTY TOJSIKAMU & PYCCKUMH.

BriOop coro3a a 00yCJIOBIIEH TEM, YTO CHUHTAKCUYECKash KOHCTPYKIIMS
«MEXKIY YeM-TO U YeM-TO» U e€ MOJIbCKHI aHajor «migdzy czyms a czyms» mo-
XOXKH JPYT Ha JIpyra, €IMHCTBCHHBIM OTIMYUEM SIBISICTCS COIO3: B PYCCKOM Ba-
pUAHTE HUCIIOIB3YETCS U, B MOJIBCKOM — a. TakuM o0pa3oM, TOBOPSIIUN BO BCEX
yHoTpeOICHHUSIX JaHHONW KOHCTPYKIIUU HCIIOJIb3YEeT COI03 @, KOTOPHIN BhIOMpaeT-
Csl M3-3a TOTO, YTO CIIOBO Medcdy, a TAaKXKE CYIIECTBUTEIbHBIC B TBOPUTEIHEHOM
najiexe, B MPUBEIEHHON KOHCTPYKIIMHU CIIyXaT HEKUM MapKEPOM, YKas3bIBaro-
MM Ha HEOOXOIUMOCTh MCIIOJIb30BAHUS B TAHHOM MECTE MOJLCKOro cioBa. U
BCE ATO TaKXKe SIBISETCSA JT0OKA3aTEIIbCTBOM BIIHMSHUS TMOJIBCKOTO CHHTAaKCHCA HA
PYCCKHM.

B crenyromem mpumepe y9acTHHK HMCCIICIOBAaHUS JOMYCKAeT OMMUOKY B
COCTaBHOM MMEHHOM CKa3yeMOM.

14. Moxert, HE €CTh CJIOBO, KOTOPOE 37€Ch MOJAOMIET.

B npuBeaéHHOM TIpEIOKEHUH MBI BUJIUM, YTO B COCTaBE MMEHHOTO CKa-
3yeMOTr0 HCIONb3yeTCs TJIaroil Ovims, yHNOTPeOJIeHHEe KOTOPOTO B HACTOSIIEM
BPEMCHH HE XapaKTEpHO JJI PYCCKOTO s3bIKa. B MOJNBCKOM S3BIKE, KaK U BO
MHOTHUX JIPYTUX €BPONCHCKUX S3bIKaX, IJIarojl ObITh SIBISICTCS €CTECTBEHHBIM
ynoTpeOJieHHeM B HacTosieM BpeMeHu. OTCro/ia clielyeT, YTO HHTEPBhIOUpYe-
MBIH, UCIIONB3YS TJIAarojl ObITh B HACTOSIIIEM BPEMEHH BMECTO HYJIEBOW CBSI3KH,
MIOJIBEPTaeTCsl BIUSIHUIO CHUCTEMBI MOJBCKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM JIaHHOE Tpe/I-
JIO’)KEHUE JOJDKHO WMCTOJIB30BAThCS C TJarojioM oOuims B (popme 3 nurma, em.d.
(moze to nie jest sfowo, ktore tu pasuje).

Wtak, ananm3 Mop(}OIOTHIECKUX W CHHTAKCHYECKUX ONMMOOK, IPOBEIEH-
HOM B JAHHOM HCCJICIOBAaHUH, TO3BOJIIECT OMPEICIHNTh, C KAKUMH BUJAMU MH-
TepPEPEHITMOHHBIX ONMTUOOK CTAKMBAIOTCS HOCHUTEH MOJIBCKOTO SI3bIKA, a TaK-
e TO3BOJIACT BBISICHUTD, KAKOW TUI YIIPAXHEHUH HEOOXOINUM IS YCTPAHCHHSI
uHTEep(DEPEHITNH.

Ananu3 omuOOK, BHI3BAHHBIX BIUSHUEM MOPQOJIOTHIECKOW HHTEpde-
PEHIIMH, TIOKa3aJ, YTO HOCUTENIM TOJBCKOTO SI3bIKa HCIBITHIBAIOT TPYIHOCTH
CBSI3aHHBIC C BHIOOPOM MAJICKHBIX OKOHUaHUM. JlaHHast mpoOiema 00ycioBiIeHa
TEM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE HE CYIIECTBYET HEJIMUYHO-MYKCKOU (POPMBI MHOKE-
cTBeHHOTO yncia. OTcroaa ciaeayer, 94To Il HOCUTENEH MOJIbCKOTO S3bIKa, H3Y-
YaIONUX PYCCKUU SI3BIK, HEOOXOIMMO pa3paboTaTh MaTepHals, HalpPaBICHHBIN
Ha YCTPaHEHHE TAKOTO poja OMKOOK, a UMEHHO CO3/7aTh yIpaKHEeHUsI, Ojaroja-
psi KOTOPBIM MOKHO MPOBEPUTH OOYYAIONIUXCS HA 3HAHUE MPaBUJI COUYETAEMO-
CTH TJarojia ¢ CyIIeCTBUTEIbHBIMH MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, B OCOOCHHOCTH
T€X, KOTOPHIE B MOJIHCKOM SI3BIKE OTHOCSITCSI K HETUIHO-MYKCKOMY poay. Kpome
TOTO, CTOUT pa3paboTaTh MaTepua, KOTOPHIH B IIEJIOM MPOBEPHUT TO, KAaKHUE Ta-
JCKHBIC OKOHYAHUS HOCHUTENIH TOJBCKOTO SI3bIKA BBEIOWPAIOT IS CYIICCTBH-
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TEJbHBIX, NMPUJIAraTeNIbHbIX U MECTOMMEHHM, TaK KaK B JaHHBIX MECTaX TaKKe
ObLITM OOHAPYIKEHBI MPOOJIEMHBIE YUACTKH.

OmmOku, cBsI3aHHBIE C BIUSHUEM CHHTAKCHCA MOJBCKOTO S3bIKA, MMO3BO-
JUIIA OTPEAENUTh, YTO B HEKOTOPBIX CIydyasX MPOMCXOIUT OIIUOOYHOE yMpaB-
JICHHE MEXJIy CIIOBaMH: MOCJE Mpeaora muna UCTOIb3yeTCs] UMEHUTEIbHBIN
NI’k BMECTO POAUTEIHHOTO, TTOCIIE MPUIAraTeIbHOTO O1U3KUL U €T0 KPaTKOH
bopMBI 61130K TIPOITYCKAETCS MPEAJIOT, a TaKKe B CIIydae ¢ KpaTKUM Tpuara-
TEJBHBIM UCTIOJIB3YETCSI HETIPaBWIIbHBIN TaekK. JJaHHBIA THIT OMIMOOK TOBOPUT
0 HEOOXOAMMOCTH CO3[IaHUsl KOMIUIEKCA YIPaKHEHHM, B KOTOpOM OyJaeT BO3-
MO>XHOCTb TIPOBEPATH MOJIbCKUX CTYJCHTOB HAa TO, KaK OHM YCBOWJIM IpaBuUia
CUHTAKCHUUYECKUX CBSI3€H MEXJy pazIU4YHbIMU YaCTSIMHU PE4YH, B TOM UHUCIE pa3-
JUYHBIX YacTed peuu ¢ npesuioramu. Kpome Toro, ciieayer npuroToBUTh Marte-
pHaJl ¢ TOTOBBIMU CHHTAaKCUYECKMMH KOHCTPYKIUSIMH, KOTOPbIE B SI3bIKAX OKa-
KyTCs MOXOXKUMH. Takoil MaTepuan HeOOXOAUM AJI TOrO YTOOBI MPU OOIIEHUHN
Ha PYCCKOM $SI3bIK€ HOCHTENHM MOJIbCKOTO fA3bIKa HE 3aMEHSUIM €IWHUIIBI HHO-
CTPAHHOTO S3bIKAa Ha €AMHUIIBI POJTHOTO.

[locnenHuid TUI CMHTAKCHYECKOW MHTEP(EPEHUMHU 3aKIH0YAEeTCs B YIIO-
TpeOJeHnn Tharoia Ouimbs B HACTOSIIEM BpeMeHHW. [l ycTpaHeHWs JaHHON
npoOeMbl TakXke HEOOXOAMMO COCTABUTH YIPAXKHEHHS, B KOTOPBIX MOYHO
POBEPUTH MOJBCKUX CTYJEHTOB Ha TO, KAK UMHU OCO3HAIOTCA T€ MECTa B pyc-
CKOM $I3bIKE, B KOTOPBIX (hopMa riaroyia Osims B HACTOSIIEM BPEMEHH JIOJKHA
OBITH MCTIOJIb30BaHA M HA0OOPOT.
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I11. ISSUES OF GENERAL AND PARTICULAR LINGUISTICS

—
NARRATIVE STRATEGIES OF MISERY LIT TEXTS
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Summary. The article aims at the analysis of narrative strategies and linguistic peculiarities
of misery lit texts. These texts belong to the new genre of autobiographical literature which
dictates their peculiarities. An overview of a genre of misery lit has been given. The notion of
narrator figure has been examined. Time in misery lit narratives has been studied.

Keywords: misery lit; narrative; narrator; first-person narrative.

Recently a new genre of autobiographical literature — misery lit (mis lit,
misery memoirs, mis mems, misery porn, trauma fiction) — has begun to actively
develop in the British culture. The term misery lit was first used in the
publications of the British magazine “The Bookseller” to refer to the memoirs
“in which the author tells of his or her triumph over personal trauma” [8]. In the
form of literary autobiographical recollections these memoirs are focused on the
“outpourings of authors who have endured childhoods of horrific abuse, describ-
Ing in agonizing detail histories of domestic violence, incest, poverty, institu-
tional cruelty, drug addiction, and sexual abuse” [7]. Narration in misery lit texts
typically begins with narrator’s childhood and culminates in his or her emotional
catharsis, release or escape from the problems.

The new genre of misery lit is thought to have originated in the memoirs
“A Child Called It” (1995) written by an American author Dave Pelzer. The
novels “Wild Swans” by Jung Chang (1992) and “Angela’s Ashes” by Frank
McCourt (1996) should also be mentioned as they are considered to be precur-
sors to the misery memoirs. Although misery lit emerged in the United States, it
has quickly grown popular in Great Britain.

This article aims at an overview of the misery lit genre and the analysis of
narrative strategies and linguistic peculiarities of misery lit texts.

Title page layout. The titles of misery lit novels in the UK are of two
types: 1) the dramatic past participle (“Damaged” by C. Glass (2006), “Broken”
by S. Keenan (2008), “Unloved” by P. Roche (2007), “Punished” by V. Steel
(2009); 2) the more discursive, directly heartstring-tugging phrase (“Dance for
Your Daddy” by K. Shellduck (2007), “Cry Myself to Sleep” by J. Peters
(2009), “When Daddy Comes Home” by T. Maguire (2007), “No More Silence”
by D. Whelan (2010) [1]. Such titles emphasize child’s vulnerability and weak-
ness, at the same time attracting attention to the severity, strictness of par-
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ents/guardians/abusers. They are commonly presented in bold, stylized, often
sloppy handwriting. The cover picture features an aggrieved, offended child. All
these elements carry the notion of confession, avowal. The aesthetics of this
design has an explanation, namely, people instinctively notice things and objects
which are familiar, understandable.

Narrative agent. Narrative situation in misery lit texts has its own peculi-
arities: narrator (“the “I”’ of the work™ [2, p. 73]) to whom the real author dele-
gates all his/her responsibilities coincides with the protagonist. “The author
would be responsible for the whole text, using an intermediate specialized in-
stance — the narrator — to tell (within the text), whereas characters are elements
of content in the presented world whose role is to be and to act” [3, p. 166].
Thus, external text communication (real author — real reader) and internal text
communication (narrator — narratee) must be distinguished.

Grammatical indicator of the person who narrates is the most striking
feature of the narrative and the narrator figure. There are two principal kinds of
narration — first-person and third person which appear under different terms in
the works of many linguists (F. Stanzel, G. Genette, D. Coste etc). Misery lit
texts are characterized by first-person narration. Regarding it, it is important to
stress that it almost invariably includes third-person narration:

Eventually Mum could no longer bear to have me in her beautiful clean
house any longer and | was dragged away and thrown into the dark, damp Vic-
torian cellar with nothing but an old mattress to lie and a bucket for a toilet. |
sat in the darkness, dreading the threatening sound of approaching footsteps on
the stairs even more than | dreaded loneliness and hunger. Sometimes | would
be left there for days on end without food or water, unable to call for help or beg
for mercy, trapped inside my own silence, not even able to scream [10, p. 4].

Mostly misery lit texts are narrated in the first person —narrators use “I”
and “me” to refer to themselves, all the events are concentrated around their fig-
ures. However, the degree to which narrators refer to themselves may sometimes
vary greatly in misery lit narratives.

Another peculiarity of the narrator figure in misery lit texts is its ambiva-
lent character. Narrator in a misery lit text combines two entities: narrator-adult
and narrator-child, both of whom are (to a bigger or smaller extent) present in
the text.

Narrator-child: Tigs and I look at each other. We don’t mention the cards.
We put them aside. Later, when | am alone, | take the card out. | look at his
writing, ‘Love Daddy.’ Inside me there is a longing, a wanting. [ want my father
to love me. I want it all to be all right. I want ‘home’ with my mother and father,
even though | know that it has ceased to exist [11, p. 98-99].

Despite having no textual indicators of age, due to the semantics of the
chosen contextual fragment it is obvious that the narrator is still a child. Present
tenses intensify the emotionality of the narration and create a feeling of in-
volvement.
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Narrator-adult: There you have us, the main characters in my little drama.
One father, one mother, a nanny, three sisters and me. Cobblestones of memory,
seen through my one good eye. Now | am an adult, then | was a child. The two
voices that are me [11, p. 6].

The same narrator in the latter example emphasizes the fact that she is an
adult woman, mentioning two voices of hers (child’s and adult’s).

Narrative time. Since misery lit texts are descriptions of sufferings expe-
rienced during childhood, their retrospective layout/nature is doubtless. The
whole range of past tenses of English language is used in descriptions, narra-
tions and argumentations to reproduce the events. Nonetheless, present tenses
are widely used in misery lit narratives as well. Rarely the whole text is written
in present tenses (“Dance for Your Daddy” by K. Shellduck (2007).

As M. Fludernik states, present tenses in traditional fictional texts are used
in two forms: 1) deictic usage concerning here-and-now of the narrator and/or
the reader; 2) periodic usage within the framework of the past [4, p. 124]. The
latter is typical of misery lit texts. Often narration starts with present tenses used
to describe a critical moment in narrator’s life. Further in the text past tenses are
used. The main aim then is creating an effect of presence, making a narratee feel
emotionally involved and compassionate.

I’'m alone. I’m hungry and I’m shivering in the dark. | sit on top of my
hands at the bottom of the stairs in the garage. My head is tilted backward. My
hands became numb hours ago. My neck and shoulder muscles begin to throb.
But that’s nothing new — I’ve learned 10 turn off the pain. I’'m Mother’s prisoner.
I am nine years old, and I've been living like this for years. Every day it’s the
same thing [9, p. 3].

An important role in the development of misery lit narrative time is played
by analepsis and prolepsis. Although the whole narration is predominantly retro-
spective, the narrator often returns to some moments earlier in the past (using
flashbacks) breaking a temporal order of the narrative. In such way he/she at-
tracts narratee’s attention to the events which are in his/her [narrator’s] opinion
significant.

One day, when | was about five or six, | was sent home three times in one
day for wetting my knickers and Mum was called to the school to talk about it.
When we got home and has shut the front door, Mum turned on me straight
away. Her eyes looked huge and round. She had a screaming fit. She told me |
was embarrassing her [5, p. 44].

Prolepsis (anticipations what will happen next) is aimed at creating sus-
pense.

| was around ten years old at this point in my life. It is still hard for me to
comprehend all that had happened in what felt like bloody decades. To this day,
it remains difficult for me to put it in the right order, but I will try to give you an
insight into how I felt [5, p. 155].
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Prolepsis and analepsis are important temporal categories of fictional texts
that perform significant text-forming functions and assist in extending charac-
ters’ characteristics. In these categories linguistic and psycholinguistic text pa-
rameters interwine. They are the means of text cohesion and coherence. Owing
to prolepsis and analepsis we are able to comprehend the connection between
spacial and temporal relations in the text of the novel.

All in all, narration in misery lit texts has its own peculiarities ranging
from the outward look of the novels (titles, cover pages) to their narration tech-
niques. These traumatic narratives are predominantly introduced with the help of
first-person narration, where narrator functions both as a storyteller and a main
character. The successful combination of various grammatical means (namely
present and past tenses) enables expressiveness of the text and emotional in-
volvement of its narratee.

Popularity of misery lit in the UK shows that there was a shift in interper-
sonal relations — society has become more open, people are more willing to dis-
cuss the unpleasant, troublesome issues, rather than to ignore them. These issues
include the pain of violence, horrible human behavior that causes suffering,
vulnerability of the child and its ability to survive the violence without giving up.

Texts written in the new genre of autobiographical literature — misery lit —
are more than just personal accounts and stories about events in people’s lives.
Instead, they constitute a paradigm of moral reaction that can give readers an
opportunity to consider themselves part of a moral society united by traumatic
experiences.

Bibliography

1. Addley E. So Bad It’s Good. [Pexum JOCTYIY:
http://www.guardian.co.uk/society/2007/jun/15/childrensservices.biography]

2. Booth W. The Rhetoric of Fiction / W. Booth. — Chicago and London: The University of
Chicago Press, 1961. — 455 p.

3. Coste D. Narrative as Communication / D. Coste. — University of Minnesota Press, Min-
neapolis, 1989. — 370 p.

4. Fludernik M. The Fictions of Language and the Languages of Fiction: the Linguistic In-

terpretation of Speech and Consciousness / M. Fludernik. — London: Routledge, 1993.

Keenan S. Broken / S. Keenan. — London: Hodder and Stoughton, 2008. — 305 p.

Lewis K. The Kid / K. Lewis. — London: Penguin Books, 2003. — 242 p.

7. Miller A. The Pornography of Trauma: Faking Identity in ‘Misery Memoirs’ / Alyson
Miller. [Pexxum  moctymy: http://www.lingjournal.com/past-issues/volume-39-life-
writing-performing-lives/the-pornography-of-trauma-faking-identity-in-misery-memoirs/]

8. O’Neill B. Misery lit...read on. [Pexum JOCTYILY:
http://news.bbc.co.uk/2/hi/uk_news/magazine/6563529.stm]

9. Pelzer D. The Lost Boy / D. Pelzer. — London: Orion Books, 1997. — 272 p.

10. Peters J. Cry Myself to Sleep / J. Peters. — London: HarperCollins Publishers, 2009. — 293 p.

11. Shellduck K. Dance for Your Daddy / K. Shellduck. — London: Ebury Press, 2007. — 215 p.

oo

39—



METAPHOR AS THE MAIN ARGUMENTATIVE
FIGURE IN ADVERTISING
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Summary. The article draws attention to the role of metaphors in advertising discourse. Met-
aphor is not only a device of expressive speech, but also an effective means of persuasion. It
is quite natural that today in the advertising industry people often use metaphors, since it can
help not only to describe the advertised object, but also to manipulate the human mind.
Keywords: advertising; metaphor; metaphorization; cognitive process; conceptual domain;
speech; discourse; artistic device; trope; communication.

Advertising is a complex and unique form of communication. It is built ac-
cording to its laws, the rules of development and management. It has its own spe-
cific language. Therefore, there is always an unflagging interest to this type of
discourse, its manipulative methods and the techniques of meaning transmission.

The advertising communication through the human values and norms in-
fluences the formation and change of outlook of individuals and social groups. It
Is a factor contributing to the uniformity of needs, values and beliefs of society
that is a factor of stability of the current social and cultural environment, and al-
so a factor that causes the changes in the worldview and society in general.

Advertising language is a special phenomenon and the area of study of
mass communication within the modern science. It has two main functions: to
inform and to persuade people. The concreteness and purposefulness help to un-
derstand the individuality of every advertisement.

The advertising compilers operate with a variety of verbal and non-verbal
means in order to have an impact on the consumer. Both verbal and non-verbal
context presented in the form of colorful images, diagrams (printed advertising)
or by using video materials (commercials) may be present at the same time in
the advertising text. Therefore, the specificity of advertising texts is determined
by the fact that, depending on the type of advertising, they can combine verbal
part with the following non-verbal elements: visual elements (in print and out-
door advertising), audio elements (in radio advertising), and audio and visual el-
ements (TV commercials).

One of the main features of advertising texts is their compactness.
D. E. Rosenthal and N. N. Kokhtev claim that during the preparation of advertis-
ing texts it is important to observe the rule: the minimum of words - the maxi-
mum of information [3, p. 118]. For instance, “Fresh decision” in advertising of
chewing gum “Mentos”. There are only two words but they transmit the main
idea very well.
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It is known that person thinks metaphorically, he is not in the isolation
from the metaphors that envelop our everyday life [1, p. 235]. It is connected
with the fact that in any discourse there are constituents of the figurativeness of
picture of the world and the elements of poetic thought. Advertising discourse is
not an exception.

Metaphor is not only a device of expressive speech, but also an effective
means of persuasion. As the expressive language means, metaphor surprises
with its uniqueness, helps to overcome the passivity of perception, represents the
information very compactly, thus, contributes to its better memorization and
strengthens the impact. The researchers G. Lakoff and M. Johnson paid attention
to the most important properties of metaphor as a means of speech influence
many years ago. In their work “Metaphors We Live By” they note that meta-
phors get into our thoughts and our actions [1, p. 227].

Metaphor is often regarded as a cognitive process. Metaphorical meaning
has a complicated character and occurs as a result of conducting a whole range of
processing procedures of knowledge. In the cognitive terms, the process of meta-
phorization is close to the model of reasoning by analogy, which is based on an
idea of the transmission of information or knowledge between two conceptual
domains: source and target ones. The conceptual domain and its elements (mean-
ings and the combinations of meanings) form a metaphorical model.

In advertising discourse metaphor performs the following functions:

a) It is the material for illustrating the main idea. The specificity of human
memory is that the idea in the form of a metaphor is remembered more quickly
than just in the form of a dry rational statement;

b) It serves as a clue to the solution (the plot can nudge to the right
thought) or the motivation for action;

c) It generates new ideas and enhances the internal motivation. Influenc-
ing indirectly, mostly “bypassing consciousness”, metaphor reduces the criticali-
ty of the consumer in relation to advertising: it is difficult to resist one's own
thoughts or associations.

The combination of all these functions allows us to conclude that in the
communicative activity “metaphor is an important means of influencing the in-
tellect, feelings and will of the addressee” [4, p. 174].

It is quite natural that today in the advertising industry people often use
metaphors, since it can help not only to describe the advertised object, but also
to manipulate the mind of the consumer. According to A. P. Chudinov, a man
not only expresses his thoughts using metaphors, but he thinks metaphorically.
A person with the help of metaphors creates that world in which he lives [5,
p. 52]. In turn, A. V. Prokhorov claims that at the basis of metaphor there are not
the meanings of words but the concepts, which are formed in the human mind
[2, p. 102]. This type of metaphor based on concepts is called a conceptual one.
The distinctive feature of these metaphors is that they are based on stable corre-
spondences between the original conceptual domain and the new conceptual
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domain that are reflected in the cultural and linguistic traditions of the society
[2, p. 103].

In the language of advertising metaphor occupies a dominant position: it
affects the will and the feelings of consumers, it motivates them to act. With the
help of metaphors only the necessary and positive characteristics and features of
product or service are actualized.

The peculiarity of the use of metaphors in advertising texts is that they
suggest a certain opinion without evidence, with their help commonly accepted
values are presented as ready, hardly refuted arguments.

As it is known, the use of metaphor in advertising discourse helps increase
the expressiveness of speech. Giving the advertising text expressiveness, origi-
nality, imagery, metaphor performs its main role - to attract consumers.

Metaphor is the main argumentative figure in the advertising text. Adver-
tisers use the metaphor as a tool with which you can construct a composition of
advertising, convey its meaning.

Let’s take as an example the advertising of car:

Skoda. Simply clever (Skoda)

Confidence in Motion (Subaru)

Power, Beauty and Soul (Aston Martin)

These examples show us one of the most popular metaphorical models
used in the advertising of cars. In these slogans a car has the traits that people
have. It means that the human characteristics are transmitted to the inanimate
object, a car. Such words as clever, confidence, power, beauty and soul evoke
positive emotions in the consumers. They make people to believe that the adver-
tised car has everything you need for a good and safe trip. The advertising with
the use of minimum of words performs its main function: to motivate people to
buy a product. This type of metaphor succeeds in attracting the consumers be-
cause it makes advertising very interesting and vivid.

Metaphor forms beliefs of target audiences in the right direction. In the
process of its perception there is a kind of start-up of necessary associations. The
audience is involved directly in the empathy of situation or experience of emo-
tions that arose in connection with the situation presented in advertising. It is the
power of emotional impact that ultimately determines consumer choice.

Thus, metaphor attracts and holds the attention of the recipient, it saturates
the text by the expressive images that are capable of being permanently stored in
memory, affects the associative thinking of the target audience. Being one of the
instruments of influence and sometimes of manipulation of consciousness and
thought process, metaphor acts as a sealant of information. The imagery of met-
aphor allows visually reflect the specifics of the national perception of the
world, not only to call the phenomenon of reality, but also to qualitatively eval-
uate it, to determine the level of compliance of promotional product with the ex-
pectations and demands of the consumer preparing him for the role of an active
participant of communication.
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U3YUEHUE CIIOCOBOB I'JIAT'OJIBHOI'O JEMCTBUS
N TPAIUIINU PYCUCTUKH

E. O. Koanaxkosa Acnupanm,
IIamueopckuii 2ocyoapcmeeHHblll

YHU8epcumem,

2. Ilamueopck, Poccus

Summary. The development of language competences in the field of exact usage, largely due
to the realization of the potential that characterizes the use of Russian verbs of one or another
way of verbal action, is one of the most important tasks of modern Russian studies, primarily
aimed at teaching Russian as a foreign language. The article deals with issues related to the
traditions of studying of verbal action. Modern approaches to the problem are also taken into
account.

Keywords: Russian verb; word-use; category of aspectuality; ways of verbal action.

C nosiBnenuem Bo |l-0if mos0BHHE MPOILIOro BeKa HOBBIX akajeMUue-
CKUX TPaMMATHK PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO si3bika [6; 14 u np.], a Takxke QyH-
JTaMEHTAIBHBIX UCCIEOBaHUM B cdepe Tiarona u riaaroisHoro suaa [10; 11; 2;
1; 18 u np.] nonsitue crnocoda riaronbHOro neiictBus (nanee — CI'J[) npounHo
BOIIJIO B HAYYHO-UCCIIEIOBATEIIbCKUM OOMX0/1 TOM 001aCTH PYCUCTUKH, KOTOpas
CBSI3aHA C M3YUYEHHUEM «MEXaHU3Ma OMNPEICIICHUS BUIOBOU KOPPEIATUBHOCTH C
y4eTOM MOP(}OJOTUYECOro TUIA MPOTOTUIMMYECKUX BUIOBBIX TMap, aKIMOHAJb-
HBIX CBOMCTB TUIarojoB W (yHKIIMOHAIBHOTO Kputepus Macmnosay [5, c.20].
Oco0yto posb 371eCh UrpaeT MPUMEHEHHE TECTa «Ha BO3MOXHOCTh 3aMEHBI IJ1a-
roJjia COBEPIIEHHOTO BUAa X Ha TJIaroJl HECOBEPIIEHHOTOr BUa Y B KOHTEKCTax
oOsi3aTenbHON UMIep(EKTUBAIIUH, T. €. B YCIOBUSAX, B KOTOPHIX, IO MpaBUIaM
PYCCKOM T'paMMaTHKH, COBEPILCHHBIM BUJ ynoTpeOsaeH ObITh He MoxeT. K Ta-
KUM YCJIOBUSIM OTHOCSITCS TIPEXK/I€ BCETO MOBECTBOBAHKE B HACTOAIIEM HCTOPH-
YeCKOM (M B CXOJHBIX C HHUM HACTOSIIEM PEMNOPTAXXHOM M HACTOSIIEM TeaT-
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pPaNbHBIX PEMAPOK) U KOHTEKCT MHOTOKPATHOCTH; ATH JIBA KOHTEKCTa MBI OyieM
Ha3bIBaTh KOHTEKcTamMu MacioBa» [8, c. 6].

WNuTepec uccnegoBaTenieid K acleKTyadbHOCTH B IIEJIOM U K ymoTpeoiie-
HUIO TJ1aroyioB Toro wik uHoro CI'/I BO MHOTOM CBsI3aH C TOW OTPOMHOM pOJIbIO,
KOTOPYIO UTPAET TJIAroJbHBIN BUJ B PYCCKOM SI3bIKE U peur, HopMUpys mpeau-
KaTUBHOCTh M MOJAJILHOCTh U OMpeNeNissl ycrnex KoMmMyHukamuu. B psae pador,
C YYETOM KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHOTO MOJAXO0Ja K aHAIN3Y SA3bIKOBBIX €IWHHUII,
B TOM YHCJIE IJ1arojoB, pACCMaTPUBAETCS XapaKTEP pa3BEPThIBAHUS U MPOTEKa-
HUSA JEUCTBHS, OCYUIECTBIIIEMOTO TOBOPSIIMM B MPOCTPAHCTBE BPEMEHHOIO
npenena, C y4eToM aTpuOyTHUBHOM XapaKTEPUCTUKU, KOTOPAs JIEKUT B OCHOBA-
HUU BHYTpEHHEU (GOpMbI CHHTaKCHYEeCKOTo HanMeHoBaHus [3]. Bribop aTpuly-
TUBHOTO IIPU3HAKAU €r0 HOCUTENS, B TOM YHUCJIE U TJIArOJbHOTO THUIA, BO MHO-
rOM MapKHPOBAH TOBOPSAIIMM KaK WHIWBHUAYAJIbHOU SI3IKOBOM JIMYHOCTHIO |3,
c.5;5,¢c.9u np.].

[Tponecc oBiasieHUsi peyeBbIMU HAaBBIKAMHU PYCCKOTO si3blKa [cp.: 12] Bo
MHOI'OM OIPEIEAETCS OPUEHTALMEN B CIOKHOW CHCTEME IJ1arojioB, BKIKOYAO-
el HEOpJIMHApHYIO CJIIOBOOOPA30BaTEIbHYI0 CETh W JIETEPMUHUPYIOLICH
OOJBIIMHCTBO BbICKa3bIBaHUU. OObEM M CEMaHTHYECKas Macca PyCCKOTo Iriiaro-
Ja, ero «rpaBUTALMD) KaK CIIOCOOHOCTH BIIUATH HA BCE OKPYIKAIOIIHE SI3bIKOBBIE
eAUHUIIBI U (OPMHUPOBATH BOKPYT €051 BHICKA3bIBAHME 3HAUUTEILHO MPEBbIIIA-
10T COOTBETCTBYIOIINE MMPU3HAKH, K TPUMEPY, aHTJIUMCKOTO I1arojia.

IIepBbIM B PYyCCKOM JMHTBUCTUYECKOW TPAMMLIMHU, KTO MPEANPUHSI I10-
IBITKY onvcanus siBiieHui, cBs3aHHbIX ¢ CI'J], 6pu1 I'. K. YibsHoB. OH, o1HaKoO,
elle He Jesiall pa3rpaHudYeHUs MEXY JEKCUUYECKUM U rpaMMaTHUYE€CKUM 3Have-
HUSMHU TJIaroJbHBIX MPUCTABOK. TakK, UM BBIACIAIOTCA TaKU€ BUJIOBbIC 3HAYEHUS
I7IarojioB, Kak "mepgextuBHOE" (HampuMmep — "BBIUMCTUTH'); B TO K€ cCaMmoe
BpeMs TJarolt "m3y4nth" cunraercs "pe3ynbpraTuBHBIM" [15].

Ponb kateropuu BHJla pyCCKOIO TJlaroja U CBA3aHHBIX C HEIO CIOCOOOB
MPOTEKAHUS JIEUCTBUS B SI3bIKE U PEUM aHATU3UPYETCS TakKe B (DyHIaMEHTAIb-
HeIXx Tpynax A. A Ilore6nu, ®. ®. dDoprynaroBa, A. A. Illaxmartosna,
A M. ITemkoBckoro, B. B. Bunorpanosa, A. Meite, 3. Cenupa u MHOTHUX JIpy-
rux uccueaosareneid. Ocobo ciaeayer OTMETUTh BKIIAJl B UCCIIEOBaHUE JaHHOTO
Borpoca A. B. McaueHko, KOTOPBI pa3rpaHUYMBall «COBEPIIAEMOCTb» M «Xa-
paKTep IiaroyibHOro JercTBUs». [Ipu3HakaMu coBepIIa€MOCTH, MO0 €r0 MHEHUIO
SBJISIIOTCS: 1) OTCYTCTBHE COOTHOCHUTEIIBHBIX TIJIarojioB JPYroro BHUJA U 2) Bbl-
paXKeHHE OIpeeICHHON 00IIe 0COOEHHOCTH JEKCHYSCKOrO0 3HAUCHHMS BHEIII-
HUMHU ((OpMabHBIMU) CPEACTBAMM — MpUCTaBKaMH Win cyddukcamu. Xapak-
Tep NEUCTBHS CBS3aH C TEMH OOIIMMU 3HAYEHUSMHU TJ1arojioB, KOTOPbIe HE BbI-
pakaroTcs mpuctaBkamu wim cyddukcamu [9, c. 385-418].

Hauanom cucremuoro nzyuenus CI'J] B clnaBSHCKON aCHEKTOJOTHH CJie-
IyeT cuuTath cepeanuHy XX-ro BeKa, KOrjJa MPOUCXOJUT BBIJICICHHE ACIEKTY-
aJIbHBIX KJIACCOB M MOJKJIACCOB IJ1arojioB, BEAYTCA CHOPBI 00 HepapXUU TaHHBIX
KjaccoB, uszyuaercs (ysHkuuonupoBanue CI'J[ B peum, BBIBOJUTCS TOHATHE
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GyHKIIMOHATBPHO-CEMAHTHUECKOTO TIOJIS acleKTyalbHOCTH. J[aHHasi Karteropus
(u B ee pamkax — CI'Jl) pa3HOCTOPOHHE U3y4aeTCsl HA MaTepHalie Kak PyCCKOIo
sa3pika (H. C. ABunoBa, A. B. bonmapko, M. f. I'moBunckas, A. M. Jlomos,
M. A. lenskun, J[x. @opcaiit, M. JleitHonen, XK. @onten, A. Tumbepieiik),
TaK U APYTUX CIABIHCKUX SI3bIKOB, B YACTHOCTH - nosibckoro (B. Cmex, A. Bex-
ourkas u ap.), yemickoro (@. Koneunslit u ap.), cepockoxopsarckoro ([Ix. ['py-
6op), 6onrapckoro (Cs. UBanues, FO. C. Macnos, B. CtankoB u ap.), crapocia-
BsHCKOTO (A. [loctan). Beaercs paboTa 1Mo cOnocTaBI€HUIO aCIEKTyaIbHOCTH B
cnaBsiHckux s3bikax (E. benudosa-Kpxuxkosa, X. I'onron, M. Jlesnosa, H. Te-
JUH U [Jp.), HU3y4aeTcs MPOUCXOKIACHUE U Pa3BUTHE CIABIHCKOIO BHUJA
(I1. C. Ky3ueuos, . Hemen u ap.).

Msr cnenyem 3a FO. C.MacnoBeiMm, koTtopblii paccmartpuBaer CI'J kak
«HEKOTOpBIC 00IIHe (4acTo, HO HE 00S3aTENHHO BBIPAXKEHHBIE CIOBOOOpA3OBa-
TEIBHBIMHU CPEACTBAMHU) OCOOCHHOCTU JICKCUYECKOTO 3HAYEHUS TEX WJIM HHBIX
[J1arojoB, OTHOCSIIHUECS. K MPOTEKAHUIO JCUCTBUS ... BO BPEMEHU U MPOSIBIISIO-
niyecss B 00IMX OCOOEHHOCTSIX UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B SI3bIKE, @ UMEHHO I10
JIMHUU CJIOBOOOPA30BATENIbHOW aKTUBHOCTH, BUA U CHHTAKCUYECKOI0 yHnoTpeO-
aerus» [10, ¢.158]. DTuM xe yueHsIM JaHa HanboJiee MoApoOHas U BCECTOPOH-
Has xapaktepuctuka CI'Jl, KoTopble, IO €ro MHEHHIO, CBSI3aHbI C BBIPAXKEHUEM
O0COOEHHOCTEH JIEKCMYECKOTO 3HAYEHUSI T€X WM MHBIX riarojioB. Pasrpanuye-
HUE MOHATUN BUAA (YPOBEHb CHUHTarmMaTuku M napaaurmMatuku) u CI'Jl (cema-
CUOJIOTUYECKHUI YPOBEHB) SBIISIETCS BAXKHBIM JOCTHKEHHUEM COBPEMEHHOMW ac-
MEKTOJIOTUH.

Ecnu pasrpanunuuBate Bua u CI'/l, Ha3BaB mociaegHUN rpaMMaTHYECKUM
SBJICHUEM, MbI JOJKHBI MIPU3HATH, YTO WICHbl BUJOBOM OMIO3UIUU MPEICTAB-
JISIIOT OJIHO M TO € CJIOBO, Pa3inyasch TOJIbKO BUIAOBBIM 3HaUeHUEM. [Ipu rTom
JaJIeKO HE OYEBUJIHO, UTO 3HAYEHUE COBEPIICHHOIO MM HECOBEPIICHHOTO BUA
MOXET CYIIECTBOBAaTh KaK M30JIMPOBAHOE M HE HECTH B ce0E€ HUKAKOIO JIOMOJ-
HUTEJILHOTO OTTEHKa 3HaueHus. HeKoTophie yudeHble CKIOHSIOTCS K MBICIH O
TOM, YTO TpaHHIlA 3Ta B IPUHIIMIIC HE CYIIECTBYET, U B OMMCAHUU SBJICHUHN ac-
MEKTYaJIbHOCTH MbI JOJDKHBI KOHCTaTUPOBAaTh PEajuy U MOJYEPKUBATH Pa3Mbl-
TOCTh T'PaHUll, KOTOpas cyuecTtByer Mexay Buaamu u CI'Jl, yto, mo cioBam
A. A3anu3nsk u A. J]. [lImenesa, «oTpaxaeT peajJbHO TBOWCTBEHHYIO TPUPOY
KaTeropuu BHJIA B PYCCKOM si3bike» [7, ¢. 15; 10]. 3aciyxuBaeT BHUMaHUs, Ha
Hall B3rJsi, Touka 3peHus C. TareBocoBa, KOTOPBIN BBIAEISET aClEKTyalbHbIC
Y aKIIMOHAJLHBIC TIAPbI, TO €CTh OH TOBOPUT O TOM, YTO TJIar0JIbl 00pPa3yroT MaK-
CUMYM OJIHY YUCTO BHJIOBYIO aCMEKTyalbHYIO Mapy, HO MPU 3TOM BBIACISIETCS
MHOECTBO aKIHMOHAJIbHBIX Nap, Beipaxatomux CI'/[. Tak, mapa riarosoB "ge-
JaTb-c/eNnaTh' SABJISETCS acleKTyalbHOM, a mapbl '"nenaTb-nepeaenats, "me-
JaTh-10JieNaTh", " nenaTh-BhljieNaTh" U T.JI. HOCAT YK€ aKIMOHAIBHBIN XapakTep
[20, p. 370].

[Ipeacrasisitor uHTEpec padoTel JI. SAHABI, KOTOpas mpeuiaraeT u3ydyaTh
u Bujibl, U CI'J] B COBOKYITHOCTU — € MIOMOIIBIO TOCTPOCHUS BUJIOBBIX THE3 (as-
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pect clusters). Toraa, k mpumepy, BCE IIaroiibl psjaa "aenaTb-cAeaaTh-104eI1aTh-
BbIIENIaTh-TIEpeAeaTh U T. A." BXOAST B OJHO BHUJOBOE THE3/0, IPEICTaBII
pasHbIe €ro ypoBHH, U 00pa3yloT BHYTPH 3TOTO KjIacTepa CIOXKHYI CHCTEMY
otHoumieHu# [19]. [logoOHBIN pakypc, MO HAIEMY MHEHHIO, BIIOJIHE MOAXOJUT
s uzyuenuns CI'JL B nenom u B paspeze PKU — B wactHOCTH.
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0 3BYKOI/I3OEPA§I/ITEJILHOI71 HHPUPOLE
ABCTPAKTHOM EJUHUILIBI ANGER

E. B. IleryxoBa Kanouoam ¢punonoeuueckux nayx, ooyenm,
Kypcxuii cocyoapcmeennwiii ynugepcumemn,
2. Kypck, Poccus

Summary. This article highlights some iconic features of English lexicon expressing emo-
tions. The word anger and its etymological parallels are taken as an example of a symbolic
correlation between sound and meaning. This correlation can be observed if only viewed dia-
chronically.

Keywords: sound symbolism; diachronic approach; synchronic approach; etymology.

SIBieHUIO 3BYKOM300PA3UTEIBHOCTH — aKyCTUYECKOW M apTUKYJISTOPHOU
MOTHUBUPOBAHHOCTH SI3bIKOBOTO 3HaKa — MOCBAIIEHO 3HAYUTEIBLHOE YUCIIO padOT
KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK W 3apyOexHbIX JUHIBUCTOB (A. M. I'azoB-I'unH306epr,
A. I1. XKypagsnes, B. B. Jlesunikuii, C. B. Boponun, C. C. llnaxosa, C. B. Knu-
moBa, A. b. Muxanes, JI. II. IIpokodreBa, R. Allot, L. Hinton, J. Nichols,
J. Ohala u np.). UapiMu crioBamu, JTaHHAst 00J1acTh sI3bIKa MPEJCTABIISICT OMpe-
JIETICHHBIN UHTEPEC JISI UCCIIEIOBATENEH.

Ecnu B mone 3peHHss CHUHXPOHHOIO MOAXOAa IMOMAaJal0T E€IUHUIIBI C
HauOoJiee BBIPAXKEHHON 3BYKO-CMBICTIOBOM CBSI3bIO (HampUMep, 3BYKOIOIpaxa-
HUS), TO JTUAXPOHUYECKHUE HCCIIEAOBAHUSA B pyciie (POHOCEMAHTUKHU MO3BOJISIOT
BBISIBUTH OTIIPUPOJIHYIO (POHETHUECKYIO CBSI3b, CYIIECTBOBABIIYIO Ha 3TaIle BO3-
HUKHOBEHHMS CJIOBA M B JaJbHEHIIIEM MOABEPTIIYIOCS HEM30€KHBIM Ipolieccam
JeHaTypaau3aluy Ju00 MOJHON JeMoTuBanuu. Tak, OJHUM M3 MHOTOYHCIICH-
HBIX IPUMEPOB JICHATypaIu3alii MOKET CIYXKHTh CJIoBO gargoyle, koropoe Ha
JTAHHOM JTare pa3BUTHS sI3bIKa 0003HAYAET apPXUTEKTYpPHOE YOPAHCTBO, BBIMOJI-
HEHHOE B (JOpMe UyOBHINA, XOTSI OCHOBOW HOMUHAIIUU TIOCTYKUIT POKOUYIITHH,
TOpTaHHBIN 3BYK [6].

BriTyer MHEHUE, YTO 3BYKOCUMBOJIMYECKAS JICKCHKA MAJIO MPEJCTaBICHA
B ATUMOJIOTUYECKHUX CJIOBAPAX, OJIHAKO 3TO HE COBCEM COOTBETCTBYET JCHCTBU-
tenbHOCTU. Tak, C. B. KiiumoBa oTmMeyaer, 4To 3a4acTyl0 COCTaBUTENN CJIOBA-
pell UHTYUTHBHO OIIYIIAIOT 3BYKOM300pa3UTEIbHYIO MPUPOJY CJIOBa, KOHCTa-
TUPYS UKOHUYECKUW CTATyC STUMOHA, OJHAKO, TOJIbKO B HECOMHEHHBIX CIIyYasiX.
Takum 00pa3zom, COOCTBEHHO MPUPOJIA CBSI3U MEXKY 3BYKOBOM (popMoii ciioBa u
€ro COJIEp>)KaHUEM OCTAEeTCs CKphITOH [3, c. 145].

BosnbiiuM 1marom B JUaxpOHHMYECKOM aHalW3€ JIEMOTHUBHPOBAHHOW 3BY-
KOCHMBOJMYECKOH JIeKCUKH cTajna myonukanusa B 2016 rony «CrnoBapst aHrIni-
CKOM 3BYKOM300pa3uUTEIbHOM JIEKCHMKM B JIMAXPOHMUYECKOM OCBEUICHUU
(M. A. ®dnakcman). B nannom tpyae coopano 6osnee 1400 enunmil, 3ByKon300-
pa3UTENbHOE MPOUCXOKICHUE KOTOPHIX OBLIO TOKA3aHO PSAOM OT€UYECTBEHHBIX
U 3apyO0eX)HBIX ATUMOJIOTOB [5]. Bee ke cneayer OTMETUTh, YTO B 3TOM HCTOY-
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HUKE TIPEJICTABIIEHbl HE BCE 3BYKOM300pa3zuTeNbHbIC €IUHUIBI. B uyacTHOCTH,
HECOMHEHHBIM MHTEPEC MPEJICTABISET POJIb 3BYKOBOTO CHMBOJIM3MA B Iepeaye
smorii. B pamkax manHO# cTtaThu OyAeT paccMOTpeHa Jiekcema anger (THeB) u
€€ 3BYKOCHUMBOJNYECKUE KOPPEIIATHI.

Bo3MoxkHas 3ByKOM300pa3uTEILHOCTh €IUHUIBI anger 3aTparuBajiach B
HEKOTOPBIX (POHOCEMAHTHUECKUX HccienoBanusx [1], [8]. B coBpemenHol cun-
XPOHHUU 3TO CJIOBO HE OCO3HAETCS KaK (POHETHYECKH MOTHBHPOBAHHOE, HO, TEM
HE MEHEE, STUMOJIOTUYECKUE UCTOYHUKH MTO3BOJISIOT BBISBUTH 3BYKOCMBICIIOBYIO
CBSA3b Ha ATane nepBoul puxcanuu eauHuilbl. Ha panHeil ctaauu cBoero pasBu-
tus anger («a strong feeling of displeasure or hostility») orpaxano konkpeTHOE
SIBJICHHE U UMEJIO 3HAYCHUE «YIYIICHUE):

anger (c. 1200) — «a strong feeling of displeasure and belligerence
aroused by a wrong; wrath» — BOCXOIUT K MPamHIOEBPOINEHCKOMY KOPHIO
*angh- «tight, painfully constricted, painfuly. JlanHas equHHMIIa UMEET AWAXPO-
HUYECKHE IMapayuieii B caHckputTe (amhu- «narrowy», amhah «anguishy), ap-
MsHCKOM  (@njuk «narrow»), smroBckoMm  (@nkstas «narrow»), rpedeckom
(ankhein «to squeeze», ankhone «a stranglingy), maTuHCKOM (angere «to throttle,
torment») 1 HEKOTOPBIX APYTHUX s3bIKaxX. [1o Mepe cBoero pa3BUTHS BO BPEMEHH,
JexceMa npuodperaet abcTpakTHOe 3HaUeHue. TakuM oOpa3oM, ceMaHTUYECKast
ABOJIIOIMSL  OCYIIECTBISIETCS  CICAYIOIIUM  00pa3oM: «y3KHI» —  «Jy-
IIUTE/ YAy IIbe» — «(hrU3ndeckas 00b» — «KTHEBY.

Hanuuue HocoBoli oHEMBI B CI0BE, TepeaaromeM (GU3nIecKoe OlTyIe-
HUE yAyIIbs (AQPTUKYIISATOPHASI HMUTAIUS yAYIIICHUS ) TIO3BOJISIET MPEIOI0XKHUTh
CYIIIECTBOBAHHE CXOJHBIX (DOHOCEMAHTHUYECKUX XapaKTEPUCTUK B CIOBAX C
UJACHTUYHBIM (D)OHOTHIIOM U CEMAaHTUYECKUM HATOJTHEHUEM:

anguish «agonizing physical or mental pain; tormenty;

strangle «to kill by squeezing the throat so as to choke or suffocate; to cut
off the oxygen supply of; smother; to suppress, repress, or stiflex;

strangulation «the act of strangling or strangulating or the state of being
strangled or strangulated»;

anxious «uneasy and apprehensive about an uncertain event or matter;
worried»;

angst «a feeling of anxiety or apprehensiony.

DTUMONOTHYECKUN aHAJIN3 TIPUBEACHHBIX BBIIIEC €UHUIL TOKA3bIBACT IKC-
TUTHIIUTHYIO 3aBHCUMOCTh MEXJy 3BYKOBOW (hopMoO# (Hanmmuue HOCOBOM ¢oHe-
MbI) U CMBICIIOBBIM cojepkanueM. OqHako, eciau anger BOCXOIUT K UHI0EBPO-
neiickomy kopHio *angh- [9], [10], To dopmy strangle stumonornyeckue cio-
Bapu OTHOCAT K HHIOEBporeiickoMmy xe *strenk- «tight, narrow; pull tight,
twisty [11]. Tem He MeHee, B 000MX CIydasx HEJIb3s1 HE OTMETHTh CXOACTBO Ce-
MaHTUKH (BBIpaKEHHUE Y30CTH) W (PoHOTHTA (HATWYHE HOCOBOTO 3BYyKa), UYTO
MOKHO OOBSICHUTH TPEIIOIOKEHUEM O BEpOsITHOU AU(GHY3HOCTH MPOTOUH]IO-
€BPOTECHCKUX KOPHEH, a, CIIeIOBATEIBHO, UX PACIUILIBYATOCTA U MHOTO3HAYHO-
CTH, YTO SIBJISIJIOCH PE3yJIbTATOM HECOBEPIIICHCTBA apTUKYJSATOPHOTO ammapara
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[2, c. 96]. O cuMBOIMYECKOM O0O3HAYEHUH YIYIIbsi TOCPEIACTBOM apTUKYJIIS-
TOPHBIX CPEACTB TOBOPHUT U A. ApaKellsiH B KOHTEKCTE ITHMOJIOTHYECKOTO aHa-
JM3a JPEeBHECTUIIETCKOro anx [6].

HHTepecHbIM TTPUMEPOM B KOHTEKCTE JAHHOH CTATbU MOXET CITYXKHUTh
THMOJIOTHS ciioBa SPhINX, KOTOpoe, KaK W3BECTHO, 0003HA4YaeT MH(HUUCCKOE
CYIIECTBO, 3aMaHMBAaBIIICE B JIOBYIIKY IMyTHAKOB MYCKOTO TI0jIa M JTYyIIUBIICE
TeX, KTO He MOT pasrajaarh 3araaky. CiioBo SPhinx OyKBajibHO O3HAYAET OYuAlL-
menvnuya: Sphinx (cgunxc) — early 15c., «monster of Greek mythology», from
Latin Sphinx, from Greek Sphinx, literally «the strangler», a back-formation
from sphingein «to squeeze, bind», «to hold tight» [4]. IIpeacraBnsercs Bo3-
MO>KHBIM TPEATNONIOKUTHh B TJAHHOW JIEKCEME CBSI3b MEXK]Iy HATUMYMEM HOCOBOTO
3ByKa 1 0003HAYCHHEM Yy IyIICHHUS.

Takum oOpa3zoMm, TUAXpOHUYECKUU MOAXOJ] K mpodieme (hoHeTnyeckomn
MOTHBHPOBAHHOCTH SI3bIKOBOTO 3HAKa IO3BOJISICT OOHAPYKUTH OOIIYIO TICPBHY-
HYIO 3ByKOCHMBOJIMYECKYIO OCHOBY BBIPQ)KEHUS 3MOITUH (B YaCTHOCTH, THEBA),
a TaK)Ke BEKTOP Pa3BHTHS 3HAYCHHUS OT KOHKPETHOTO (JIMaXpPOHUYECKH «3BYKO-
BOI'0») K a0CTPAKTHOMY (CUHXPOHUYECKHU «HE3BYKOBOMY).
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3B®EMU3MBbI B TEJJEBU3UOHHOM PEKJIAME
JIJEKAPCTBEHHbBIX CPEJICTB

E. H. CrenanoBa Kanouoam ghunonocuuecxkux nayk, ooyenm,
Meouyunckuii ynusepcumem «PeaBu3y,
2. Camapa, Poccus

Summary. The article discusses the features of the use of euphemisms in the pharmaceutical
television commercials. Determined lexical-semantic groups of euphemisms, ways of for-
mation of euphemisms are analyzed. Multifunctionality of euphemisms in pharmaceutical ad-
vertising texts is marked, revealed some correspondence between the semantics and pragmat-
ics of the euphemisms.

Keywords: euphemism; pharmaceutical discourse; pharmaceutical advertising.

C onHOW CTOpPOHBI, COIIMAIBHO-PKOHOMUYECKHE TiepemMenbl B Poccuu B Te-
YeHHE TIOCTICTHUX JIECATHIICTUH, NU3MEHEHHUE U paciupeHne GpapMareBTHIECKOTO
PBIHKA, TIOSIBIICHUE O€3pEIeNTYPHBIX MPEmapaToB, MPEBPAIICHUE JICKAPCTBEHHBIX
CPEIICTB B TOBap, TPEOYIOMNN MPOJBIKEHUSI K TOTPEOUTENIO, C APYroil — Mpu-
HAJJIC)KHOCTh PEKJIAMHBIX (DapMalleBTHUECKUX TEKCTOB K »aHpaMm (papmarieBTu-
YECKOIo JUCKYpCa, SBIISIFOIIETOCS OOBEKTOM MPUCTAILHOTO BHUMAHMS JIMHIBU-
CTOB B Hacroswee BpeMs [ 1], a Takke HeToCcTaTOuHAas N3yYEHHOCTh U PEKJIAMBI B
1IEJIOM, U CPEACTB BO3JIEUCTBUS PEKIAMHBIX (DapMalleBTUUYECKUX TEKCTOB Ha Iie-
JIEBYIO ayJUTOPHIO OOBIICHSIOT aKTyallbHOCTh HAIIETO UCCIIEI0BAHUSI.

OObekTOM HAOIIOJEHUST TOCIYXHJIM peKjIaMHble (apMalieBTHUEeCKUe
TEKCTBI, UCIIOJIb3yEMbIE HA POCCUHCKOM TEJIEBUIAECHUHU B PEKIAMHBIX POJIMKAX.
[IpeameTom ananuza cranu 3BGeMu3Mbl. Marepuan moiaydeH METOJIOM CIUIOII-
HOUW BBIOOpKH. B Xome wuccrmenoBaHusi yCTaHOBIEHO, YTO 3B(HEMHUCTUYECKHE
HAaMMEHOBAHUS 3aMEHSIOT HEXKeNIaTeJIbHbIE HOMUHAIIUU, OTHOCSIIIIUECS

1) k Goyie3HsAM, OTKJIOHEHHUSM, IMATOJOTHYECKUM ITIpolieccaM U oOpa3oBa-
HUAM, cumnTomaM: Ilepeas nomowsb 6 ocmaroeke ouapeu [BM. moHoc| (pekia-
Ma npemnaparta «JIunexc dopten) (374€Ch U Ialiee Mo TEKCTY IBPEMUCTHUECKUE
3aMeHbI BbIJIEJICHBI HaMK); Om nopaxceHusn [BM. TpUOOK]| — K npeobpasicenuio
(pexnama mipenapara «OdIOBWI TaKk»); npodaema co cmynom [BM. 3amop] (pe-
KIama cinaburenbHoro cpenactBa «Perymakcy); <...> meuenue u3z Hoca [BM.
OpsIMOrO HAaMMEHOBaHHMs BbIAENEHUNA M3 Hoca] (pekinama mnpenapara «OTpu-
BUHY»); 2) K ¢usunosiorudeckon chepe: Kenwunovt mens novuimym. «llenmaneuny
8 Imu OHU OYeHb Kcmamu [BM. MEHCTpyalus|; « Qumonakcy msaeko oeticmayem
Ha ympo, U 6Cé CHO8a 8 HOpMe [BM. TIPSIMOT0 HAMMEHOBAHUS CTyJa]; 3) K Xapak-
TEPUCTUKE JUI 0 (PU3NYECKOMY, (PU3HOJOTUYECKOMY COCTOSIHHIO, CBOMCTBY:
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«I punngepony oadce Onsi OyOywsUX Mam u mManvliuiell ¢ nepevix OHell HCUHU
[BM. 6epemennsie]; C eo3pacmom ¢hueypa u ocanka mocym ucnopmumuscsi [BM.
cTapocTs] (pexiiama npemnapata «Kanwsiuit [13 Hukomeny); 4) x monoBoit chepe:
Heupo/lo3. 3anumaiica 110606610 0onvuie [BM. IPSIMOro 0003HAYCHHS MPOLIEC-
ca nosioBoro aktal; Coxpanums cunbl 018 CAMO20 21A6HO20 [BM. TPSIMOTO
HavMEHOBaHUs MoJjoBoro akra] (Peknama npenapara «Adobdazon»); 5) k chepe
neHer (a umeHHo — crouMocTb JIC): Hemeykoe kauecmseo no 0ocmynnou yene
[BM. neméBeiii] (pexnama JIC «Ilonruty); cmoum Hedopozo (pexnama JIC
«Kcuneny») [BM. aeméBbIi].

ens 3BheMH3MOB B pacCMaTPUBAEMBIX CIydasX — CMSTUYUTh HEMPUIINY-
HOE CJIOBO WJIHM TO, O 4YEM HE IPHUHATO F'OBOPUTH NpsiMO. Benp BaxxHENIENH 0CO-
O6eHHOCThIO hapmarieBTUYecKOoro peiHka Booodiie u OTC-cyOpbriHKa B 4aCTHOCTH
ABJISIETCS TO, YTO «KPEATUBHAS, TO €CTh TBOPUECKAs, CTOPOHA PEKJIaMBbl JIOJHKHA
COOTBETCTBOBATH )KECTKUM OTPAHUYEHUSIM ITPABOBOT'O M ATUYECKOTO XapaKTepay
[8, c. 183]. Bosee Toro, «oOLIENPUHITHIM CUUTAETCA, UTO <...> peKjaMa He
JIOJKHA CIIOCOOCTBOBATh CAMOJIMATHOCTUKE U O€CKOHTPOJIBHOMY CaMOJICUEHHUIO,
B YaCTHOCTH: YCHJIUBATh/O0OCTPSITh KOMILJIEKChI, CBSI3aHHbBIC C BHEIIHEH HEMPU-
BJIEKATEIbHOCTHIO MOTEHIIMAIIBHOTO MOKyMHaTes (MOJPOCTKOBLIE, CEKCYabHBIE,
T. I.)» [8, ¢. 184—185]. B pexiiaMHOM JUCKYypce YCUIMBAETCS TCHACHITUS aKTya-
JIM3alUU 3TUYECKON CTOPOHBI PEKJIaMBbl, U B MIEPBYIO 0Yepe/lb — KATETOPUH BEXK-
JMBOCTH M TaKTa KakK €€ COCTaBJISIOIIEH JacTH [5].

C npyroit CTOpOHBI, IEKCHUECKUI 0TOOp MaTepuala JOJKEH CriocoOCTBO-
BaTh JIOCTIXKEHHIO KOMMYHUKATHUBHOTO M yOexmaaromiero s¢dexra. Ipdemus B
HACTOSIIEE BPEMSI paCCMaTPUBAETCS KaK «IleJICHAIPaBJIEHHasl sI3bIKOBasi CTpaTe-
Tusi, C MOMOIIBI KOTOPOW OCYIIECTBISIETCA BO3JACHCTBHE HA AyJUTOPHUIO C
parMaTUYECKOM 1eJIbI0 U3MEHEHUsI €€ MHEHHUS U ToBeneHus» [2, ¢. 3]. [Ipuém
sB(peMu3aIy HAMIPaBJICH HA YCTPAHEHUE YyBCTBA HEJIOBKOCTU HE MPOCTO Y CO-
OeceqHUKa WK ciymiaTens, a y norpeoutens [4]. B pekiame O6e3penentypHbIX
JIEKAPCTBEHHBIX CPEACTB (YyHKIIMOHAIbHOE Ha3HAaYeHUE 3B(HEMHU COCTOUT B
MUHHMU3AIUN MEAUIIMHCKON npobsiembl. Bo3aeicTBue »BpemMun 3axiatouaeTcs
B TOM, YTO HAaMMEHOBaHHWS HapyUIEHUH, CUMITOMOB, (DPU3UOJIOTHUECKUX MPO-
LIECCOB U T. 1. 3aMEHSAIOTCS B peKJIaMe dBPEMUCTUUECKUMU (POPMYITHPOBKAMH,
KOTOpBIE MpeJIaraloT MOTpeOUTEeI0 YIPOIIEHHOE MPEICTaBICHUE O COCTOSIHUU
WJIU €r0 CUMIITOMAX.

B xome nabmiofieHrs HaM yJaloCh BBISIBUTH TaKW€ OCHOBHBIC CITIOCOOBI
sB(hemu3anuu, Kak: 1) ucrnosb30BaHUE HOMUHAITUN C TOCTATOYHO OOIIUM CMBIC-
JIOM JUTsI HA3bIBAHMSI BIIOJTHE KOHKPETHBIX SIBIICHUI: TOPaKeHUE [BM. TpHOOK],
npobiema (Co CTyJOM) [BM. 3amop], AenukaTHas mpobiieMa [BM. reMoppoii];
BO3pACT [BM. CTapoCTh]|; 2) ynoTpeOieHre HHOS3BIUHBIX CJIOB U TEPMHUHOB, 00-
Jiee MOAXOIAIINX JJIsl ByaJIUPOBAHUSI CYTH SIBJICHUH, Y€M UCKOHHO PYCCKHUE CIIO-
Ba: Auapes [BM. MOHOC].

[TomyTHO OTMETHM, YTO B TEJIEBU3MOHHOW (HhapMaleBTHUECKOW peKIame
Hay4YHbIC TEPMUHBI B QYHKIIUU 3B(HEMU3MOB MPEJICTABICHBI €IUHUYHO (B OTJIU-
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YHe OT IPYTUX KAHPOB (papMarieBTUIECKOT0, METUITMHCKOT0 TUCKYpcoB). C of-
HOM CTOPOHBI, 3TO CBS3aHO C TpeOoBaHUsIMU 3akoHa PO «O pexiame», a Takxke
3aKOHOB, YETKO OMPECNSIONINX TO, Kakue 3a0oJjieBaHus win ¢dapmareBTuye-
CKHE Mpenaparbl MOXKHO WM HEINb3s YIOMHUHATh B pEKJIaMe JIEKapCTBEHHBIX
cpeacTB. Hanpumep, He moaJiekaT OTKPBITON peKiiame pelenTypHble mpenapa-
Thl. [103TOMY OTCYTCTBYIOT TE€pPMHUHBI, IBPEMUCTUUECKU 3aMEHSIOIIUE HauMe-
HOBaHMSI OHKOJIOTHYECKUX U JAPYTUX O0JIE3HEH C BEPOSITHBIM CMEPTEIHHBIM HC-
X0JIOM, OMACHBIX MH(EKIIMOHHBIX/BEHEPUUECKUX 3a00JIeBaHUN, HAUMEHOBAHUS
JUL ¢ BPOKAEHHBIMU YpOACTBaMH, mp. C Ipyroil CTOPOHbI, CYHIECTBYIOT Orpa-
HUYCHUS, CBA3aHHBIE C TEKCTOBBIM COOOIIEHUEM IPHU PEKIAMHUPOBAHUU JIEKap-
CTBEHHBIX IMpenapaToB Jijis HaceneHusi. CoracHo 3TUM TpeOOBaHUSM, «peKiiaMa
JIEKApCTBEHHOTO Tpernapara, MpeHa3HauyeHHasl JJi1 HaceJleHusl, He JI0JKHA CO-
Jep>KaTh MaTEPUAIOB, KOTOPBIE: <...> HUCIOJIb3YIOT HEYMECTHBIE, BHI3bIBAIOIIINE
TPEBOTY WJIA BBOASIINE B 3a0J1yXKIECHUE TEPMUHBD [3].

3) ynotpebiieHue clioB, 0003HAYAIOIIUX HEMOJHOTY JIEUCTBHUS WU Clia-
Oy10 CTEINeHb CBOMCTBa, HE B CBOEM COOCTBEHHOM 3HAYCHHMH, a B KQUECTBE IB-
dbemu3Ma: CTOUT HEOPOTO [BM. JEHIEBBIN .

YacTo »Bdpemuctrueckas (GyHKIUs SBISETCS OTMEUEHHOU [6]. B anamu-
3UpYEMOM MaTepualie €€ MapKepaMH SIBISIIOTCS COYETaHUsA, IPEeAHA3HAYCHHBIC
MOJITOTOBUTH TeJIe3pUTENs (MOTEHIIMATBHOTO MOTPEOUTENS) K BOCIIPUSATHIO Ye-
ro-TO HENPUITHOTO, CTBHIAHOTO. DTH CJIOBA «CMATYAIOT KATETOPUYHOCTHY» BbI-
CKa3bIBaHMs, YMEHBILIAIOT JTOJK0 OTPULATEIbHON OLIEHKH, BO3HUKAIOIIECH B BBI-
CKa3bIBaHUU: Hawia JUYHAA HCU3HB cmana Yice He md, 8bl noHumaeme? [BM.
psIMOTO HAaMMEHOBaHMs ToJI0BOTO akTa| (Pexnmama mpemapata «Adobazon»);
Kenwunvr mensi novimym. «llenmaneuny 6 3mu OHU OYeHb Kcmamu [BM. MEH-
ctpyarnus]. Kpome Toro, curHasiom 3B()EMHUCTUISCKON CUTYaIlUU CITY>KUAT 0c000€
(«koH(PUACHIIMATBHOE») MOHMWKEHHUE TOHA B PEIUIMKE MEPCOHAXa PEKIAMHOTO
ponuka (B ucnonnenuu Jl. Haruesa): «J/logenac @opmey. Boopysicén u ouenv
onacen. Oyensv!y. [locnennee cI0BO MPOUHOCUTCSI OUEHBb BBIPA3UTEIILHO, COMPO-
BOXK/IACTCSl YCWJIGHHOM MUMMKON. JTO yKa3blBaeT Ha BO3HHKHOBEHHUE 3alpeTra B
TeMe pas3roBopa (B peud U30eraroT NpsMOro MMEHOBAHUS BO3MOXKHOCTH MY KYH-
HBI OCYIIECTBUTH MOJIOBOW akT). CIOoBO-Mapkep 3aIpera «JIeIUKaTHBINY», BbISB-
JIEHHOE HaMU B XOJI€ aHAJIM3a S3bIKOBOTO MaTepHalia, TAKKE YKA3bIBAET HA HAJIU-
YHe COIMAJILHOTO 3alpeTa; peuieHue 0enUuKamHol npoodaemol [BM. TeMOPPOH|.

Peknama Ha TB momkHa OBITH CKaTOM, TAKOHUYHOM, CIIPABIATHCS CO CBO-
el 3amauet He O6osee yem 3a 20-30 cexyHH, peKIAMHBIA POJIMK JTOJDKEH OBITH
clenaH MakCUMaabHO YE€TKO [7]. D10 00ycCaoBIMBAaET U OCOOCHHOCTH BUICOPSI-
na (KOJMYECTBO KaJpOB B EIUHUILY BPEMEHH, WX BHU3YyaJbHOE U 3BYKOBOE
oopMIieHHE, COepKAHUE, T. I1.), U CHEIU(PUKY TOCTPOCHUS PEKIAMHBIX TEK-
cToB. YacTo 3BpeMu3Mbl OKa3bIBAIOTCS «BCTPOSHHBIMU» B COCTaB JIPYTUX SI3bI-
KOBBIX cpenctB. Tak, ¢paza «B xKuBOTE ITyM U raM — MpUHUMANR «ICITyMHU3aH»,
cozmepkarniasi 3BGEMUCTUYECKOE BBIPAKCHHE «IIyM W Tram» (BM. MPSIMOTO
HAaMMEHOBaHUS (PU3UOJIOTUYECKOTO MpoIecca ra3o00pa3oBaHus), B 1IEJIOM SIBJIS-
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eT co00if MpuEM UCIOJIb30BAHUSI PUTMA KaK dJeMEeHTa mpocoauu. Putm nemaer
10001 pEeKITaMHBIA TEKCT W PEKJIAMHBIN CcJoraH 0o0Jiee CTPYKTYPHUPOBAHHBIM,
YTO TO3BOJISIET MOTEHIUATHLHOMY IMOTPEOUTETI0 MPOIYKTa JIy4Ille BOCIPUHU-
MaTh (hpa3y u ObicTpee ee 3anoMHUTH. Cp. Takxke: Ecau Kaxcowlii 0eHb HUKAK —
npunumaume «/rogpanaxy [BM. 3amop].

OnHuM U3 caMbIX pacTPOCTPAHEHHBIX U IEUCTBEHHBIX TPUEMOB CO3IaHUS
3G ()EKTUBHBIX CIIOTAHOB SBJSETCA uzpa cioe. OgHUM U3 €€ BUIOB SIBISETCS
ocoboe wucrnosib3oBaHue Qpaszeonorn3mMoB. Ilpumep U3 HamMx HAOTIOJECHUN:
«/losenac @opmey. byowv ececoa na evicome! B npuBeEHHOM BBICKa3bIBAHUU
¢bpazeonoru3M «ObITh HA BBICOTE» B 3BHEMUCTUYECKON (QYHKIIMH MPUMEHSETCS
B NIEPEHOCHOM 3HaueHuWU. Ha3zBaHHOE yCTOMUYMBOE COYETAHUE MUMEET 3HAYCHUE
«MPOSIBUTH ceOst TOCTONMHO». B TekcTe papMaiieBTHUECKOM peKIamMbl IIpenapara
JUISL YAYUIIEHUSI MYKCKOW TOTEHIIUU 3TO YCTOMYMBOE COUETAHHE B IEPEHOCHOM
CMBICJIE UMEET 3HAaUeHHUE «Oy/Ib TOTOB OCYILIECTBUTH MOJOBOW aKT B JIH000€ Bpe-
Ms1». [10J10KUTENBHO OKpameHHas (ppa3eosornyeckasi eAMHUIA «ObITh Ha BBICO-
T€» BYyAJIHPYIOLIUM CIIOCOOOM 0003HA4YaeT OTPULATENIHHO OLEHUBAEMBIA COLU-
YMOM JICHOTAT (OTHOILIECHUSI MEXKIY MoJaMH). IBPEMUCTHUYECKYIO (DYHKIUIO
CIIOCOOHBI BBIMOJHATH KpbUIaThle BeIpaxkeHusl. Harpumep, BeickasbiBanue: «//o-
eenac Dopmey. Boopycen u ouenv onacen. Ouensv! BeipakeHne «BOOPYKEH U
OYEHb ONACEH» IPHUIILJIO B HAUTY KU3Hb U3 KUHO, SIBJISSICH HA3BAaHUEM COBETCKO-
ro kuHodunema (1978 r.) pexuccépa B. Baiinmroka. KpbeuiaTeie cioBa U BbI-
paXX€HHSI B LEJIOM SIBISIOTCS MIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIMHU, YCTONYUBHIMU B
BOCIPOM3BEJCHUH U HEPEIKO NMPUOOPETAIOT MEPEHOCHBIA CMBICH, YTO MO3BOJIS-
€T IPUMEHATh UX B CaMbIX Pa3JIMYHBIX CUTyalusaX. Tak, KpbUIaTOe BbIpa)KEHUE
«BOOPY’KEH M OYEHb ONACEH» YNOTPEOAETCS MPUMEHUTEIBHO K OMACHOMY 4Ye-
JIOBEKY (JII0JsM, opranu3auuu). B HameM npumepe Ha3BaHHOE BBIPAKEHHUE Bbl-
NOJIHAET 3BPEMUCTUUECKYIO (DYHKIIHIO, Byalupysl IpsiMoe 0003HAUEHUE I'OTOB-
HOCTH MYXYHMHBI OCYUIECTBUThH MOJIOBOM akT. Mcrnonab30BaHMe KpbUIATOIO BhI-
pakeHus aneysiMpyeT K ()OHOBBIM 3HAHUSM ajpecara, co3aanas «d3(PQPeKT y3Ha-
BA€MOCTH» M BBI3bIBAET JOMOJHUTENbHBIEC MOJOKUTEIbHBIE acconranuu. Kpome
TOTO, KPBhUIATOE BBIPAKEHUE «BOOPYKEH M OYEHb omaceH» B (yHKUUU 3BPe-
MH3Ma B pEUH NIOMEUIAETCA B HECKOJIBKO CHMXKEHHBIN KOHTEKCT, YTO TO3BOJISET
UCIIOJIb30BaTh €0 U B KOMUYECKUX IENSX.

Nrak, B X01€ McclieIoBaHUS OTMEUEHA MPOJYKTUBHOCTH UCIOJIb30BAHUS
9B(HEeMHU3MOB B TeKCTaX (papMarieBTUIECKON peKJIaMbl, OTIPEJICIICHBI UX JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKUE TPYNIbl U CIOcoObl oOpazoBanus. [IpuHIMNUATBHBIM CBOM-
CTBOM BBISBJICHHBIX JB(PEMU3MOB SBISICTCS WX MOTU(PYHKIIMOHATHHOCTD.
Habmronaetcs onpenenéHHOe COOTBETCTBUE MEKIY CEMAaHTUKOM U MparMaTukoi
3aMEHHBIX HauMEHOBaHMU. Tak, BPEeMU3MBI, 3aMEHSIOIINE TPSIMbIE HAUMEHO-
BaHUS JIHI] TI0 (PU3UIECKOMY, (PU3HOJIOTHIECKOMY COCTOSIHUIO, CBOMCTBY, Ipe-
UMYIIECTBEHHO OPUEHTHUPOBAHBI HA ByalupoOBaHUE pedepeHIrH IS BhIpaXke-
HUS A3BIKOBOTO TaKTa. DB(EMHU3MBI, 3aMEHSIOIINE HEeXKeNaTeIbHble HAUMEHOBA-
HUS, CBSI3aHHBIE CO cPepoil TeIeCHO-(PU3NUECKOr0 CYIIECTBOBaHMS, ITPeIHA3HA-
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YEeHBI JJI1 ATUYECKU MPUEMIIEMOT0 0003HAYEHUS TIOHSTHM, CBI3aHHBIX C Ta0yH-
poBaHHOW  TemaTukoW. Hambomee  4YacCTOTHBIM  SIBISIETCS  JICKCHUKO-
CEMaHTUYECKUN CIMOco0 3BeMu3anuu, O0JaNaMNUA MHUPOKUMUA BO3MOXKHO-
CTSIMU B IJIaHE ByaJIMpOBaHUS pedepeHInr, CMATICHUS HOMHHAINH, CO3/IaHUS
ATUYECKH TpHemMiIeMoro obOo3HadeHus. OaHAKO CO3JaHuE KOMMYHHUKATHBHOTO
koM(dopTa y TeIe3pUTeIs, COOTBETCTBUE MOPATbLHO-HPABCTBEHHBIM HOpMaM B
UTOTe MOAYMHCHBI HJIe€ KOMMYHHKATUBHOTO BO3JCHCTBUS, MaHHUITYJTUPOBAHMS,
JOCTIKCHUST YKOHOMHUYECKOM BBITOJBI. TpaauiiMOHHbIE (PYHKIIMU 3BGEMU3MOB
MOJIBEpraloTCs BUJIOU3MEHEHHUIO.
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O YHKIINHU ®PA3OBOI'O OBO3HAYEHUA
B POMAHE M. 10. JEPMOHTOBA «I'EPO HAIIIET'O BPEMEHW»

JI. A. TokapeBa Acnupanm,
IIamueopckuil 2ocyoapcmeeHtblil

VHU8epcumem,

2. [Iamuzopck, Poccus

Summary. A phrase nomination plays a special role in the language of the artistic text as a
"system of intersecting planes” (M. M. Bakhtin). It arises on the basis of the pronominal-
correlative subordinate compound sentence and makes it possible to expand the possibilities
of designation due to the predication space. The author with her help can look into the soul of
his hero and express his psychological state.

Keywords: artistic text; language picture of the world; phrase nomination; predicative struc-
ture; nomination semantics.

B coBpeMeHHON pyCCKOM SA3BIKOBOM KapTMHE MHPA 3HAYUTEIBHOE MECTO
3aHMMAET IUIACT KJIACCUYECKOW XyHOKECTBEHHOM JINTEPATYpPhl, BO MHOI'OM
ONPENIENAIONIMN TY YHUKAIBHYIO POJib, KOTOPYIO UTPAET B HAIlCH KU3HU UH]IU-
BUJIYaJbHOCTh XYJIOKHHKA CJIOBA KaK BBIJAIONICICS S3BIKOBOM JUYHOCTU [1 M
np.]. OgHoit U3 Takux JUYHOCTEH, 6€3 comHeHus, sBagercs M. FO. JlepmoHTOB,
KOTOPBIM y’K€ MOYTH JBAa BEKA TOMY Ha3aJ CyMeJ ONPENENUTh IJIs PYCCKOTro
s3bIKa, €r0 KapTUHBI MUPA U TBOPSIIIETO HA HEM aBTOPa OOIIEKYJIbTYpPHBIE, ICTe-
TUYECKUE U TICUXOJMHTBUCTUYECKUE MPUOPHUTETHL. B mepByto ouepens Omarosa-
ps coznarento pomana «I'epoit Hamero BpemMeHu» [4] Mbl CEroiHsI BOCIIPHHUMA-
€M XYJI0)KECTBEHHBIM TEKCT KaK MHOTOCTIONHYIO CTPYKTYypy. Cama (pakTypa Tek-
CTa ATOTO BEJIMKOT'O PYCCKOr0 MUCATENA IeJIaeT €ro OJHUM U3 MEePBbIX aHAIUTH-
KOB-JIMHTBUCTOB B PYCCKOM (DHITOJIOTMYECKOM MPOCTPAHCTBE.

OpHuM U3 cpeacTB (popMupoBaHUs MPOCTPAHCTBA pomaHa «I epoil Hallle-
ro BpEMEHU» U OJIHOBPEMEHHO CBO€OOPA3HOro aBTOMOpTpeTupoBaHust Jiepmon-
TOBA SIBJIIETCSI 0CO00€ 0003HAUECHUE JEHOTATOB, ICHOTATUBHBIX MPU3HAKOB, CO-
CTOSTHUM U TIEJIBIX CUTYyalluid, KOTOPOE OCYIIECTBISETCS MPEIUKATUBHBIMU Tie-
pudpazamu, oOpasyrommmucs Ha 0a3ze NOPHUIATOYHBIX  MECTOUMEHHO-
COOTHOCHUTEJIBHOTO THUIIA CJIOKHOMOYMHEHHBIX MPEAJIOKEeHUM [5; 6; 2; 3; 8; 7 u
np.]. Hanpumep: Ilnowaoxa, na komopoii mbi 001#CHBL ObLIU OpaAmMbCs, U300-
padicana noumu npasuibhsli mpeyeoivHuk. Om 6v10asuie2ocs yena ommepuiu
wecmyv wazo8 U pewiunu, Ymo mom, KOMy RPUOEmCA Nepeomy 6CHPEeHmumb
HenpuamenNbCKuil 020Hb, CINanem Ha CamoMm Y2y CRUHOIO K NPONACmu, ecliu OH
He 6yoem youm, mo npomusHuku nomensiomcs mecmamu. («Kaspkaa Mepny).
Cama rpammartnueckasi IpUpoJa CHHTAKCHUYECKOTO OTpPE3Ka «IMom, KOMY npu-
0émcea nepeomy ecmpemunv HenpuamenbCKuil 020Hb» CBSI3aHAa CAMBIM TeC-
HbIM 00pa30M C JEUKCUCOM — MECTOMMEHHBIM YKAa3aHUEM Ha SIBJICHUE WJIU BElllb
— B UX JKMBOM WJIM HEXKHUBOM IPOSIBJICHUU U CylllecTBOBaHUHU. OHAKO yKa3aTh,
HAMETUTh €IIe HE 3HAYUT Ha3BaTbh, CKOpPEE, 3JE€Ch CKPHIT aBTOPCKHUI HaMeK,

557



O3HAYaKIINI WUrpy TEKCTa, METaTeKcTa M moarekcta. CorjacuMcs: 3TO Kak
HEJb3s1 KCTaTU MOJXOAMUT XYIOXKHHUKY-TICUXOJIOTY JIEepMOHTOBY, KOTOpPBIA Ma-
CTEPCKH OOBITPHIBACT CBOMCTBA CHHTAKCUYECKOTO HAMMEHOBAHUS, CIIOCOOHOTO
OMMUCATEIbHO HA3bIBATh IMOCPEIACTBOM MPEAUIMPOBAHUS IPU3HAKA WU pAla
MPU3HAKOB JieHoTara [1; 2].

CoOCTBEHHO TEKCTOBOE yMoOTpeOsieHne (pa3oBOl HOMHUHAIUMU (l1ajiee —
®H), kak mpaBuiI0, HEUTPAIBHO — U C TOUYKU 3PEHUSI CBOETO JIEKCUYECKOIrO CO-
CTaBa, M C TOYKHU 3PEHUS YCIOBUM KOHTEKCTa, OJTHAKO MOCIEAHUN MOXKET cpado-
TaTh Ha aBTOpPCKOe Bocmpusithe cutyaunu. CpaBHuM aBa npumepa: 1. Ou yorc
pacckazan mue 06 cebe 8cé, Ymo 0bL10 3AHUMAMENbHO20, A MHe ObLIO Heue2o
pacckasvigams (Makcum Makcumery). 2. Tom, komy cayuanocs, kak mue, opo-
Oump no 20pam NYCMbIHHBIM U 00J120-007120 6CMAMPUBAMBCA 8 UX NPUYYOIU-
éble 00pasvl, U HCAOHO 210MAMb HCUBOMEOPAULUIL 6030YX, PA3IUMON 6 UX
Yuenvax, mom KoHeuHo, NOUMEM MOE Jceaanue nepedams, pacckazamov, Hapu-
cosamv smu eonuedbHvle kapmunwvl (bama). Ecmu ®H «ecé, umo 6vino 3anuma-
menbHOo20» U3 TIEPBOr0 KOHTEKCTA MOMOTaeT aBTopy nepedpasupoBaHHo 0000-
IIUTh JCTAIN U 0OCTOSITENILCTBA paccKa3a NMepcoHaka, HUKAaK HE OLICHHBAs CKa-
3aHHOE, TO BTOPOMl KOHTEKCT BKJIIOYAET MPEAUKATUBHYIO ONMUCATEIbHYI0 HOMHU-
HallMI0, BKJIIOYAIOIIYIO NPU3HAKH, KOTOPBIE SBISIOTCA Pa3BEPHYTHIM BbIpaxe-
HUEM aBTOPCKOT'O OTHOIIEHHUS K TOMY, O YeM OH Pa3MBIIUIAET caM ¢ coOoH, — B
JTAHHOM CITy4ae 3TO TOXke 0000IIeHne, HO TOJIbKO B BHJIE XapaKTEPUCTHKH, Te-
pepacraroiie B camoxapakrepuctuky [ledoprHa B €ro THEBHMKOBOM 3aIlMCH.
Puropuueckuit orreHok Bropomy @PH mnpumaer moBTOp KOppensara «momy,
BECbMa BaXHBIN C TOUKH 3PEHHSI OOPa3HOCTH.

Ananmutnueckuil xapakrtep ®H 00ycioBiieH HE TONBKO TE€M, YTO OHA, IO
CyTH JIeNia, MPEJCTaBISIET 00JaCTh HOMHUHAIMOHHOIO aHAJIUTHU3Ma B PYCCKOM
s3bIke [3, ¢. 5 W cien.], HO U TeM, 4To Oyiarogaps ee ynoTpeOJIeHUI0 aBTOp pe-
IaeT 3aJlaud METaTEKCTOBOIO aHaju3a CBOEro0 COOCTBEHHOTO MOBECTBOBAHUSI,
€ro OIICHKH, a CJIEJIOBATEIbHO — W CBOEr0 y4acTHUsl B Pa3BUTUU HAPPATUBHOIO
nuckypca. IHpIMH ciioBaMu, yrioTpebisienre ¢hpa3zoBoro 0603Ha4eHUs — Mpepo-
raTuBa JAJIEKO HE KAXKJIOr0 UAUOCTUIS KaK aBTOPCKOW MaHEpbl IOBECTBOBAHMUSI.
Cinyyait JIepMOHTOBa — TOMY MOATBEPKICHUE.

VYnorpebnenne ®H opraHnyHO BIUCHIBAETCS B JIEPMOHTOBCKYIO MOJIEIh
aHajau3a BHYTPEHHEr0 MHUpa T'€pOEB M aBTOPCKOro camoaHanu3a. llepBbiM B
SI3bIKOBOM TIPOCTPAHCTBE PYCCKOM XYJIOKECTBEHHOM auTeparypbl JIepMOHTOB
UCIIONb3YeT U300pa3uTenbHblii noteHnuan ®H s BHyTpeHHe# ncuxoyioruye-
CKOW XapaKTEpUCTHUKHU IIEPCOHAXka, Y€ BHYTPEHHUN MUDP UHTEPECEH U €My KakK
aBTopy, U ero reporo. CpaBHUM JHEBHUKOBOe HaOmioneHue [ledyopuna Han
€IMHCTBEHHBIM CBOMM JIPYTOM JOKTOpOoM BepuepoMm: Eeo Hapyscnocms dvinia uz
mex, KOmopble ¢ nepeo2o 6321404 NOPaA3CAlom HEnPUAMHO, HO KOMOopble Hpa-
8AMCA 8NOCNEOCMEUU, KO20A 27143 GbLYYUMCA YUMAMb 6 HEeNnPAGUIbHBIX Uep-
max omneyamox oyuwiu ucnvimannou u evicoxou (Kusoxkna Mepu). 3necs ®H
XapaKTepU3yeTcsi BEKTOPOM Pa3BEpPHYTOM aTpUOYTUBHOW MpE3CHTAIUHU, OMAThH
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xKe ¢ 0000IIEHHBIM OTTEHKOM, JETaJIeil BHEITHOCTH T€pOsi, TOHKO TOIMEUCHHBbI-
MU BHUMATEJIBHBIM B30pOM HaOIt01aTesl.

He menee naTepecHo aBTopckoe ucnonb3oBanue ®H B kauectBe mpenu-
KaTUBHBIX 3B(EMHU3MOB, KOTJ]a OomucarelbHas (hopma Mo3BOJISIET HAOPOCHUTH AC-
TETUYCCKYIO Byalhb Ha MPSAMYIO JICKCUYECKYI0O HOMHUHAIIMIO JIEHOTAaTa, YTOOBI
BBIPA3UTh TaK Ha3bIBAEMbIE «IOTPAHUYHBIE COCTOSHHS» [cM. 00 3TOM: 7].
Hanpumep: Muoeum éce 6006we snumaguu kaxcymcs cmeunviMu, Ho MHe Heml,
0COOEHHO K020a 8CNOMHIO O MOM, Umo nod Humu noxkoumcsa (Kusoxkaa Mepn).
OBdeMuzalys B JaHHOM clydae okpaiieHa y JIepMOHTOBa B MPOHUYHbBIE TOHA.
MOCKOJIBKY TPHOOpETaeT HECKOJBbKO JBYCMBICIICHHOE 3BYyYaHHE BCIIEICTBHE
yHnoTpeOJIeHHs] MECTOUMEHHOTO pesiTa «mo», (GUKCUPYIOIIETO HEOYyIICBIICH-
HOE COCTOSTHUE JICHOTATa.

HexkoTtopoe ocnabnenue 3BdeMu3anuu HaOIIOMaeTCS B TEX CIydasX, KO-
I1a OHa OCJIOXKHSETCS PUTOPUYCCKUMHU MOMEHTAMU, MPU3HAKAMU BBICOKOTO
CTWISL: B amoii nanpachoti 6opbbe 5 ucmowun u xcap 0yuiy U nOCMosHCME0 80-
JU, Heobxooumoe OJisi OetUCmM8UMEIbHOU HCUSHU, 51 6CIMYNUL 8 IMY IHCU3HDL, Ne-
pedxtcus eé yoce MblCIeHHO, U MHe CMAlo CKYUWHO U 2A0KO, KAK MOMY, Ko Yu-
maem OypHoe noopasicanue 0asno emy uzgecmuou knuze (daranucr). B nan-
HOM IIPUMEPE OTYETJIMBO BUAHA POJIb JEKCUUYECKOTO HAMOJHEHUs MPOCTPAHCTBA
®H, MoJHOCTHIO HAXOJALIETOCSd B BEACHUHM aBTOPa, KOTOPHIA PEryJMpyeT BbI-
O0p MPHU3HAKOB, COCTABIIAIONINX BHYTPEHHIOK (POPMY OMHMCATENBHOTO MpeuKa-
TUBHOT'O 0003HAYCHHS.

CnenoBarenbno, ®H BeicTymaeT B JIGPMOHTOBCKOM TEKCTE KaK OJIHO W3
SAPKHUX, OOTAThIX M AKCIPECCUBHO MAPKUPOBAHHBIX CPEJICTB OMMCATEIHLHON HO-
MUHAIIUW, CBUJETENHCTBYS O MOWCKAX M300pa3UTEIBHBIX CPEACTB COOCTBEHHO
TEKCTOBOT'O ¥ METaTEKCTOBOTO CAMOPACKPBITHS SI3LIKOBOM JIMYHOCTH aBTOPA.
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IV. BASIC THEMES OF TRANSLATION STUDIES

—_—

THE PROBLEM OF TRANSLATION
OF ETHNO-CULTURAL IDENTITY IN ABAY’S POEMS

S. Ashimkhanova Dr., Professor,
A. Zhussupova doctoral applicant,
Al-Farabi Kazakh National University,

Almaty, Kazakhstan

Summary. The article under review deals with the problem of translation of ethno-cultural
elements. The article highlights the translation of phraseological units which reflect the na-
tional characteristics of the people. The poems of Abay, which are full of lexical units with
ethno-cultural component value are being discussed in the article. Translations of M. Pe-
trovykh, S. Lipkin, Y. Kuznetsov and Richard Mckane are being analyzed.

Keywords: phraseology; literal translation; ethno-cultural identity; national character; distor-
tion of the meaning; reproduction of the ideological content.

The problem of understanding, functioning, and development of ethno-
cultural identity is becoming one of the most urgent one today, not only in Ka-
zakhstan, but also throughout the world. That is primarily due to the globaliza-
tion of cultural space. Intensive intercultural communication is playing an im-
portant role and has become an integral part of our life. Nowadays the problem
of understanding is carried out through subject-object relationship "man — text."
Wherein, a subject, having a certain set of individual characteristics, is consid-
ered to be a carrier of a particular culture, influencing on both the generation of
the text and its reception. When understanding a text of a foreign culture an ad-
dresser and a recipient of verbal work are appeared to be the representatives of
different cultures, which raise the need for research in the field of cognitive and
linguistic processing. Misinterpretation of the ethno-cultural characteristics may
lead to a complete distortion of the whole meaning of the original text during
translation.

While working with an ethno-cultural text, special attention should be
paid to the translation of phraseological units. Phraseology — is the treasure trove
of any language. Phraseological units reflect the history of the people, the
unigueness of their culture and way of life. Phraseology is always characterized
by a bright national character.

Translation of phraseological units is very difficult and laborious work.
The difficulty is in the fact that the plan of the content doesn't correspond to the
plan of the form.

Translation of the Kazakh phraseological units into the Russian or English
languages is particularly difficult. Kazakh phraseological units are characterized
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by the absence of analogue or equivalent in the Russian or English languages.
Literal translation must be excluded and it is apparently determined primarily by
their belonging to different language families — Turkic, Slavic and Germanic.

Let’s analyze the translations of the following poems written by Abay
Kunanbayev (1845-1904) — the great Kazakh poet, composer, educator, thinker,
public figure, and also the founder of Kazakh written literature and its first clas-
sic. In his poems the fate and life of the Kazakh people are highlighted and na-
tional elements have a special place.

M. Petrovykh managed to present the melodic verse of the poem Kozimnin
kapacwt In the Russian language. However the translator made a slight mistake
in translation of phraseological unit “Kesimuin kapacbr”.

Original:

Ke3iMHiH Kapachl

KeniniMHIH caHaCkl

Bitmetini immreri

FamwikTeik xkapacet [1, p. 117]

Translation of M. Petrovykh:

Tel — 3padoK Iijia3 MOHUX,

IInmamens Ayl 30JI0ThIX.

Cepaily MyK HE U30bITh

Cronb riry0oK 1ipam oT Hux [2, p. 35].

“Kesimuin kKapacer” — IS a phraseological unit, metaphor, inherent to Ka-
zakh people. It’s an emotional expression, enhancing the validity of the state-
ments. Affectionate, friendly attitude to the dear, beloved person is represented
in the figurative, concrete-sensuous form. In Russian culture, the same function
is carried out by the metaphor “Cser oueit moux”. Translation suggested by M.
Petrovykh is literal. It would be advisable to start this poem with the following
lines: “Tr1 — oueit moux cBeT” Or “Caet oucii To1 Moux”. As far as English lan-
guage is concerned this phraseology can be translated as “You are the apple of
my eye”.

In the following translations of Abay’s poem a complete distortion of the
meaning, gross deviation which changes the image of Kazakh people can be ob-
served. The translations totally do not correspond to the original.

Original:

Kanwig eniM, Ka3arbIM, KalipaH KYPThIM,

¥ crapachl3 ay3bIHa TYCT1 MYPThIH.

JKakcpl MEHEH )KaMaH/Ibl alibIpMa/IbIH,

bipi kan, 0ipi mait 601 enji exi yptoiH [1, p. 20].

Translation of S. Lipkin:

O, kazaxu mou! Moii OenHbIi Hapo!

’Kectkum ycoM HEOPUTHIM, TPUKPBLT ThI POT.

KpoBb — Ha npaBoii 1mieke, Ha JIEBOU KUP. . ...
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I'ne »xe mpaBaa? Troii pasym He pasdepert [2, p. 90]

Translation of Y. Kuznetsov:

O ka3axu MO, MOK O¢THBIN HapOT!

VY, He BeAaBIIMil OpUTBBI, CKPBIBAET TBOU POT.

KpoBb 3a neBoii meKou, )KUp 3a MpaBoil MIEKOM.

I'te 1o6po u e 3710, yM Jin TBOM pazdepet? [3, p. 139]

Translation of Richard Mckane:

Oh, Kazakhs, my poor people,

You let your moustaches grow.

Since you don’t distinguish good from evil,

Now you have blood on one cheek and grease on the other [3, p. 242].

Having read these translations Russian-speaking reader has an image of a
19" century Kazakh in their mind — an unshaven animal, eating raw meat, who
can’t distinguish good from evil. This poem is full of phraseological units and
the literal translation fundamentally distorted Abay’s thoughts.

The majority of Abay’s poems were translated into foreign languages from
Russian. The above mentioned poem for all probabilities was translated from
Russian into English. In English version we can observe the same situation.

The translation of the given poem has been commented on by the Kazakh-
stani writer Kanat Tassibekov, author of the book Situational Kazakh language
in the following way: “— | read this poem in the Russian language for the first
time when | was a schoolboy. It was translated from Kazakh into Russian by
Yuri Kuznetsov. | remember the lines shocked me deeply. In my child's imagi-
nation I had an image of XIX century Kazakh — a savage who never shaved, so
eagerly and ferociously absorbing the raw meat of just slaughtered sheep and
while doing it he has blood on one cheek and grease on the other. On top of that,
my not so distant ancestor cannot distinguish the concepts of good and evil” [5].

Kanat Tassibekov vowed to understand the phraseological units of his
mother tongue so engaged in studying the Kazakh language seriously. He found
out the real meaning of the phraseological unit “bip ypTsl maii, Oip ypThl Kan”,
(Ha omHO# 1IEKe KUp, HA apyroi — KpoBb; blood on one cheek and grease on the
other) in the Kazakh-Russian phraseological dictionary issued in 1988 by the
publishing house «Mektepy.

The writer found out that the phraseological unit is used for description of
a person, who has opposite qualities, who can be good and evil, unstable and
contradictory.

While analyzing the phraseological unit “MypTtbiHa ycTapa THMereH”
(ycwl, He 3HaBime OputBbI; YOU let your moustaches grow) Kanat Tassibekov
discovered that it is used for description of a person, who doesn’t accept limita-
tions, prohibitions and lives, relying only on himself.

Word combination “kaiipan xypTteiM” IS translated into Russian as “moi
oennbrii Hapo” and into English as “my poor people”, whereas “kaiipan” in this
context means my favorite (or cute) people. The writer underlines that Kazakhs
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often use the word with a touch of gentle sadness towards close relatives, such
as parents: “kadipan anam”, “Kaiipan okem” — dear mother, unforgettable father.

In conclusion, not being an interpreter, Kanat Tassibekov offers his alter-
native translation of the poem in the Russian language.

O, xazaxu Mou, MOl JITOOUMBIN Hapo!

TrI He 3HaeNIb 3alpCTOB — JKU3Hb BOJIbHO UJICT.

HOCTYHI/ITI) KaK, HC 3HACIb — IIJIOXO JIU, XOPOIIIO,

Benp B TeOe B paBHOM Mepe U 3110, U 100po [5].

According to his translation Kazakhs are Abay’s favourite people and
they don’t know taboos, their life goes willingly. They don’t know how to act
badly or well because they have two contradictory qualities — goodness and evil
in equal measure.

It should be noted that translation offered by Kanat Tassibekov is much
more successful in comparison with previous ones. However, the translation
does not make the same impression as the original. The writer does not fully re-
produce the ideological content of Abay’s poem.

Explanatory Dictionary of Kazakh language edited by N. Uali, Sh.
Kurmanbayuli, M. Malbakov, R. Shaybekov interprets the phraseological unit
“MypThl ycTapa kepMereHn” (ycol He BefaBiue oputssl; didn’t shave for a long
time) as follows: “Texeyciz”, “Tbrochi3”, “epkin ketken” — unlimited, unbri-
dled, unrestrained, intemperate, free [6, p. 950].

Analyzing the words of Abay “¥Ycrapace3 ay3siHa TycTi MypThiH’ tO
some extent Kanat Tassibekov clarified their meaning. He successfully present-
ed the value of phraseology. However, it should be noted also that the Kazakhs
attached special importance to “beards”. Kazakh people said: “Ce3 kepki maxa,
XIiritT kepki cakan” [4, p. 81], that is, the word sounds good in a proverb, and a
man is handsome with beard. For Kazakhs beard is a sign of courage, wisdom,
piety, honor. In the traditional outlook of the Kazakhs a beard is a male energy,
the force. A beard is the center where angels gather. They protect against evil
forces and connect with God. Therefore, it is important to keep beard clean, cut
intime, and take care. But unfortunately, not all mortals realize the true meaning
of beard; let it grow not adhering to certain rules. And it says that they do not
realize where the truth and the lie are. Therefore, in given line Abay might have
meant that his people could not distinguish good from evil, adhere to certain
rules without knowing the essence of the true value.

Kazakhs associate taboo action with the lexical unit “Kan” (blood). Ka-
zakhs correlate this word with the word - haram, i.e. forbidden actions.

Lexical unit “Maii” (grease) is associated with positive action. Kazakhs
correlate this word with the word — halal, i.e. all that is allowed and permissible
in Islam. In the lines “JKakchl MeHeH *aMaH/Ibl alibIpMaibiH, bipi KaH, O6ipi Maii
oom enmi exi ypTeia” Abay might have meant that his people could not distin-
guish good from evil, halal from haram.
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The notes of criticism sound in the poem. But this criticism does not indi-
cate the negative attitude towards the Kazakh people. He wrote these lines with
empathy and pain, hoping to awaken in them those qualities which he placed
above all else.

In conclusion, | would like to emphasize that translator must take all lin-
guistic and cultural aspects into consideration in order to succeed in his transla-
tion. The translator must be able to convey the ideological content of the origi-
nal. Particular attention should be paid to the translation of the lexical units with
ethno-cultural component values, phraseology which reflect the national charac-
teristics of the people. The literal translation of phraseology distorts the meaning
of the whole text, incorrectly interprets the ethnic and cultural identity.
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Summary. This article describes several types of teaching methodologies that have their own
goals and meaning. Moreover, the place of translation in these methods is also discussed
whether they are positive or negative.
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For preparing highly skilled specialists, teachers should do their best to
help their students to strengthen their knowledge, and broaden their world view
in order to be able to work in different fields of our life. The methodology of
foreign language teaching in this process plays a very important role. Moreover,
it is the leader in the process of preparing the good specialists. Methodology has
its own goals, categories and system.
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Foreign language teaching methodology is the subject that can assist
teachers in bringing up the youth with the help of foreign language teaching"
J. Jalolov [1, p. 15].

The founder of foreign language teaching methodology was a professor
L. V. Sherba. Also, the Russian scholars like 1. V. Raxmanov, V. D. Arakin,
Z. M. Svetkova, G. V. Rogova and I. L. Bim contributed a lot to this field. In
Uzbekistan there are also prominent Uzbek scholars who devoted themselves
and till now working and preparing materials for methodology of teaching for-
eign languages.

Now we want to focus on the place of translation in second language
teaching based on methodologies which do not include all possibilities of utiliz-
ing translation in language instruction. We have selected only five prominent
methods or approaches to give an illustrative picture of how translation has been
used in language teaching.

1. The Grammar-Translation Method. This method is one of the most
influential and persistent method in the history of second language teaching. "It
dominated European and foreign language teaching from the 1840s to the 1940s,
and in modified form it continues to be widely used in certain parts of the
world" [2, p. 97]. Grammar-translation method is the methodology which makes
the most use of translation in second language instruction as well. It gets its
name because it approaches the target language first by analyzing its grammati-
cal structure and then by applying knowledge of grammar to the task of transla-
tion. The typical exercise in this method is to translate sentences from the se-
cond language into the mother tongue.

2. The Direct Method. This method became famous after Grammar-
translation lost its public favor. Its features are opposite to those of Grammar-
translation. It does not allow the use of native language in class and therefore
translation is not allowed. The classes are based on conversations and the teach-
er must be a native or native-like speaker of the target language. This method
works well in private language schools where the students are highly-motivated.
However, it lacks in theoretical foundations, and it relies on the teacher's per-
sonal skills in the implementation process.

3. The Audio-lingual Method. This method came into existence to-
wards the end of the 1950s in the US. The theory of this method was derived
from the structural linguistics well-known at that time, which puts an emphasis
on the collection and analysis of spoken data according to a system of pho-
nemes, morphemes, words and sentence types. In this method a mimicry and
memorization are not often used, based on the assumption that language is just a
habit formation.

As for the attitude towards translation, because audio-lingual method con-
siders speech to be primary and writing is secondary, it actually does not offer
students systematic training in the reading and writing process.
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4.  The Communicative Language Teaching. For the last few decades
foreign language teaching methodology was developed under the communicative-
oriented teaching. Psychologists and psycholinguists said that the students should
talk only in the target language and they can say whatever they want to say in the
target language in order to improve their language habits. In order to do so, the
students must be put into real-life situations where they can stimulate a conversa-
tion (E. I. Passov, I. A. Zimnyaya, B. A. Lapidus and others).

According to American linguists communicative language teaching (CLT)
originated in Britain in the late 1960s [2, p. 97]. For CLT, the aim of language
teaching is to have communicative ability, therefore classroom tasks often con-
sist of students who can work in pairs or groups and make interactions based on
the meaning. To achieve communicative skills in the second language and to be
able to get meaning from the utmost concern and grammar and error corrections
are considered to be not primary. "The whole impact of the communicative
method was to enrich and extend the traditions of language teaching initiated by
the reformers at the end of the last century” [3]. The emphasis on spoken lan-
guage and the monolingual principle show that translation is not a favored teach-
ing activity in CLT. Moreover, translation may be used where the students need
or benefit from it. Overall, translation is not explicit and not allowed in CLT.

5. The Affective Humanistic Approach. This term is used as innovative
method like in Communicative language teaching and Suggestopedia, both are
regularly use translation. In suggestopedia, in the “music listening and reading”
session, teacher reads the text for learning and the students look at the text
which was prepared beforehand in the target and in the native language. Transla-
tion in this method is used as a bridge to cross from one’s native language to the
target language.
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V. FUNCTIONING OF LANGUAGE UNDER CONDITIONS
OF MULTILINGUALISM

—_—

NCITOJIb3OBAHUE BUJAEOIIPOEKTA 110 CTPAHOBEAEHHUIO
HA 3AHATUAX PKU

B. B. [lerrsipenko Ilpenooasamens,
Boneoepaockuii eocyoapcmeennuiii

MEOUYUHCKUL YHUBepcumen,

2. Boneoepao, Poccus

Summary. The article considers the topical issue of increasing motivation to learn Russian as
a foreign language. The university teachers use the project methodology. The article presents
practical experience on communication competence of foreign students on the Department of
Russian language and socio-cultural adaptation at the VVolgograd state medical University.
Keywords: communicative competence; teaching Russian as a foreign language; Russian
language basic level; video project; sociocultural texts; linguistic adaptation; social adapta-
tion; communication; training.

CoOTBETCTBYIOIIMI YPOBEHb 3HAHUM PYCCKOTO S13bIKa KAK MHOCTPAHHOIO
JTACT BO3MOXKHOCTH TMPHUE3KAIOMUM OYIyIIUM CTyJeHTaM 00y4aThCsi B MeEJu-
nuHCKUX By3ax Poccum. C 1enbio gajibHEHIIEH JTUHTBUCTUYECKOW U COLIMAIIb-
HOM aJanTally B HOBOM COLIMYME U BY3€ OYE€Hb BaXKHO MOTHBHUPOBAHHOE H3Y-
YEHHE CTPAHOBEAYECKUX TEKCTOB O ropojaax Poccuu, M3BECTHBIX YUYEHBIX, POC-
CHUICKHMX TPA3THUKAX «IPEIANOJaracT HE TOJBKO OBJIAJCHUE HABBIKAMH IIpa-
BWJIBHOM PE€UYU HA 3TOM S3bIKE, HO U IOHUMAHUE KYJIBTYPHOTO U HALIMOHAIBLHOTO
cBoeoOpa3us CTpaHbl U3y4aemoro s3bika» [1, c. 55].

B nanHO# cTathe MBI IpeasiaraéM HMCIO0JIb30BaTh UHGOPMAIIUOHHBIE TEX-
HOJIOTHH, SIBJISIOIIMECS O4eHb d()PEKTUBHBIM HATJISAIHBIM CPEJICTBOM OOyUEHHUS
PKH, B yacTHOCTH 00paTUMCS K ONBITY MPOEKTHON METOJUKH MO CO3aHUI0 BU-
JNEONPOEKTa, OpraHU3alMs KOTOPOTO MPEAIOIaraeT CIeIyOIINe STalbl:

- 00CY’KJIeHUE UJCH W TeMbI KOJUIEKTUBHOTO BUICOTPOEKTA;

- COCTaBJIEHUE TUTaHa PabOTHI CTYIEHYECKON TPYTIIIHI;

- 00CyXJIeHre BapuaHTOB O(POPMIICHUS CTPYKTYPBI BUICOITPOCKTA;

- pacmpeneneHne oobema padoThI;

- IUIAHUPYEMBIN NEJArOTMYECKUN PE3YJIbTAaT;

- CaMOCTOSITEIBHBIN MMOUCK CTPAaHOBEAUECKON MH(DOpMAIUK;

- pacupeaeneHre MaTeprana B paMKax MpoOeKTa;

- 0OTpabOTKa MPAKTUYECKUX HABBIKOB C MCIOJIb30BAHUEM TBOPUECKUX 3a-
JAHWW Pa3HOTO YPOBHS;
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- IPOMEKYTOUYHBIM KOHTPOJIb 3HAHHII MHOCTPAHHBIX YYalUXCS B pamMKax
MPOCKTA;

- MPE3CHTAINSI PE3YIHTATOB IPOEKTA U MOABEIACHNUE UTOTOB PaOOTHI.

NudopmarnmonHas kapTHHA MUpa WHOCTPAHHBIX YYAIIUXCS 3aBUCUT OT
TOT0, KaKylo LEeJIb CTABUT MPENnojaBaTelb nepea HUMU. TBopueckue crocoOHO-
CTH HE POXKJAIOTCS CTUXUWUHO, 3/1ECh €CTh CMBICI TOBOPHUTH O ILIIOCAX COBMECT-
HOM JEeATEeNbHOCTU MejJarora U MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, peaiM3yeMON B HC-
MoJIb30BaHUU BujieonpoekTa Ha 3aHsaTuu PKU. Takum o0pa3om, uCnonib3ys B
CBOCH METOJUYECKON KOMMWIIKE BUACONMPOEKT KaK TBOPYECKYIO (hopMy pabOThI
CO CTyJIeHTaMHu, Mpu OTOOpe BHUIECOMATEPUATIOB COOJIOMAIOTCS CIEAYIOIINE
YCJIOBHSI: MHTEPEC K TEME U MPEIMETY, MaTepuaiIbHO-TEXHUYECKas 0a3a, KoMmIie-
TEHTHOCTH TPENOaBaTesi, UHANBUIYAIbHBIA MOAXOJ K CTYIEHTaM, YMEHHE
paboTaTh B MaJioi TpyIIie, COCTOSIIEN U3 7—8 CTY/IEHTOB.

OTMeTHM NpPUBJIEKATEIBHOCTh METO/IA BUAeonpoekTa. Korma npenojgasa-
T€Jb CTPEMUTCS HAyYUTh MHOCTPAHHBIX y4YalIUXCS BOCIPUHUMATH CTPaHOBE/I-
YeCcKyr MH(OpMaiuio, 0TOOpaHHYIO0 B BUAE MOJENe U MpOIylUpOBaTh COO-
CTBEHHO€ MHEHHME Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, MOKHO TOBOPUTH 00 YMEHUSAX TBOP-
YyecKoro Tumna. be3ycnoBHBIM IUTFOCOM SIBJISIETCS] BOBJICUEHHE CJIA0BIX U CUIIbHBIX
CTYJICHTOB B OpraHu3alrio paboThl HaJl MPOEKTOM U cOOp BCero marepuania. 3a-
JaHUsl HE JIOJDKHBI Meperpyxarh nHdopMalued HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB. Tak
KaK «BJIaJICHUE BCEMU BHJIaMH PEUYEBOU JIEATEILHOCTH HEOOXOIUMO OCYIIECTB-
JSATh 4epe3 KyJIbTypy CTPaHbl U3y4aeMoro S3bIKa», TO CIEAYET aKIEHTHPOBATH
BHMMAaHHE HAa BAXKHBIX 3Tanax 3asiBJICHHON CTPAHOBEIUYECKON TEMbI: UHTEPBBIO C
U3BeCTHBIM yueHbIM BonarI'MYVY, Bumeoszanucu KoH(EpEHIH, BUICOPOIHUKU O
ropone Bonarorpane, Xu3HM By3a, MEIUIMHCKOM MPAKTUKE, POJIEBBIE HUIPHI
«Bpau-6osbHOI» [6, c. 97-98].

Ha nam B3z, ecim paccMaTpUBaeMOE BHJIEOTBOPUYECTBO SBIISETCS Ba-
PUAHTOM CaMOPAa3BUTHSI 00yYaeMbIX, MPENOoiaBaTeNib JOJDKEH ObITh KOOPAWHA-
TOPOM 3TOM AEATENHHOCTH. UTOOBI CTYIEHTHI TOBOPWIM HA MHOCTPAHHOM SI3bI-
K€, UX CIeJyeT pa3BUBaTh MOCTENEHHO, IIar 3a I1aroM MoJ0upas COOTBETCTBY-
IOIlME 3aJ]aHusl, POJIEBBIE UTPHI C yYACTHEM MPOPECCUOHAIBHON JIEKCUKH, UC-
MOJIb3YSl METOJI OT ITPOCTOrO K CIIOKHOMY. Peliaronmm MOMEHTOM SIBJIIETCS MO-
TUBAlMOHHAA JIEATEIIbHOCTh, IOTOMY YTO «IIOBBIIIEHHE W MOCTOSIHHOE MOJJEp-
KaHUE MHTEpECa K U3YUYaEMOMY SI3bIKY SBJISIETCA OJJHUM U3 BEIYIIUX 3JIEMEHTOB
oOy4eHHsI THOCTpaHHOMY SI3BIKY» [3, ¢. 63]. [Ipu mogbopke BumeomaTepuaia K
ayTEHTUYHBIM TEKCTaM, HMCIOJIb3YETCS METOJ BHUICONMPOEKTOB, MOMOTAIOIINA
PEUIUTh Pl NEJAarornYeCcKuX U METOJAMYECKUX TPOOIIEM:

- HEIOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO YaCOB B PACIIUCAHUMU;

- HU3KUii 0a30BbIN YPOBEHb 3HAHUI HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB;

- HEJIOCTaTOYHAsl aKTUBHOCTh UX CAMOCTOSATEIHLHOM pabOTHI;

- OTCYTCTBHE MOTHUBALIMOHHOW aKTUBHOCTH;

- HEJIOCTaTOYHAsl 3aMHTEPECOBAHHOCTD;

- 0COOEHHOCTH padOTHI CO CTYJEHTAMU-MEIUKAMH;
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- Ieperpy3Ka npenojaaBaTeyei u CTyJEHTOB.

W3 ombiTa paboTHI CTAI0 U3BECTHO, YTO MOTHUBAIIUS TIPU MOATOTOBKE Me-
TOAA MPOEKTOB CTAHOBUTCS MOUIHBIM UMITYJbCOM K Pa3BUTHUIO CAMOCTOSITENb-
HON JEeSATETbHOCTA MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B OCBOCHHHU HOBBIX TEM, B XOJ€
KOTOPBIX aKTUBU3UPYIOTCS PAa3TOBOPHBIC HABBIKH, a 3a0bITasl JICKCUKA BBIXOJAUT
U3 TaCCUBHOTO 3amnaca. Eciau B OCHOBY peueBOM NIEATETbHOCTH MBI BKJIa/IbIBAEM
JEKCUYECKUe, rpaMMaTHiecKre, (POHETUUECKHE 3HAHUS W HaBBIKM, TO Ha ayu-
TOPHBIX W BHEAYJUTOPHBIX 3aHATHUSAX IMYyTEM WHTCHCUBHBIX TPEHUPOBOK 3aKia-
JIBIBAIOTCS. OCHOBBI YCTHOM peueBOM JesATEIbHOCTU. AKTYaJIbHBIM OBLIO M MPO-
JIOJIKAET OCTaBaThCs «UCIOIb30BaHue Ha 3aHsaTHsIX PKU croxeToB KuHOXYpHa-
na «Epananmy: 1uanoru B JaHHBIX BUeoMaTepuagax HeOObIINE, JUATIOTH CTH-
JUCTUYECKU COAJIaHCUPOBAHBI, CIOXKEThI TOHATHBIE W YHUBEPCAIbHBIC IS
OOJBITMHCTBA HallMOHATBHOCTEW» [4, . 62]. BaxkHO MOAAepKUBATh YUYaIIUXCS
IPY pa3bITPHIBAHUM CIICHOK U3 «Epaiainay, mpuaymbiBaTh CBOM CIOKETHI, BCS-
YECKU CTUMYJIMPOBATH UX JTUYHOE PA3BUTHE OLICHKOM, CIOBaMH, TOXBAJIOM, 3TO
U €CTh «YCTAaHOBKH, KOTOPbI€ HEPABHO3HAYHBI BOCIUTHIBAIONICH NEATEIbHOCTH
poautenen, komektusay [7, c. 125].

Uccnenosarenu B. I'. KoctomapoB u O. JI. MutpodanoBa noayepkuBa-
I0T, YTO «BBICHIEH IIEJIbI0 KaXKJO0r0 ypOKa SIBJISIOTCS €CTECTBEHHBIN IlejeHa-
IpaBJICHHBIA OOMEH COOOIEHUSIMH MEXAy coOeceHUKamMH, yueOHas peueBas
NeSITENBHOCTh, TCEBAOKOMMYHHUKAIUS JIUIIb TOJFOTABIMBACT E€CTECTBEHHOE
obmenue» [5, c. 101]. Hanpumep, oOyuenue oOIIeHHIO HA OCHOBE MH(pOpMAITH-
OHHBIX TEXHOJIOTWI MPOYHO BONIUIO B HAIY >KU3Hb, UCIOJI3YETCA Ha 3aHSATUU
PKU. H. B. I'oH4UapeHKO rOBOPUT O CYIIECTBEHHOW IOMOILIU IMPU B3aUMOJECH-
CTBUM YYAaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMU, MO3TOMY «KOMIIBIOTEPHbIE TEXHOJOTHUH
cTaHOBATCSA d(PPeKTUBHON 00pa30BATEIHLHOM TEXHOJIOTHUEH», a «IIPUMCHCHHE
MYJIBTUMEIUMHON HATJISIAHOCTH B U3YUYEHUU SI3BIKOB MOMOTAeT yUYUTHIBATh WH-
JTUBHUIyalIbHbIe OCOOCHHOCTH YYalIUXCsl M CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO UX MO-
TUBanuuy. [2, c. 15].

B utore xorenock 66l OTMETUTH, UTO BECh KOMIUIEKC JICKCUUECKUX, TPaM-
MaTUYECKUX U (DOHETUYECKUX HABBIKOB SIBIISIETCS Oa3UCOM PEUeBOro OOLICHUS B
YCJIOBUSIX KOMMYHHUKAIIUA Ha HEPOJIHOM JJIsl MHOCTPAHHBIX yYalllUXCs A3bike. B
oOyuyenun PKW meton BuIeonpoeKkTa MpeaoCcTaBisieT BO3MOKHOCTh HHOCTPaH-
HbIM CTYJ€HTaM HCIO0JIb30BaTh PYCCKUM S3bIK B CUTYyallUsX peajibHOW IOBCE-
JTHEBHOM JKU3HH, CIOCOOCTBYSI aKTUBU3AIIMN PA3TOBOPHBIX HABBIKOB MO CTPaHO-
BEIYECKUM, OBITOBBIM, MEIUIITUHCKUM TEMAM.
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V1. URGENT QUESTIONS OF RHETORIC,
SPEECH CULTURE, COMMUNICATION THEORY

—_—

CTUIUNCTHUYECKAA POJIb 3AI'OJIOBKOB
B TI'ABETHO-IYBJIMIHUCTUYECKOM IIOJACTHUJIE

JI. H. ABioHuHa Kanouoam ¢unonocuuecxkux nayx,
H. H. TanbkoB KaHouoam neodazocuyeckux Hayx,
A. I1. YMHOB cmyoeHnm,
Tlenszenckuii cocyoapcmeentulil

VHU8epcumem,

2. Ilensa, Poccus

Summary. The article focuses on the stylistic role of headlines. It analyzes the structural and
stylistic features of article headlines published in Ogoniok (2016, issues no. 23, 39, and 42),
which is one of the oldest weekly illustrated magazines in Russia. The authors conclude that
the headlines are persuasive, artistically expressive, and can make readers feel emotions.
Keywords: headline; magazine; stylistics.

OreuecTBeHHAsl JTUHTBUCTUKA C OOJIBIIMM BHHUMAaHHUEM OTHOCHTCS K H3Yy-
YEHUIO 3arojIOBKOB B Ta3eTHO-MYOJUIIMCTHYECKOM TOJCTHIIC. AKTYaJIbHOCTB
TaKuX MCCJICAOBAaHUN 00BSICHICTCS HEOCIA0CBAIOIIUM HHTEPECOM S3BIKOBEIIOB K
XYyJI0)KE€CTBEHHOHN BbIpa3uTeNnbHOCTU NyOnukanuii B CMU B CBA3U C KECTKUM
BUJIOM WH(POPMAITMOHHOTO MPOTHBOOOPCTBA, KOTOPOE CYIIECTBYET B COBPEMEH-
HOM MHUpE.

[lenb maHHON CTaThbU — BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH U CTHJIMCTH-
YECKYI0 POJIb 3aroJIOBKOB B pycckosspluHbix CMMU Ha marepuane xypHana
«Oronex» Ne 23,39, 42 3a 2016 ron.

Teoperrueckoit OCHOBOM HAIIETO UCCAEIOBAHUS SBISIOTCSA pabOThl TAKUX
JUHrBUCTOB, Kak B. I'. Kocromapos, 3. A. Jlazapesa, M. W1. lllocrak [6, 7, 10].
lMazeTHpIN (WM KYpHAIBHBIN) 3ar0J0BOK — 3TO IOJHOIMPABHBIN U HEOThEMIIE-
MBI asemeHT myosmkanun B CMU. 3aroinoBok MOKeT OBITh CO3/aH C UCITONb-
30BaHUEM JIFOOBIX S3BIKOBBIX CPEICTB: (POHETHUYCCKHUX (3BYKOIHCH, aJTUTEpa-
U, ACCOHAHC | Jp.); JICKCHYEeCKUX (KamaMOyp, MmeTtadopuzarus, ppazeoaorus-
MBI, Ha3BaHUS HW3BECTHBIX (UIBMOB M KHUT, W3BECTHBIC BBIPAKCHUS U JIp.);
MOpPGOOrHYecKuX (€IMHCTBEHHOE YHCIIO B 3HAYCHUH MHOYKECTBEHHOT'O, UMIIE-
paTuBHBIE (DOPMBI H JP.); CHHTAKCUYSCKUX (YACTH CIIOKHBIX MPEIIOKESHHM, BO-
IIPOCHO-OTBETHOE €IMHCTBO U JIp.).

3aroioBOK, IpenBapssi TEKCT, HECET B ce0e OmpeIesIeHHY0 HHHOPMAITHIO
0 COJIep)KaHWHM U 00 aBTOPCKOW OIIEHKE COJACPKAHUS W 3aHUMAeT CTHINCTUYE-
CKM CUJIBbHYIO TO3UlMI0. BaxxHbIll mapameTp 3aroyioBka — MH()OPMATUBHOCTD.
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0. A. JlazapeBa [7], paccmarpuBas mH(pOpMaTUBHYIO (YHKIIUIO 3aroJIOBKOB,
BbIIeNIACT: 1) MOTHOMH(POPMATUBHBIC 3aTOJOBKUA — 3TO 3ar0JIOBKH, MOJHOCTHIO
WH()OPMUPYIOIIKE O TOM WJIM MHOM DJIEMEHTE TEKCTa, SICHBIC JI0 YTCHUS ITyOIu-
Kaluy; 2) MIyHKTUPHbBIEC 3ar0JIOBKA — 3TO 3aroJIOBKH, COJIEpXKaIIUE 3HAKU CMBbIC-
JIOBOTO 3JIEMEHTA; 3) 3arojoBKH, UHPOPMHUPYIOLUIUE O CKPBITOM CMBICIE, MOI-
TEKCTe, KOTOPbI BepOAIbHO HE BBIpaXeH; 4) 3aroJIoBKH, CMbICH KOTOPBIX IOJI-
HOCTBIO TOHUMAETCS TI0CII€ TPOUYTEHUS TEKCTA.

PaccmarpuBasi XyZ105K€CTBEHHYIO BBIPAa3UTEIIbHOCTh COBPEMEHHBIX 3aro-
noBkoB, M. W. octak [10] BeiAenseT cieayronme crnocoObl rpaMMaTH4eCKOro
MOCTPOEHUS 3ar0JIOBKOB: 1) MOBECTBOBATENIbHBIN 3ar0JOBOK (MCIIOJIB3YETCS IS
HOBOCTE): 2) 3arojoBOK-KOHCTaTamusi (2-3 mpeaioKeHus, Mepexoisiiue B
TEKCT); 3) 3aroJIOBOK-PE3IOME I KOMMEHTUPYIOIIUI 3aroj0BOK; 4) 3aroJ0BOK-
napaaokc (yCUJICHHE 3HAYMMOCTH COOOIIEHNs); 5) UMEHA B 3arojIOBKe (CTUMY-
JUPYIOT UHTEPEC K TEKCTY); 6) 3aroJIOBOK-IIUTATa; 7) UTPOBOM 3arojioBOK (Iie-
pedpa3upoBka, Urpa cjioB).

B pe3ynbrare mpoBEIEHHOIO HAMU HMCCIEOBAaHUS MaTephalla B yKa3aH-
HBIX HOMepax KypHanax «Oronex» 3a 2016 rog yCcTaHOBIEHO CIIEYIOLIEE.

1. BelgeneHHble 3arojlOBKM, KakK 3JIEMEHTBl TEKCTa Ta3eTHO-
nyOJUIUCTUYECKOTO TOJCTUISA, 00s1afatoT (QyHKIHMEeH yOeXIeHUS U 3MOLHUO-
HaAJIBHOTO BO3/CHCTBUS.

2. YcraHOBJEHA CTPYKTypa M3YYEHHBIX 3arojIOBKOB M OIpejesieHa UX
CTUJIMCTUYECKAas poiib. [IpuBenem npumepsl.

[TomHonH(pOpMaTUBHBIN UTPOBON 3arojoBoK «Ommena euz? He xncou-
me!» [1, c. 4] — 3aroyoBOK CTaThd, B KOTOPOM COOOIIAETCS, YTO C MEUYTOU O
0€3BH30BOM pae B KOHTaKTax ¢ EBpomoil poccusiHaM CTOMT paccTaThCs. JKC-
peccusi JOCTUTAETCS MCIIOJIb30BAHUEM BOINPOCHO-OTBETHOM (DOPMBI U rjaroia
o#c0ams B TIOBEIUTEIIBHOM HAKIOHEHHUH C YACTHULIEH He, KOTOPbIE BBIPAXAIOT Ka-
TErOPUYECKOE YTBEPKICHUE.

[TyHKTHPHBIH UTPOBOI 3aroioBok «Mecmo écmpeuu» [11, c. 8] — 3aro-
JIOBOK CTaThU O CAaHKIMSAX M pa3Horjacusix mexnay Poccueil u 3amamom, KOTo-
pBI€ CEPhE3HO CKA3AIUCh HA SKOHOMUYECKOM COTPYIHUYECTBE. DKCIPECCHUS CO-
3JIa€TCA 32 CUET MapUEIUISIIIUU — HAMEPEHHOTO BbIICJICHUS U3 Ha3BAHUS U3BECT-
HOrO (prsibMa «MecTo BCTpeurM M3MEHUTh HENb3s» YacTH TEKCTa, KOTOpasi Uc-
MOJIB3YETCS B KAUECTBE AJUTIO3UH.

[TomHOMH(pOPMATHUBHEIN 3ar0JI0BOK-pe3toMe «Ocmpas MeOUUyUHCKasA He-
docmamounocmoy 8, c. 14] — 3aroqoBOK CTaThu, B KOMMEHTUPYIOIIEH YacTh
KOTOpO# coobuiaercs, uro [IpaBurenscTBO HE naeT MuH3IpaBy A€HBIH, HEOO-
XOJIUMbIE JJISI pPealu3alli MPUOPUTETHBIX MPOEKTOB MO 3APAaBOOXPAHEHUIO C
2017 mo 2025 rox. DkcnpeccHs TOCTUTAETCS 3a CUET UTPHI CJIOB: 3aMEHa CJIOBa
cepoeuHblll Ha MeOUYUHCKUlL, 9T0 TIpUAaeT Ppa3e HPOHUIECKOE 3ByUaHUE.

[TomrOMH(DOPMATUBHEIN 3arojoBoK-TuTaTa «Mockey cnacem cmamycy
[2, c. 26] — B 3aroj0BOK BblHECEHa 1UTaTa U3 uHTEpBhHI0 K. Muxaitnosa, koop-
JMHATOpA JIBHKEHUS «ApPXHAA30p», KOTOPOE OH J1ajl )KYpPHAJy B CBSI3H C IIPOECK-
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tamu [IpaButenscTBa MOCKBBI 110 TPalOyCTPOUCTBY CTOJHULBL. JIaHHBIN 3aroJo-
BOK, SIBJISSICH MPSIMOM LIUTATON M3 PEYU MHTEPBBIOMPYEMOTO, AKTUBU3UPYET KaK
palMOHANIbHYI0, TAK U AMOIMOHAJILHYIO CTOPOHY BOCHPUSITHS.

3aronoBok-napanokc «Cradocmu cunvnozo 3eéena» |3, c. 18] nousTen
YUTATEJISIM TIOCJIE MPOYTEHUS CTaTbH, B KOTOpou anaBokaT C. 3aMOIIKUH pa3-
MBIILJISET O TOM, I0YEMY HOBbIE BO3MOKHOCTH HE CHENIaliu Ce0BaTeNel caMo-
CTOSITEIbHBIMU. BBIpa3UTEIbHOCTh 3arojloBKa CTPOUTCS HA aHTOHUMUM U OOBIT-
PBIBAHUM BBIPAKEHUS C1ab0e 36eHO U3 TEICBU3UOHHOM UTPHI.

Urporoii 3aronoBok «Hakpwino acpanvmom» [5, c. 18] unpopmupyer o
MOJITEKCTE, BepOAIbHO HE BBHIPAXKEHHOM. B cTraTthe peub uaeT o BHE3aITHOM ape-
cTe riasbl aAMuHKUCTpaunu Biagusocroka Urops IlymkapeBa, KOTOpbIM BbI3BAI
B Kpae HEJJOYMEHHE U MOPOAWI HENPUATHBIEC JJISI BIIACTH BOMPOCHL. DKCIPECCUS
3aroJioBKa CBsi3aHa C SA3BIKOBOW UTPOM — 0Opa3zoBaHWEeM HOBOTO (ppazeosoruzma
Ha OCHOBE HAMEPEHHOTO pa3pyIlIeHUsI pa3rOBOPHOro (pa3eoqoru3Ma HaKpulmb-
Csl MEOHbIM MAa30M, KOTOPBIA O3HAYAET «3aKOHYUTHCS, MMPOBAIMUTHCS, PACCTPO-
uThCs (0 Jene); moTepneTsh Heyaauy» [9].

[TonrHOMH(MOPMATUBHBIN UTPOBOM 3arojIOBOK C HUCIIOJIb30BAaHUEM HMEHHU
cobctBeHHoro «Kaodposasa ckameiika /lonanvoa Tpamna» [4, c. 20] coobiiaet
CBEJICHUSI O JIECATH IJIABHBIX BbIABMKEHIaX u30panHoro mnpesuaeHta CILIA.
Bxirouenne aHTpOnoOHMMA B 3aroJIOBOK CTUMYJIUPYET MHTEPEC K Marepuainy.
DKkcnpeccusi ornpeenseTcss 00pa3oBaHUEM Ha OCHOBE M3BECTHOTO BBIPAKECHMUS
CIIOPTUBHOM JIEKCUKU CKAMEUKA 3anacHblX HOBOTO CJIOBOCOYETAHMS, COJEpKa-
IIET0 AJLTIO3UIO.

Takum oOpa3oMm, H3ydeHHBIE 3aroJIOBKH 00J1amaloT WHGOPMAIMOHHO-
cozepkaTelbHOW (YyHKIMEH W OTIMYAIOTCS XYJIO0XKECTBEHHON BBIPA3UTEIHHO-
cThio. Ha Hamr B3risif, yka3aHHbIC BBIIIE 3arojOBKH SBJISIIOTCS] YCIEUIHBIMU:
OHM CBSI3aHBI C COJICPKAHUEM TEKCTa M OTIMYAIOTCS OPUTHHAIBHBIM rpaMMaTH-
YECKUM MTOCTPOCHUEM.
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K BOITPOCY O CBsI3U MEKAY PEYEBBIM )KAHPOM
N EI'O HOMUHAIMUEMUA (na npumepe xxanpa ouorpagun)

1O. b. bonaapenko Acnupanm,
FOoicnviii ghedepanvuwiii ynugepcumem,
2. Pocmos-na-/{ony, Poccus

Summary. In article features of the use of the nomination of a speech genre "biography" are
analyzed. Come to light existence of the biographic genres having other names, and also cases
of the use of the word "biography" for designation of not biographic texts. The author draws a
conclusion that the similar phenomena testify to deep properties and tendencies of both a lan-
guage picture of the world, and genre system.

Keywords: speech genre; nomination of a speech genre; biography

HomuHanuo 000CHOBaHHO paccMaTpPUBAIOT KaK BaXKHBIM aCIEKT aHaIu3a
pedeBoro kanpa [1-2]. [lo HameMy MHEHUIO, HOMUHAIMS B aHAJIU3€ PEYEBOIO
JKaHpa SBISETCA TOUYKOM oTcuera: JIo0oe SIBICHUE JIEUCTBUTEIBHOCTU MOXKET
OBITh MPOAHAIM3UPOBAHO TOJBKO MPHU YCIOBUH, YTO OHO OBLIO BBIACIEHO CPEAU
JIPYTUX SIBJICHUH, 1 HOMUHAIMUS MPEACTaBIIsieT co00il MaHudecranuio Toro hax-
Ta, 4TO O0BEKT aHaJIM3a CYIIECTBYET B CO3HAHMU UccienoBarens. Jaxe ecnu B
€CTECTBEHHOU SI3BIKOBOM KapTMHE MHpa PEYEBOM JKaHp, HECMOTPS Ha Cyllle-
CTBOBAHME OYEBHJIHOW COBOKYMHOCTH OJHOTUIIHBIX TEKCTOB, HE BBIIEISAETCS,
HOMUHAIUS HEN30€KHO OyET MEePBBIM IIIaroM K U3yUEHHUIO IAaHHOTO XKaHpa.

TeM He MeHee, onopa Ha HOMUHALIUIO HE SBJISIETCS HAJICKHBIM KPUTEPUEM
JUISL BBIJIEJIEHUS] pEYEBOT0 KaHpa. [IpumMepoM 3TOro MOXKET CIy)KHTh PEYEBOM
xaHp Ouorpadus. Jleno B ToMm, 4TO TpH BBIACIEHUU COBOKYITHOCTH TEKCTOB, Pe-
ATU3YIONIUX JAHHYIO MOJEJb, Mbl CTAJIKUBAEMCS C PSAOM TPYIHOCTEH, BbI3BAH-
HBIII OCOOEHHOCTSIMU HUCIOJIb30BaHUSI TEPMUHOJIOIMYECKON HOMHMHAIMU «OHO-
rpadusi».

1. Tepmun «Ouorpadus» B Ka4eCTBE Ha3BaHUSI PEUEBOTO JKAHPA OTCHLIAET
K COBOKYIHOCTHM YpE€3BBIYallHO PAa3HOPOJHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE PA3IUYAKOTCA
dbopMalibHO, CTUIIMCTUYECKH, TPArMaTUYECKU U MPUHAIJIEKAT K Pa3HBIM CTHIIAM
u auckypcam. [Ipu 3ToM Takoe «paccessHue» XapakTepHO I TEKCTOB, AJIsS KO-
TOPBIX XapaKTepUCTHUKAa «OWorpadus» HE TONHKO TUIWYHA, HO U SIBISIETCS OC-
HOBHOM. Tak, 3TOT KaHpP YPE3BBIYANHO XapaKTEPEH ISl CIOBECHOCTH, IJ€ BBI-
JIeNAIOTCS Hay4Has, XyJ0’KECTBEHHAs, akaleMudeckas, MomyJisapHas ouorpadus,
a TaKXKe JOBOJIbHO «IeCTpas» KaTeropus NPOMEKYTOUHBIX Pa3HOBUIHOCTEM,
KOTOPBIE TMOSBISIOTCS B PE3YJbTAT€ B3aHUMOJEHCTBHS PA3IUYHBIX >KAHPOBBIX
TEHJICHITUH, JaBas >KU3Hb TakuM (opmam, KaK XyJ0KeCTBeHHbIe Ouorpadun c
AJIEMEHTaMH JIOKYMEHTAJIbHOCTH U HAYYHOCTH HAy4YHO-TIOMyJIsipHast Ouorpadus
[4, c. 92]. Tepmun «Ouorpadus» UCIONB3YETCS KaK KaHPOBAsI XapaKTEPUCTHKA
TEKCTa B CBA3SIX C OOIIECTBEHHOCTHIO [3].
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COOTHOCUTENBFHBIMU SBIISIFOTCS JKaHpbI Ouorpaduu u aBrodmorpaduu, o
YeM CBUJETENbCTBYET MX Ha3BaHUSA. XOTS B JEUCTBUTEIBHOCTU MEXAY 3TUMHU
KaHpPaMH MMEIOTCSl OYeHb TIyOokme pasnuuus (Omorpadus ommpaercs Ha HC-
ClIeIOBaHHE OKYMEHTOB, aBTOOMOrpadus — Ha paboTy mamsiTH, Ouorpadus
npeanonaraet 0oyee CI0XHYIO TOBECTBOBATEIbHYIO CTPYKTYPY, BKIIIOUAIOITYTO
HE TOJBKO aBTOpa W ajpecaTa, HO U OuorpadupyemMoe JHilo, KOTOPOE B aBTO-
ouorpaduu paBHo aBTopy [7, c. 197]), u 6uorpadus, u aproouorpadusi UMEIOT
Ype3BBIYAITHO MHOTO OOIIETO, B YACTHOCTH, MPEINOIAraloT ONMUCaHNe KU3HEH-
HOTO MYTH YEJIOBEKA B €ro MOJIHOTE.

3HauuMOCTh Ouorpaduueckoil MoJAeNu MPOSBISETCA TaKXKE B TOM, YTO
OHA KJIQJIETCSI B OCHOBY TMOPUIHBIX KaHPOB. [IpruMepomM MOKET CIyKHUTh KaHP
ouorpadudeckoro nHTepBbIO B PR, KoTOpOoe umeet ¢hopMy CTPYyKTypUPOBAHHOM
Oecenbl U CONEPKUT «IMOAPOOHYI0 MH(DOPMAIHIO O KUZHEHHOM ITyTH YeJIOBEKa,
O BaXHBIX JJIS HEro JKU3HEHHBIX M MPO(ecCHOHATBHBIX COOBITHSAX,
...OTpAXKAIOIIUX XapaKTep reposi, ero JOCTUKEHHS, TIEPCIEKTUBDI, CBS3b C UC-
TOpUEU pa3BUTHA Opranu3anum» [5, c. 41]. B naHHOM ciydae CymiecTBEHHO, YTO
HOMMHAIMS KaHpa MPSMO OTChUIAET K OMOrparUuecKoil MOJEIH.

2. CylecTBYIOT TEKCThI, KOTOpbIe 00JafaroT MpU3HaAKaMu Ouorpaduye-
CKHX, OJIHAKO HE Ha3bIBaloTCs Ouorpadusmu. Hanmpumep, xutne cBaroro, Cur-
riculum vitae u HekoTOpbIe BUIBI PE3IOME MPEIIOJIAral0T PACCMOTPCHUE JKHU3-
HEHHOTO IMyTH Ye€JOBEKa B XPOHOJIOTHYECKOM MOpsiiKe (BO BCEil €ro MOJHOTE,
HACKOJIBKO 3TO MO3BOJISIET CUTYalUsl CO3/JaHUSI TEKCTa), OAHAKO OHHU JJISl UX Xa-
PAKTEPUCTUKH UCIIOJIb30BAaHUE TEPMUHOB «Ouorpadus» u «aBroduorpadus» He
npuHATO. bonee Toro, monbITKa MPUMEHUTH AAHHBIN TEPMUH MOKET IPUBECTH K
CMBICIIOBOI aHOMAIINH (CP. buocpagus césamozo).

Cy1ecTBOBaHUE TaKMX TEKCTOB, MO BCEW BUAMMOCTH, MOKHO OOBSICHUTH
Ype3BbIYAHO CHIIBHOW Au(depeHumanuen Mexay TeKCTaM1, OCHOBaHHBIMU Ha
OounorpaduyeckoM MPUHIUIE, KOTOpas BEAET K CTPEMJICHHIO SKCIUIUIUTHO UX
IPOTHUBOIIOCTaBUTh. MOXHO YTBEpXAaTh, YTO TEPMUH «Ouorpadus», obnaaas
BCEMHU KaueCTBAaMHU POJIOBOTO TEPMHUHA, HEPEIKO MCIOIB3YETCs B BUIC HOMUHA-
MU BUJa, Ojarogaps 4emy OH MPOTUBOIOCTABISIETCS APYTUM BUJAOBBIM HOMHU-
Harusm («curriculum vitaey, «okutue»).

3. Tepmun «Ouorpadus» kKak 0003HaAUEHHE PEUYEBOTO KaHpa JOBOJBHO
4acTO MPUMEHSETCS K TeKCTaM, KOTOpPhIE HE MOTYT paccMaTpuUBaThcs Kak OMO-
rpaduyeckue B COOCTBEHHOM CMBICIIE CJIOBA, TOCKOJBKY HE COOTHOCATCS C KOH-
KpPETHBIM uejoBekoM. Hampumep, B KyJIbTYpPOJOTHUYECKHX HCCIIECOBAHUAX BCE
OoJblliee pacmpocTpaHeHue mony4yaetr Mmetadopa «ouorpadus ropoaa», KoTopas
OpeanoaraeT nNpu3HaHue, 4YTo ropojioM o0JanaeT He TOJNBKO ObITHEM B Kaue-
CTBE OTAEJBHOM, CaMOCTOSITENIbHON CYIIHOCTH, HO U MHAMBUAYAJIbHOCTHIO [0,
c. 25]. Bo3M0XHOCTh HHAMBUAYATU3AINH, 3AJI0KEHHAs B Ouorpaduu, B JaHHOM
clly4ae akTUBHO JKcIuryatupyercs. OOpaimaer Ha ce0s BHUMaHHE CYKJICHUE
N.T. lIpoiizeHa o Tom, yTo Ouorpadusi MOXKET ObITh CO3/1aHa TOJBKO JJIS TEX
rOpoJIOB, KOTOpbIE 001aIat0T IPKUM CBOEOOpa3HeEM [TaM Xke, C. 26].
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[TokazaTenbHO MpUMEHEeHHE OUOTPaPUIECKON MOIETH K APYTUM WHIUBU-
nyalbHbIM OOBeKkTaMm: BcenenHol (Cp. Ha3BaHWE HAYYHO-TIOMYJISIPHOW KHUTH
«buorpadus BceneHHoir»), opraHuzanusM U yUIpexKIACHHUSIM, J0poraM, JTUTepa-
TYpPHBIM [IEPCOHAKAM (B ITOCJIEIHEM CIIy4ae 0OOBEKTOM OIHMCAHMS CTAHOBUTCS HE
ouorpadus nepcoHaxka B TOM BHJIE, B KOTOPOM OHAa MOJEIUPYETCS B (PUKTUB-
HOM MHPE XYJ0KECTBEHHOT'O MPOMU3BENICHNUS, @ UCTOPHUS €r0 CO3/IaHUsI aBTOPOM
U pEeleniuu myOJuKoi).

B oraenbHbIX ciydasx MoauduUKalMs CEMaHTHKU cioBa «Ouorpadus»
oKa3bIBaeTcd elie OoJiee riayOokoi: Ouorpaduyueckass MoJeiab NPUMEHIETCS IS
OMUCAHUs UCTOPUU HE €IMHUYHOI0, YHUKAJIBHOIO SBJIEHUS, & KATETOPUU, BUJIA
SBJICHUH. B 3TOM OTHOIIIEHWHU MMOKA3aTEJICH IMKJ CTaTeH, OMyOJMKOBAHHBIMN Ha
cTpaHuuax xypHaia «Mup tpancnopta» ¢ 2003 nmo 2012 rr., koTopsie coaep-
’KaT B Ha3BaHUU CJIOBO «OHOrpadus», 0OJHAKO PACCKa3bIBAIOT 00 UCTOPHUH BUIOB
TpaHcniopTa (aBTOOyca, BEJOCHUIIea, TpaMBasi U T. J.) W00 SBICHUMN, TaK WM
WHAYe CBSI3aHHBIX C TPAHCIOPTOM (BOK3ana, (pyHuKynepa). Pazmuuue mexay
«Ouorpaduein’» KOHKPETHOrO, EAUHUYHOTO sIBIEHUS (Hanpumep, SApociaaBckoro
Bok3asa B MockBe) u «ouorpadueit» Bok3aaa BoOOIIE JIOBOJILHO OYEBUJIHA: B
MEPBOM CJIyyae OCHOBaHHUE JJisI MeTadOpHUUECKOro nmepeHoca Ouorpaduyeckoit
MOJIEJIU SABJISIFOTCSL CUJIBHBIM, BO BTOPOM OHO 3aMETHO ciiadee, MOCKOJIbKY cXxema
«pPOXKIAECHUE — CTAHOBJIEHUE — CMEPTh» B MEHBIIEH CTENIEHU NMPUMEHUMA K KaTe-
ropusM, BUJAM, YEM K €IMHUYHBIM SIBIICHUSIM.

NmeroTcsi ocHOBaHMS TOJIaraTh, YTO TaKO€ YIMOTPEOJIECHUE CTAHOBUTCS
Oonee yacToTHBIM. OO0 3TOM CBHUJAETEIBCTBYIOT HE TOJBKO Ha3BaHHS TEKCTOB,
10I00HBIC PUBEICHHBIM paHee, HO U IMHAMHKA JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUS CII0Ba
«ouorpadus». Tak, ecnmu B ciaoBape J[. H. YmakoBa 3HadeHue ‘4bsi-H. )KH3HbB'
(duKcHpyeTcsl Kak NEPEHOCHOE, TO B coBpeMeHHBbIX cioBapsx (C. 1. Oxerosa u
H. IO. IlIBenoBoii, «boibmomM TOIKOBOM CIOBape PYyCCKOTO SI3bIKA» MO PEX.
Ky3nenoBa) 3To 3HaueHue purypupyer B coctaBe OCHOBHBIX. [Ipu 3TOM B ciio-
Bape nox penakiuei C. A. Ky3HeroBa nmosiBisieTcsi IepeHOCHOE 3HaYeHue ‘00
UCTOPUU CO3[IaHUA, CYIIECTBOBAHUS YEro-y.’, KOTOPOe HILIIOCTPUPYETCS MpH-
MEpaMH ) Kaxcoo2o myses c8osi buoepaghus, buocpaguu eeweti npudyoiusol.
OTU S3bIKOBbIE (DaKThI MO3BOJIAIOT CAENIAaTh BBIBOJI, YTO 3HAYEHHUE CJIOBa «OHO-
rpadus» pacummpsiercss ¥ o0oramaercss HOBBIMH 3HAUYECHHSIMU, & MPUMEHEHHE
JTAHHOTO CJIOBA K «HEYEJIOBEUECKHMM» OOBEKTAM W SIBICHUSAM COIMAJIBLHOU H
OPUPOJTHON NEHCTBUTENBHOCTH JOBOJIBHO PETYJISIPHO, YTO MO3BOJSET 3a(pUKCHU-
poBath ero B cioBape. McxoqHO mepeHOocHOe YymoTpebsieHrne cioBa «OHorpa-
bus» 1 0003HAUYECHHSI JKU3HU YEJIOBEKA, & HE TOJIbKO €€ ONMMCAHUs TAaKKe SB-
JISI€TCS 4aCThIO ATOTO IpoIiecca.

[IpuBenennbie GakThl CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO OHOrpaduiecKkas Mo-
JIEeJIb SIBJISIETCS] YPE3BBIYAWHO BAKHOM M MPOJTYKTUBHOM TSI €BPONENCKON KYJIb-
Typbl, YEr0 HEJIb3s CKa3aTh O JPYTHMX AHPOBBIX MOJEISAX. JDTO €CTECTBEHHO:
CXEeMa «POXKJICHHE — CTAHOBJICHHE — CMEPTH» MOTEHLIHAJIBHO MPUMEHUMA K pa3-
HBIM SIBJIEHUAM JAeiicTBuTenbHOCTA. OOpamiaer Ha ce0s BHUMaHUE TO, YTO 3Ta
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cxema, Oyay4yu BceoOIlel W YHHBEPCAJIbHON, HE MPUMEHSIETCS K OTIIECIbHOMY
YeJIOBEKY (IABIIKEHHE OT OOINero K 4acTHOMY), a HaoOOpOT, MEPEHOCHUTCS C
gacTHOrO (KM3HU YeJIOBEeKa) Ha Oojiee MUPOKUN KPYT COIMAIBHBIX, KYJIbTYpP-
HBIX U IPUPOIHBIX SIBJICHUH.

Opnako euie 0oJsiee BaXKHO OOpaTUTh BHUMAHHE HAa AaCUMMETPUYHBIE OT-
HOIIICHUSI MEXKy HOMUHaIMe «Ouorpadusi» u COBOKYIMHOCTBIO TEKCTOB, KOTO-
pbie oHa o0o3HavaeT. C OAHOM CTOPOHBI, 3TA ACUMMETPUS JIeJIaeT HOMHHAIUIO
«HEHAJICKHBIM» UCTOUHUKOM MH(MOpMaIMK 0 pedueBoM kaHpe. CyliecTBOBaHHE
1o CBOeH cyTu Ouorpaduyeckux TEKCTOB, KOTOPhIE HE HAa3bIBAIOT Onorpaduei,
U SIBHO HeOmorpadHuuecKux TEKCTOB, KOTOphIC Ha3bIBalOT OMOrpadusMu, BbI-
HY’KJIa€T OTKAa3aThCsl OT MpeACTaBlieHuss 00 MHHOPMATUBHOCTH HOMHUHAIIUU Pe-
4yeBoro xanpa. C Apyroil CTOpOHBI, cama 1Mo cebe ITa aCUMMETPHST MOXKET CIIy-
KUTh OCHOBAHHMEM ISl BaXXKHBIX BBIBOJIOB. OHA MOXET CBUICTEIHCTBOBATH HE
TOJIBKO O €CTECTBEHHBIX MPOIECCaX B JIGKCHKE, HO U O TIIyOWHHBIX CBOMCTBAxX
WM TEHJICHIIMSX KaHPOBOU cUCTeMBbI si3bika. OiHA U3 BO3MOXKHOCTEN OCMBICIIE-
HUS 3TUX TITyOMHHBIX MPOLIECCOB U CBOMCTB 3aKJIFOYAETCs B 0OpAIllEHUH K UCTO-
pUYECKOM MEpPCHEeKTUBE: C ATOM TOUKU 3pPEHUS] Ha NPOTSHKECHUU BEKOB MBI
HaA0JII0/1aeM CBOETO POJia SKCHAHCHI0 Ouorpaduyeckoi MOJENN B pa3HbIE JHC-
KypChI U c(hepbl UCIIOIB30BAHUS SI3bIKA — DKCITAHCHUIO, KOTOPasi CBUIETEIIbCTBYET
0 YPE3BBIYAMHON 3HAYMMOCTH 3TOW MOJIEIIH.
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BO3JIEUCTBUE 'OPOCKOIIA HA PEIIUTIMEHTA

M. A. 3axapoBa Yuawascs,
Tumnaszus Ne 76,
2. Yenabunck, Poccus

Summary. This article examines horoscopes on Russian and English language to know what
language means have an influence on the recipient. The main method of research is a content-
analysis, in which thematic, syntactic, stylistic analysis were conducted and also words gener-
alized semantics were distinguished.

Keywords: horoscope; content-analysis; psycholinguistics; Barnum-Forer effect.

Ceituac ropockombl BCTpeUaroTcs MoBcroy. [ToueMy ke Jitoau B BEK BBI-
COKHX TEXHOJOTHI M CTPEMHUTENIBHOTO PAa3BUTHUSI HAYKU BEPAT TOMY, YTO HE
npu3HaeTcs yuyeHbiMu? [loueMy 4enoBeK, YUTAKOLIUKA TOPOCKOM, AEHCTBUTEIIBHO
yOEX/IeH, YTO HAIMCAHHOE TaM SIBJISIETCS MPABIOM U 00SA3aTENbHO CIYYUTCS C
HUM? MBI ipenoiaraéM, 4To OTBETHI Ha 3TH BOIPOCHI 3aKJIFOYEHBI B TEKCTE I'O-
pPOCKOIIa, U MO3TOMY aHAaJM3 €ro JIMHIBUCTUYECKOW COCTAaBISIOMIEH MOMOMXKET
y3HaTh, KaK kK€ BIUSET TOPOCKOI HA ayIUTOPHIO.

OO0BekToM Hatiei paboThl MOCITYKUI TOPOCKOIL.

[Tpeamerom paboThI CTAH SI3LIKOBBIE CPEJICTBA BO3ACUCTBHS B TOPOCKOIIAX.

[lenb sTOM pabOTHl — BBIIBUTH, KAKHE SI3BIKOBBIE CPEICTBA TOPOCKOIIOB
OKa3bIBAIOT BJIMSHUE HA PELUITHECHTA.

['unore3a Hamedl paboThl 3aKIIOYAETCA B MPEIINOJIOKEHUU O TOM, YTO
OLICHOYHBIE CJIOBA, UCIOJb30BAaHHBIE B TOPOCKOIMAX, B HAMOOJBIIEH CTENEeHU
BIIMSIOT HA YEJIOBEKA.

Mbl npuMeHssId B Hamleil paboTe OmucaTeNbHBbIM METOJ U KOHTEHT-
aHaJIu3.

JI71s1 XapaKTEpUCTUKHU TOPOCKOIIa CHaYalla BHIBEIEM €r0 ONpECIICHHE.

I'opockon «[mar. horoscopus < rpeu. horoskopos naOrOmaroIuil Bpe-
Msi| — B aCTPOJIOTHH: TaOIUIlA PACIIONIOKEHHUS TUTAHET W 3BE3]I, CIIy Karmas JJist
npeACKa3aHusl Ybel-H. Cy1bObl, KAKOTO-H. COOBITHSI, & TAKKE KOMMEHTapHUH, CO-
MIPOBOXKIAIOIIME TaKYIO TaOIuIy» [3].

B crnoBe «ropockorm» mpou3oIies METOHUMUYECKUN MEPEHOC: OT 3HAYCHUS
TaOJIUIIBI, TI0 KOTOPOM MPEICKa3bIBAIOT CY 60y, 00pa30BaIoCh COBPEMEHHOE 3Ha-
YeHHE — «IIpe/icKa3zaHue CyJpObl (Yarie BCero B BUJE MHCbMEHHOTO TEKCTa)». B
Hariei paboTe Mbl UCTIOJIb3YyEM JIAaHHOE MOHSATHE UMEHHO B 3TOM 3HAYCHUU.

Harra 3aa4a coctosia B ToM, 4TOOBI BBIICHUTE, TOYEMY JIFOJIU JTOBEPSIOT
TOPOCKOITY M KaK OH 3aMHTEPECOBBIBAET MX, a TaKXKe KaK OH COYETaeT B cebOe
WHIUBUYJIbBHOCTh U 0000IIEHHOCTh Ha SI3bIKOBOM YPOBHE.

B nicuxonoruu TeKCThl rOPOCKONOB 0TMevaroTcs 0co6o. CymiecTByeT 3¢h-
dextr bapuyma-dopepa, CyTb KOTOPOTO 3aKIHOYAETCS B TOM, UYTO «B OOBIUHBIX
KU3HEHHBIX 00CTOSATEIHCTBAX OOJBITMHCTBO JIIOJIEH ¢ TOTOBHOCTHIO MPUHUMA-
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10T 0000IIICHHOE OMHMCAHKUE JUIHOCTH 32 COBEPIISHHO aJICKBATHOE OMHMCAHUE MX
cOOCTBEHHBIX JTUYHOCTEH. Takoe onmrcaHue MOXKET OBITh PE3yILTaTOM acTpPOJIO-
TUYECKOTO M SKCTPACEHCOPHOTO MPOTHO3a, TAJAHUS 10 PYKE WA JaXKe OIECHKH
JUYHOCTH, TPOBEJICHHON MPOo(dheCCHOHATBHBIM MICUXO0JIOTOM. EAMHCTBEHHOE 00-
CTOSITENIBCTBO, KOTOPOE, MO-BUANMOMY, UMEET CYIIECTBEHHOE 3HaUCHUE, COCTO-
UT B TOM, YTO JIaHHBIH WHAUBUIAYYM BEPHT, OYJITO 3TO OMUCAaHWE OBILIO COCTaB-
JICHO crieruanbHo Jy1s Hero» [4, ¢. 1009].

beptpam P. ®opep u onucan 3tot 3gdekt B 1949 roay. B cBoux 3axiio-
YCHUSAX OH YTBEPXKIall clieayroliee: «Beemyo THIHOCTHBIE OIICHKHA MOTYT IT0-
Ka3aThCsl 0OOCHOBAHHBIMHU, KOTJa METOJ JIMYHOTO 00OCHOBaHHS (IIOATBEpPIKIC-
HUE PEIMITUCHTOM) HUCIIOIb3YETCS IS ONMMCATEIbHBIX ITyHKTOB MPUOIM3UTEh-
HOM 00001eHHON 000CHOBaHHOCTH. <...> lcnoip30BaHHWE METOJa JIMYHOTO
HOJTBEPKACHUS, (PUKTUBHOI'O JIMYHOCTHOTO IOPTPETAa MOXKET JIETKO BBOIMTH
JTr0JIeH B 3201y K/I€HHE B 0JIOOPEHUH TUarHOCTHYECKOU CXEMBI, TaKe KOTJ[a OHH
HE 70 KOHIIA MPUHUMAIOT MX MOPTpeT. MUHUMaIbHAs CTENEHb COOTBETCTBUS
MEXIy TOPTPETOM U CaMOOIICHKOW BO3HUKAET, YTOOBI MMOPOIUTH MPUHSITHE 00-
IIETO MOPTPETA, U ATO MPHUHITHE MPUBHOCHT HE KPUTHUYHOCTH B 3TOT TeCT» |5,
p. 122-123].

B 1maHHOM WCCIeIOBaHMHM MBI WCIIOJIB30BAIM KOHTCHT-aHAJIN3, ITOTOMY
YTO OH ITO3BOJIIET HAM PACKPBITh CMBICIIOBBIC CJIMHMIIBI TEKCTa Yepe3 ero (op-
My. Bot kak 00 3Tom rosopurt JI. SI. ABephSIHOB: «IOHITHE «KOHTCHT-aHAIU3,
COTJIACHO OOIIEHPUHATON TOYKE 3pEHHs, IpEAroiaraeT aHalu3 COJEepPKaHUS
TekcTa. Ho 3TO He coBCceM TOYHO, KOHTCHT-aHAJIN3 HE 3aHUMAETCsSI COOCTBEHHO
CMBICIIOM, 2 UCKITIOUUTEIHHO YaCTOTHBIM pacipeaeeHUEM CMBICIOBBIX €IHHHII
B TEKCTE, WM MO-APYTOMYy — aHAJN30M CTaTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH J9acTOT-
HOTO pacIpeIeICHHs] CMBICTIOBBIX €IUHUI] B TekcTe. I He Oosee Toro. B cBoro
ouepenb 3aKOHOMEPHOCTH YaCTOTHOTO PaCHpENelICHUS CMBICIOBBIX CIWHUII B
TEKCT€ HEPEIKO MO3BOJISAIOT IMOHATH 3aKOHOMEPHOCTH HMMEHHO CMBICIOBOTO
omnpenenenus oobekTtay [1, c. 9].

MpbI cpaBHHUBaEM TEKCThI TOPOCKOIIOB HA JIBYX S3bIKaX, IOATOMY KOHTCHT-
aHaIM3 SBISICTCS HanOoJIee TOAXOAAIINUM I Hac. [IpuumHy 3TOr0 pacKphiBaeT
JI. 51. ABepbsiHOB: «bobIioe 3HaYeHWE B HACTOSIICH METOJIUKE IPHIACTCS
CPaBHEHUIO JIBYX TEKCTOB, IIPUYEM HE3aBUCHUMO, SIBIISFOTCS JTU OHU MCKYCCTBCH-
HBIMH WJIM €CTECTBEHHBIMU. /(€710 B TOM, YTO CMBICIIOBBIC XapaKTCPUCTHKHU TEK-
CTa MOTYT OBITh OIPEICICHBI TOJHKO OTHOCHUTEIBHO KAaKOro-TO APYroro marte-
puaja, BEIpaXXEHHOTO B TekcTe. CpaBHEHHE OJHOIO MM HECKOJBKHX TEKCTOB
MEXAy COO0W TO3BOJIMT COOTHECTH MCKOMBIC W aHAIM3UPYEMbIE CIMHHIIBI IO
cMbicy» [1, c. 122].

[Touemy MBI HCIIOJB3ye€M HMEHHO KOHTEHT-aHaau3? Bo-mepBbwIx, ¢op-
MaJIbHBIA TOIXO0J JAaeT BO3MOXKHOCTH JIeaTh CTAaTUCTUYECKU MPABUJIbHBIN BbI-
BOJI TIPU OOHAPYKEHUH S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, MCIIOIh3YEMBIX aBTOPOM IS
MaHUIYJISIUN PEIMITUCHTOB. BO-BTOPBIX, KOHTCHT-aHAIM3 SIBJISCTCS OJHOW W3
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HCCJIEIOBATEIHLCKUX TPOIIEYP, KOTOPAsl BBIABISIET 3aKOHOMEPHOCTH YHHKAJb-
HBIX MPEIMETOB.

Hamu Oputi BBIOpaHBI 8§ TOPOCKOTIOB HAa PYCCKOM M 8 Ha aHTIMHCKOM
A3bIKax, KOTopble ObLIM coctaBieHbl st OBHOB ¢ 30.10.14 mo 07.11.14. Jlns
KaXJIOT0 TEKCTa KOHTEHT-aHAJIW3 MPOBOJUJICA MO CIEAYIOIIUM MapaMmeTpam.
[IpoBoas TeMaTUUYECKUI aHAIN3, MbI BBIICIUIIN CICAYIOIIUE TPYIIbI: BHYTPEH-
HUW MHp 4YesroBeKa (MBICIH, COCTOSIHUS, YYBCTBa, CIIOCOOHOCTH, JCUCTBUS,
OIICHKA, BO3MOXXHOCTH ), BHCIIIHUI MUP (BpEMsI, OKPYKEHUE, B3aUMOOTHOIIECHUS,
MpPEeIMEThl, BO3MOKHOCTH, COOBITHS, NEATEIbHOCTb, PE3yJbTaTUBHOCTb, IMPO-
CTPaHCTBO). B cTUIMCTHYECKOM aHalM3€ Mbl BBIJCIHWIN CJIOBA C MEJIMOPATHUB-
HOM WM MeHopaTHBHOM OKPACKOH, a Takke ¢ 0000IeHHON ceMaHTUKOM. Ele Ml
POBOJMIN MOP(OIOTUUECKUN aHaTu3 U MOJCUYUTAIN CYIIECTBUTEIbHBIC, Tiia-
TOJIbl, TpUJIaraTeabHbIe, YUCIUTEIbHBIC, MECTOMMEHHS, UMEHAa COOCTBEHHEIE,
COI03bI, Hapeuus. B CUHTAaKCMYECKOM aHaJIN3€ Mbl ONPEAEIIIIA BUIbI KaXKI0OTO
MPEIOKEHHUS.

B xaudectBe npumMepa npuBeeM KOHTEHT-aHaJIU3 TOPOCKOIA OJTHOTO U TO-
r'0 K€ JIHS Ha aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

November 2

You know how sensitive you are? Well, multiply that by 100, especially
when it comes to the comments of coworkers. Go easy on them. They have no
idea what they're up against today.

(= BbI 3HaeTe, HACKOJBKO BBl YyBCTBHUTENBHBI? XOPOIIO, YMHOXKbTEC Ha
100, ocobeHHO, KOrJa 3TO KacaeTcs 3aMedvaHuil Bamux kojser. OTHECHTECHh K
HUM niponie. OHU HE UMEIOT MPECTABIICHHS], YEMY OHH MPOTUBOCTOAT CETOHSL.)

TemaTnuecknii aHaIU3:

1)  BHyTpeHHHI MuUp uenoBeka (7):

—gyBcTBa (1): sensitive

— mbici (2): know, no idea

— omuenka (1): go easy on

— neiictus (3): multiply, they're up against, the comments

2)  BHeuHu# Mup (4):

— Bpewms (1): today

— okpysxenue (3): coworkers, them, they

Crunuctuueckuit ananus (4):

CroBa ¢ miefiopaTUBHOM OKpackoi (2): comments, against

CrnoBa ¢ MmenropaTuBHO#M okpackoii (2): well, easy

CnoBa 0000menHoM ceManTuku (2): idea, comes

Mopdonoruueckuii:

CymectBureibnbie (3): the comments, coworkers, idea

I'maromnst (6): know, multiply, comes, go easy on, have, to be up against

[TpunararensHbie (1): sensitive

Yucnurensusie (1): 100

Mectoumenus (4): you, it, them, they

=797



Corossr (4): well, when, what, how
Hapeuus (1): especially
CHHTaKCHUYECKHUIL:
Bomnpocurensnoe — 1
ITosecTBOBaTeNLHOE — 3
CI10)XHOIOTYMHEHHOE — 3
[TpocToe — 1

Hos6ps 2

OBHaMm 2 HOSOPS yJIacTcsi OJIepKaTh FPOMKYIO MOOEAY B MHTEIIEKTYalb-
HOUM BUKTOPHUHE WJIM B CIIOPTUBHOM COpPEBHOBaHUU. BCE, UTO BBI cCymeeTe cero-
JTHSL IOCTUYb, 3aMETHO TIOJIHUMET Ballly CAMOOIIEHKY M CTaHET 3aJI0TOM BaIlIeTo
HACTPOCHUHI.

Tematnueckuii aHaIu3:

1)  BHyTpeHHHH MUp YenoBeka (9):

— OIIEHKA (2): camooyenka, OmauyHo20

— neuctBus (5): docmuusb, NOOHUMEM CAMOOYEHKY, YOACMCS, 00epHCAMb
nobeody, cmarem 3a1020M

— Bo3MOXHOCTH (1): cymeeme

— coctosinus (1): racmpoenus

2)  BHemHHA Mup (4):

—Bpems (1): cecoons

— coObITHS (2): UHMENIeKMYAbHASL BUKIMOPUHA, CHOPIMUBHOE COPEBHOBAHUE

— pe3yNnbTaTuBHOCTS (1): nobedy

Crunuctuueckuit ananus (5):

CrnoBa ¢ METMOPATUBHOM OKPACKOH (5): nobedy, cymeeme, docmuusb, noo-
HUMem, nOOHUMem

CnoBa 0000111eHHOM ceMaHTUKU (4): yoacmcesl, éce, cymemsb, Cmanem

Mopdonornyecknii:

CymectButenbHbie (8): Hos0ps, nobedy, BUKMoOpuHe, COpeeHOBAHUU, BCE,
CAMOOYEHKY, 3a1020M, HACMPOeHUs.

['marosnel (6): yoacmces, ooepocams, cymeeme, 00cmudb, NOOHUMeEMm, CHAHen

[TpunararensHbie (3): epoMKYI0, UHMENIEKMYANbHOU, CHOPMUBHOM

Yucnurensusie (1): 2

Mectoumenus (3): 6vl, sauty, sauiezo

Nmena cooctBennsie (1): Osnbi

Coro3si (1): umo

Hapeuus (1): samemno

CHHTaKCHUYECKHUI:

IIpoctoe — 1

CnoxHonoaunHeHHoe — 1

KoHTeHT-aHanm3 BceX PYCCKO- M aQHTIIOS3BIYHBIX TOPOCKOTIOB TOKA3all
cleayrolee:

g0



1. KonudecTBo coB, 0003HAYAIONINX BHYTPEHHUN MHUp YEJIOBEKa, MOYTH
COBIIQJIAE€T B PYCCKO- M AHTJIOS3bIYHBIX ropockomnax (104 — pycckuil sI3bIk — K
108 — aHrnmWiicKui SA3bIK) W 3HAYUTEIHHO MPEBBINIAET KOJIUYECTBO CJIOB, 000-
3HAYAIOIIMX BHEIIHUNA MUP U OCOOCHHO B aHIVIMICKOM si3blke (78 — pycckuit
SI3bIK — K 43 — aHTJIMMCKHI S3BIK).

OTO MOXET TOBOPUTH O TEHJEHIMU BCEX T'OPOCKONOB HCIOJIb30BaTh
BHYTPEHHHUI MHp YeJIOBEKa, YTOObI CO3/1aTh TOTAJIbHYIO HalpaBieHHOCTh. Ciio-
Ba, 0003HAYAIONIME BHEIIHUN MHp, MAIOT OOJbIIEe KOHKPETHUKUA U 3TUM CaMbIM
OTPaHWYMBAIOT ayAUTOPHIO, ISl KOTOPOW OHU MOAXOJISAT.

2. KonuuecTBo €10B, 0003HAYAIONIMX YYBCTBA BO BHYTPEHHEM MUpE ue-
JIOBEKA, 3HAYUTEIBHO OTIIMYAKOTCS APYT OT JApyra B PYCCKO- U AHIJIOA3BIYHBIX
rOpPOCKOMAaX: B aHIJIOA3BIYHBIX TEKCTaX WX MOYTH B JiBa pasza Oosbiie (9 — pyc-
CKHM SI3bIK — K 17 — aHTTIMACKUUN A3BIK).

3. KonnyecTBo ¢10B, 0003HAYAIONIUX MBICIIH, OTIIMYAOTCS APYT OT Apyra
B PYCCKO- U aHIUIOA3BbIYHBIX Topockonax (10 k 16).

OTO MOXET 03HAauyaTh, YTO AHIJIOA3BIYHBIE TOPOCKONBI YAEIAIOT OOJIbLIE
BHUMAaHUSI BHYTPEHHEMY MHPY 4YeJIOBEKa, TE€M CaMbIM IMOJTAJIKUBAs JIIOJACH Ha
CaMOCTOSATEIBLHOCTh B UX JKU3HMU.

4. KonnyecTBO €JI0B, 0003HAYAIOIIMX OLIEHKY, 3HAUUTEIHbHO OTIMYAIOTCS
JIpyr OT JApyra B PYCCKO- M AHIVIOSI3BIYHBIX TOPOCKOMAaxX: B PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTaxX MX IMOYTH B JIBa pasza 6ombie (16 k 9).

A 3TO MOXET TOBOPUTH O TOM, UTO Mbl, HOCUTEIN PYCCKOTO S3bIKa, Yallle
OIICHMBAEM CBOM JICUCTBUS U MOCTYIKH, T.€. 00JI€€ SMOITMOHAIBHBI.

5. KonnyecTBO €J10B, 0003HAYAIOIIUX CIIOCOOHOCTH, TOKE 3HAYMTEIHHO
OTJIMYAIOTCS APYT OT Jpyra B PyCCKO- U aHTJIOSA3BIYHBIX TOPOCKOMNAaX; CTOUT OT-
METHUTb, YTO B PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTAaX OHU BooOIIe He npeacTaBieHsbl (0 k 5).

6. KonngecTBo cinoB, 0003HAYAIONINX B3aMMOOTHOIICHHS BO BHCIIHEM
MHUpE YeJIOBeKa HEMHOI'O OTJIMYAIOTCS APYr OT Apyra B PyCCKO- U AHIJIOA3BIY-
HBIX ropockonax (8 k 3); Takyro ke pa3HUIy MOKHO YBUJAETb B KOJUYECTBE
CJIOB, 0003HAYAIOIINX BO3MOXKHOCTU: B PYCCKOSI3BIUHBIX TEKCTaX MX BBIJIEICHO
HeMHoro 6obIe (4 k 1).

7. 3HAUUTETBHYIO PA3HUILY MOKHO YBHUJIETh B KOJIMYECTBE CJIOB, 0003HA-
YarONIUX COOBITHS, NEATEIbHOCTh, PE3YJIbTATUBHOCTh B PYCCKO- M aHIJIOA3BIY-
HBIX ropockonax (31 k 4): onu npeobdiaagaroT B pyCCKOA3BIYHBIX TEKCTaX, a CIIO-
Ba, 0003HavaroNIre COOBITUS U PE3yJIbTaTUBHOCTh, BOOOIIE HE OTMEYCHBI B aH-
TJI0SI3bIYHBIX TOPOCKOTIAX.

DTO MOXET CBUICTEIHCTBOBATH O TOM, YTO BHEITHUN MUP OOJIbIIE TIPE/I-
CTaBJIEH B PYCCKOM SI3bIKE, YEM B aHIIMHCKOM. [Ipeanonoxkum, 3To CBSI3aHO C
TEM, YTO MbI TIPUBBIKJIM MCKATh MPUYMHBI HAIUX O€J M yJad BO BHEITHUX 00-
CTOSITEIbCTBAX.

8. CUHTaKCHYECKUI aHaJIN3 MOKa3aj, YTO B TEKCTE OOJIbIIE BCErO BCTpe-
YaloTCs MOBECTBOBATENbHBIE (27 — PYCCKUH SI3bIK — K 23 — aHTTIMHACKUI SA3bIK) U
CIIOHONOJUMHEHHBIE TIpeaioxkenus (13 — pycckuil a3bIk — K 31 — aHrIuiCcKuit
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a3bIK). [loBecTBOBaTeNbHBIE NPEIIOKEHHUS MO3BOJIAIOT aBTOPY CAENIaTh TEKCT
OOBEKTUBHBIM, HE SMOIMOHAILHBIM, KaK Obl OTCTPAHUTHCS OT TEKCTa, U TEM ca-
MBIM 3aBO€BaTh JoBepue uurtareis. C mMOMOUIbIO CIOKHOMOTYMHEHHBIX Tpel-
JIOXKEHUI aBTOp pa3bsCHSIET TEKCT, a TaK)Ke MOKa3bIBa€T 0OCTOSTENBCTBA, MPU
KOTOPBIX BO3MOKHO UCIIOJIHEHHE MPEACKAa3aHHOTO.

9. Ecnu 00patutbcs K CTHIMCTUYECKOMY aHAIM3y, TO MOXKHO YBUIETh
OOJBIIYI0 pa3HUIY B KOJMYECTBE CJIOB, O0OO3HAYAIOIIUX MEIUOPATUBHYIO
OKpacky (pycckuid — 42 eAuHUIIbI, aHTJIMUCKUN — 28 elWHUIl), B OTJIUYUE OT
CJIOB C NEHOPATUBHOM OKPACKOM, Iie KOJIMYECTBO CJIOB OJJUHAKOBO B PYCCKO- U
AHTJIOSA3BIYHBIX TOopocKkomax (16 k 16).

DTO MOXKET 03Ha4aTh, YTO, BO-IIEPBbIX, JIOJIU OOJIbIIE BEPST B yAauy, Mo-
ATOMY TOBOPAT O OyAyIIeM yalle MOJO0XKHUTENIbHO, a, BO-BTOPBIX, Mbl, PYCCKHUE,
0os1ee ONTUMHCTUYHBI IO CPABHEHUIO C AaHTJIIMYaHAMU.

10. Cpenu nekcuku 0co00€ MECTO TI0 KOJIMYECTBY 3aHMMAOT CJI0Ba 0000-
meHHol ceManTuk (13,3 % k 15,2 % oT o0mero Koam4ecTsa CiioB), Y KOTOPBIX
COBCEM HeOOJIbIIas pa3HULIA B PYCCKO- U aHTJIOSI3bIYHBIX Topockonax (44 k 35).

JlanHble ci0Ba CO3/1al0T OOJIbIIE TOTAJIBHYIO HANPAaBIEHHOCTh FOPOCKO-
MIOB, YTO MOMOTaeT MOCAEAHUM BIUAThH Ha JIFOACH.

Taxoxe Hamu ObLT poBesiEH ompoc yyamuxcs 11 kinacca ¢ Henabo y3HaTh
CTENEHb MX JIOBEpUs K ropockomnaMm M npoBeputh 3¢pdekt bapuyma-dopepa.
TexcThl TOPOCKONOB BCEX 3HAKOB 30/1MaKka ObUIM IMEpEemyTaHbl MEXIY COOOH.
Pa3naB TekcThl penunueHTaMm, Mbl MOMPOCUIN UX BHUMATENbHO MPOYUTATH TI'O-
POCKOIT U B TEUEHHUE 3TOTrO JHS COOTHOCUTH COOBITHSI CBOEH >KU3HU C TEKCTOM
ropockona. Ha cnenyrommii 7eHb Mbl BHOBb Pa3lalid T€ K€ CaMble TEKCThI U
HOMPOCUTIN PELUIUEHTOB OICHUTHh CTENEHb COOTBETCTBHS IMPOIICAIIETO JHS
TeKcTaM ropockonoB 1o 10-6apHo# mikane (0 6aIoB — MOJHOE HECOOTBET-
ctBue, 10 0aI0B — MOJIHOE COOTBETCTBHE).

Pe3synbraTel onpoca: u3 17 onpoiuieHHbIx 8 oueHuau ropockona Ha 0 6ai-
noB,3—Hal0,1-na8 3—-na7,1—-nHa6,1—-Had, 1l —mna3. Cpennuii nokasza-
TeJb JOBEpHs K ropockonam — 42 %.

ITo HameMy MHEHHIO, JOBEpPHE K TOPOCKONAM JOCTATOYHO BBICOKO, UTO
noareepxkaaeT 3dpdext bapuyma-dopepa 1 BbIBOABI MO HAIIEMY JIMHIBUCTHYE-
CKOMY HCCJIEI0BaHUIO.

["opockon 3aHHMaeT Ba)KHOE MECTO B HAIlIEH JKHU3HHU, TaK KaK JIIOJSM HHTe-
PECHO 3HaTh, YET0 K€ UM OXKUJATh OT KU3HHU Ha CIEAYIOLIUI AeHb, HEAETIO0, Me-
csitl, roll. YuTast TOPOCKOIIBI, JIIOJM HAUMHAIOT TaKkKe MOACTpanuBaTh cedst Mo To,
4yTO B HeM cojiepkutcs. Kak sxe ropockorn Biusier Ha mojei? Hame nccnenosa-
HHE I10Ka3aj0, YTO OCHOBHBIMM CPEJICTBAMM BIIMSHUS SIBIIIOTCS CJIOBa, 0003HA-
YarOIME BHYTPEHHUN MUP YEJIOBEKA, CJIOBA C MEIMOPATUBHOM U NEMOPATUBHOM
OKpacKoOH U clioBa 000OIEHHON ceMaHTHKH. Takke B XOJIe aHaJI13a Mbl BBISICHU-
JIM, 9YTO HOCUTEJH aHTIUIICKOTO S13bIKa OOJIbIIE YACTSIOT BHUIMAaHUE BHYTPEHHEMY
MUPY, TEM CaMbIM HaJIesiICh Ha caMux ce0s1. B cBoro ouepenp pycckrue 0OBUHSIOT B
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Oonblliel CTENEHW BHEIIHWWA MUp, Yallle OICHUBAIOT JACHCTBUTEIBLHOCTh U TIPH
ATOM OIICHMBAIOT €€ OOJIBIIE MOJIOKHUTEIHHO, YEM OTPUIIATEIHHO.

bubanorpadguyeckuii cnucok

1. Asgepbsnos JI.A. Kontenr-ananus / JI. SI. ABepbsnos. — M.: KnoPyc, 2007. — 286 c.

2. AnmaeB H.A. [IpuMeHeHre KOHTEHT-aHaIN3a B UCCIICIOBAHUSX TUYHOCTH: METOIUICCKUE
Bonpockl. — M.: M3n-Bo «MHcTuTyT nicuxonorun PAH», 2012. — 167 c.

3. Kpeicun JLII. TonkoBbIii cioBapbh MHOSI3BIYHBIX CJIOB. — M.: Dkcmo, 2008. — 944 c. //
megabook.ru

4. Tlcuxomornueckas sunmknonenus / [lox pea. Kopcunu P., Ayspbaxa A. — CII6.: ITurep,
2006. — 1096 c.

5. Forer B.R. The Fallacy of Personal Validation: A Classroom Demonstration of
Gullibility / B.R. Forer // Journal of Abnormal and Social Psychology. — volume 44, Issue
1. —January 1949. — P. 118-123.

IBO®EMMU3MbI KAK CPEACTBO
A3BIKOBOI'O MAHUITYJIMPOBAHUA
B COBPEMEHHON KOMMYHUKAIIUA

A. B. MaiiopoBa Kanouoam nedacocuueckux nayx, ooyenm,
Mockosckuii cocyoapcmeennbiii

MexXHU4ecKull YyHugepcumem

um. H. 3. baymana,

(Moimuwunckuti puruan MI'VJII),

2. Mockea, Poccus

Summary. The use of euphemisms as a means of linguistic manipulation due to their impact
on the public consciousness when direct name objects or phenomena that cause a negative
evaluation, it becomes taboo and replaced by more neutral to mask certain, often negative, of
the facts of reality. It's manipulative effects are widely used in mass communication.
Keywords: mass communication; euphemisms; manipulation; mass consciousness; the for-
mation of public opinion.

B coBpeMeHHOM Mupe r1aBHYIO PoJib B (POPMUPOBAHUH OOIIECTBEHHOTO
CO3HaHMS UTPAOT CPEACTBA MACCOBOM KOMMYHHUKAIMU. A3bIKOBOE BO3JAECHCTBHUE
Ha YeJI0BEKa, CIIOCOOBI €r0 MBIIUICHHUS U TIOBEJICHUS BCETJIa KOHTPOJIUPOBAIIUCH
OopraHaMM BJIaCTH JUIS TOBBIIICHUS CBOCH aBTOPUTAPHOCTH, HABSI3bIBAHHSA 00-
IIECTBY HYKHBIX CMBICIIOB W TOOYKJICHHUIO €ro K OMpPEACIEHHBIM JICUCTBUSM.
st 3TOrO CpeacTBaMu MAacCOBOM KOMMYHHUKAIMM HMCIOJIB3YIOTCS Pa3IMYHbIC
METO/Ibl, B TOM YHCJI€ U JUHTBUCTUYECKHUE.

Tak Kak JaJieko HE KaXKJbli UMEET MPEACTaBIIEHUE O TOM, YTO C IOMO-
IO S13bIKA MOKHO MAHUITYJIUPOBATh CO3HAHUEM, TO S3bIKOBOE MAHUITYJIMPOBa-
HHE 4acCTO OCTAETCs He3aMEUEHHBIM, a, CJICA0BATEIbHO, 3P ()EKTUBHBIM.
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B crnoBapsix €eBpOoneHCKUX SI3bIKOB CIIOBO MAHURNYIAYUSL TPAKTYETCS Kak
oOparieHre ¢ 00bEKTaMH C ONPECIEHHBIMU HAMEPEHHSIMHU, 1IeTsiMu. B mepeBo-
JIe ¢ JATUHCKOTO CJIOBO Manus — pyka (manipulus — mpuropiiHs, ropcTh, OT ma-
nus u ple — HarmoytHATE). B coBpeMeHHOM 3HAYCHHH — 3TO JIOBKOE OoOpalieHue ¢
JIOJIbMHM KaK ¢ OOBEKTaMH, BemaMHu. «bBOJIBIITOM TOJKOBBIM COIIMOJOTrHMYECKHUI
CJIOBApbY» OMpPENEISIeT MAaHUIYJIALMIO KaK IIPOLECC UACOJOTHYECKOr0 U COLU-
aJbHO-TICUXO0JIOTMYECKOTO BO3JEHCTBUS HA JIIOAEH C LENbl0 U3MEHEHUs UX IO-
BEJICHUs] BOMpPEeKHu ux uHTepecam» [1]. Takum oOpazom, CIOBO MaHunyisayus
MMEET HETAaTUBHYIO OLICHKY.

B nocnennee BpeMs akTyalbHOM JIMHTBUCTUYECKOM TIPOOJIEMOM CTaJIO SIB-
JeHue 3BMEeMHH, MOJTy4YrBIlIee OCOOCHHO HIMPOKOE PacIHpoCTpaHEHUE B Cpe/l-
CTBaX MacCOBOM KOMMYHHUKAIIMH, TaK KaK UMEHHO OHU 3(PPEeKTUBHO BO3ICH-
CTBYIOT Ha (hOPMHUPOBAHUE OOIIECTBEHHOTO MHEHHS M MAaCCOBOM KYJIBTYPHI.

[To muenwuto JI. B. PanuOypckoil, 3pIKOBOE€ MAHUITYJIMPOBAHUE (MU S3bI-
KOBasi MAaHUIYJISIIUSA) — 3TO BHUJI PEUEBOr0 BO3JEHUCTBUS, 1I€JIbI0 KOTOPOTO SIBJISI-
€TCs HESBHOE BHECEHHUE B MCHUXMKY aJpecara Yy>KJbIX HEHHOCTEH, KeIaHul U
1eJel ¢ UCTOb30BAHUEM TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB, TPUBOJIAIINX K
HEKPUTHUYECKOMY BOCIIPUATHIO aJpECATOM PEUYEBOTO BO3ACUCTBHS [2].

C ToukM 3peHHUsl COLMAJIBHOTO acleKkTa B OCHOBE 3BGEMHUHU JIeKAT MO-
pajbHBIE, PEJUTHO3HBIE U MTOJTUTHYECKHE MOTUBBL. IMEHHO 1O UX BO3JIEUCTBU-
€M MpsIMO€ HaUMEHOBAHUE MPEIMETOB, BbI3BIBAIOIINX OTPULATEIBHYIO OLICHKY,
CTAaHOBUTCS 3alPETHBIM U 3aMEHSETCs 00Jiee HEUTPATBHBIM C IEIbI0 MAaCKUPOB-
KU ONIPeIeTIEHHBIX, Yallle BCETO HETaTUBHBIX, (JAKTOB JEHCTBUTEIHLHOCTH.

B nameit ctpane siBneHue 3BGEMUN MOTYUUIIO 0COOO0 IMHUPOKOE PacIpo-
CTpPaHEHHE B MOCIEAHEE ecAThieTne XX BeKa. DTOMY CIIOCOOCTBOBAIA JUHA-
MUYECKUE U3MEHEHUS, TPOUCXOIAIKE B 001IecTBe. 11 MIMEHHO ¢ HUMU CBs3aHa
aKTYaJIbHOCTh TEMaTUYECKUX IBEMU3MOB.

Tak nosBuiKch 3BheMUCTHUECKHE 0003HAUYECHHS] HEKOTOPBIX Mpodeccuit
C IIEJIBIO MOBBICUTh UX MPECTUXK WIM CKPBITh HETATUBHOE BIIEUATIECHUE OT 000-
3HAYAEMOI'0 «IPSMbIM)» HAaUMEHOBAaHUEM pOJA 3aHSATUN: JBOPHUK CTall yOOp-
[IMKOM TEPPUTOPHUI, aCCEHU3AaTOP — OMEPaTOPOM OUHMCTHBIX paboT, axe BpOe
06e30011HOE Ha3BaHUE MAHUKIOPUA TIPEBPATUIIOCH B «MAcCTEP HOTTEBOI'O CEpBU-
ca» | zip.

OrneHka TOBOPSIIUM TPEIMETa PEYH, KOTOPBIM KBaTU(UIHPYETCS Kak
PE3KOCTh, HETIPUIIMYNE, SBIISCTCS CYIIECTBEHHBIM JIJISl TIpoliecca dB(heMHU3aInu.
TemaTudeckas rpymnma Takux 3BGEeMU3MOB IPOAYKTUBHO TonoHseTcs. [Ipexme
BCEro, 3TO KacaeTcs o0o3HaueHus OemHocTu. B HacTosiee Bpemsi OeAHSIKOB
UMEHYIOT «COIMAJbHO HE3AIUIIEHHBIMU CIOSIMH HACENEHUSD». ITOT IBPEMU3M
¢ukcupyercs B peun ¢ 90-x 1r. XX Beka. Coueranue @uuanco-
gvle/Mamepuanvhbie npodiemvl/60npocsl YIOTpeOIseTcs BMECTO BBIPAXKEHUN He
xeamaem oOenez, cnop u3z-3a Oeree. A 3BGEMUCTHYECKHI (Ppa3eooru3M Mou
Gunancol noOM pomMancyl NOATUZUPYET OETHOCTD.
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OmnocpenoBaHHOe 0003HAUEHHE B3ATOK JIOJDKHOCTHBIM JIMIIAM U JIaXke
TOCKOPHOpaLMsIM JJisl MOJIYyYEHUs BBITOJHBIX KOHTPAKTOB TEMEpPh HA3bIBAETCS
omkam.

Crioco6HOCTh 3BPEMU3MOB K MAaHHUITYIUPOBAHUIO CBS3aHA C TEM, YTO OHH
Kak Obl KaMy(IHPYIOT UCTHHHYIO CYIIHOCTH SIBJICHHMSI, CO3/1aBas HEUTPATbHYIO
KoHHOTaluoo. Oco0eHHO Hambobllee MaHHITYJSITHBHOE BO3ACHCTBHE 3B(e-
MU3MBI OKa3bIBAIOT B CPEICTBAX MAacCOBOM KOMMYHHUKAIlMH, TaK KaK HMEIOT
Pa3HOCTOPOHHUE BO3MOYKHOCTH BIMSIHHSI HAa CO3HAaHHME IMMPOKUX macc. U, ko-
HEYHO, B MEPBYIO OYepeb ATO BO3JAECUCTBUE OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBIO, TaK
HA3bIBAEMBbIX, MOJIMTHUYECKUX U dKOHOMHYECKHX 3Bhemu3MoB. VX riaBHas 3a-
Jlaya — 3aMEHUTh CJIOBA U BBIPAKEHUS, KOTOPBIC SIBJISIOTCS HEXeEJIaTeIbHbIMU B
JAHHOW CUTYyallUM U MOTYT BBI3bIBaTh HETaTUBHYIO PEaKIIMIO, Ha Oojiee MATKUE,
TE€M CaMbIM TIoMorasi u30exaTh KOH(MDINKTA B OOIICHUH W CKPHIBATh HETIPUSTHHIE
SIBJICHUS IEHCTBUTEIBHOCTH.

JUIs COBPEMEHHOro 3Tama pa3BUTUS OOLIECTBA MOYKHO BBIICIHUTH HE-
CKOJIbKO OCHOBHBIX TPYMI 3B()EMHU3MOB, UCIOIB3YEMBIX CPEICTBAMHU MAaCCOBOI
uHPOpPMAIIMU B MOJUTUYECKUX TUCKYypCcax Kak MPsSMON KOMMEHTapHi OICHKHU
KaKoro-1u00 COOBITHSI, KOTOPOE MOKET BBI3BATh HETATUBHYIO PEaKIMIO HACEIe-
HUSA. OTO 3BPEMHU3MBI, CMATYAIONIMe HAMMEHOBAHUS BOCHHBIX JIEWCTBHIA,
HaIrpuMep, obe3spedums BM. YOUTb, 0ecmpyKmueHslli BM. Pa3pylIUTEIbHBIN,
PA3MeWEHHbIIL KOHMUHeeHM BM. BOCHHO-TIOJIMTUYECKOE MHOCTPAHHOE BMeEIlla-
TEJNbCTBO U JIp. A 3B(PEMHUCTUYECKUE COYETAHUS CO CIIOBOM Onepayusi CTalu yxKe
MOYTH YCTOMUYUBBIMU: KOHMPMEPPAPUCMUYECKAs. Onepayus, onepayusi no Hage-
O0eHulo nopsaoKa, onepayus no YHUUMOICEeHUro 6anoumos, onepayus no npu-
HYHCOEHUIO K MUpy ¥ T.I1.

OB(emMHu3MbI B MIEPBOM YaCTH CIIOBAa ¢ MOp(eMoit cney- MPU3BAHBI TOXKE
CKpBIBaTh HEMPUATHYIO CyTh ICHCTBHM: cneyonepayus, cneyKoHMmMuUH2eHm,
cneynas, cneyompso,

Jlnsi ByanupoBaHWsl HETATUBHBIX SIBICHUH, MPOUCXOMAIINX B SKOHOMUKE,
UCTIONB3YIOTCS 3BPEMUBMBL: Jiubepanuzayus yeH — 4acCTUIHas WU TOJTHAS OTMe-
Ha TOCYJIapCTBEHHOTO PEryJIUPOBaHUS PHIHOYHBIX 1I€H; JUKEUOHOCHb — HEXBATKA
JICHET; onmumu3ayusi — COKpaIlleHue; pecmpyKmypu3zayus — TOCyJJapCTBO BIIE3aeT
B JIOJITH, BBIIUIAYMBAsl MEHCUU, MOCOOMS, 3apabOTHYIO IUIATy; cepas, meHesds.
9KOHOMUKA — HE PETUCTPUPYEMasi SKOHOMHUECKAs IeATEIbHOCTD U JIp.

CrpemiieHue BIacTH CMSITYUTh YJapbl, HAHOCUMBIE HACEJICHHUIO B 00JIaCTH
KOHOMUKH, MIPUBEJIO K MOSIBICHUIO aMOP(PHOTO MO CMBICITY U 3BGEMUCTHUECKO-
'O IO CYIIECTBY CIIOBOCOYETAHUS HENONYIAPHbIE MEPbl.

B nocnennee BpemMs Bc€ vaiie ynotpedisiercs ¢iaoBo cankyuu. OHO UMeeT
JIOBOJIBHO Pa3MbITOE 3HAUEHHE U MOXKET 0003HauaTh Kak Tpad, yBOJIbHEHUE C
paboThl, TaK U TIPUHYAUTEIbHYIO MEPY WM OTPaHUUYEHUS, IPUMEHIEMbIE TOCY-
JAPCTBOM K TOCYmapcTBY. JlaHHBIN 3BEMH3M CMAT4aeT UMEHHO HETaTHBHBIN
JICHOTAT.
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Taxkum oOpa3oM, COBpeMEHHBIM MCTOYHHKOM SI3LIKOBOT'O MAHHUITYJIMPOBa-
HUS SIBIISIIOTCSA CPEJICTBA MACCOBOM KOMMYHHUKAIIMHA, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOT WH-
(hopMaIMOHHO-TICHXOJIOTHYSCKOE BO3CHCTBHE Ha YEIIOBEKA C ITOMOIIBIO SI3bI-
KOBBIX CPEJICTB, M CTaBAT CBOCH 3aJaueil N3MEHEHUE €T0 MHEHUM, OO0y KICHHIA
U LIeJIel B HY»KHOM HampaBieHuU. B cBs3u ¢ 3TUM siBjeHUE 3BEeMU3aLNM TIPe/I-
CTaBJISIET HAYYHBIA MHTEPEC, MTOCKOJIBKY OHO CTAJIO MIMPOKO MCIOJIB30BATHCS BO
MHOTHX c(epax sI3bIKOBOTO OOIIEHUS, a S3bIK JOJKEH OBITh HHCTPYMEHTOM BBHI-
pa’keHUsl, a HE YTauBaHUS MBICIIH.
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MEPENNCKA: JUCKYPCUBHBINA MIOTEHIIUA
N BO3MOKHOCTU JIs1 OIIMCAHUA PEYHEBOI'O IIOPTPETA

O. II. ®ecenxo Jlokmop ¢hunononocuueckux Hayx, 0oyeHm,
Omckuti amobpoHemaHKosulil

UHIICEHEPHBI UHCTMUIMYM,

2. Omck, Poccus

Summary. The article is devoted to the problem of identifying the discursive properties of
friendly letters. The discursive nature epistolary allows you to access the description of a
speech portrait of the founder of friendly correspondence. The paper deals with the study of
such speech portrait as the dual.

Keywords: epistolary; epistolary discourse; creativity; dissymmetry; dual speech portrait.

ITuceMO Kak »kaHp, KaK CTWJIb, KaK JUCKYPC MPHUBJIEKAIO UCCIEI0BATENEH
Ha TPOTSHKEHUU MHOTUX JecsiTuietuii. Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTHS JIMHT -
BUCTHYECKON HAyKW pa3paboTKa IUCKYPCUBHOW TEOPUM DMUCTOJISIPHUS CTalia
BO3MOJKHOM Oj1arojiapsi MHOT'OJICTHHM HCCJICIOBAaHUSAM B 00JaCTH KOTHUTHBHOM
M KOMMYHUKATUBHOM JIMHTBUCTUKH, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, TEOPHUM S3bIKAa W
PEUYEBBIX )KAHPOB. BhIAEneHNEe JUCKYPCUBHBIX CBOWMCTB JIPYHKECKOTO SMUCTONS-
pHUsl OIUPAETCS HA PE3yJIbTAThl aHAN3a KAHPOBBIX U KOMMYHHUKATHUBHBIX OCO-
OCHHOCTEH IHCEM.

[To HameMy MHEHHIO, SITUCTOISAPHBIN TUCKYPC — 3TO PEUYEBOEC MTPOU3BEIEC-
HHUE, CO3/IaHHOe U (DYHKIIMOHUPYIOIIEE C YUETOM OIPEACICHHON HAIlMOHAILHO-
BPEMEHHOU SMUCTOJISIPHON TPAJUIINHU, UMEIOIIee MMCEMEHHYI0 (hOpMY U peau-
3ylonieecs BO BCEM MHOIoo0pa3uu €ro KOrHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIX (DYyHK-

g6


http://www.onlinedics.ru/
http://www.onlinedics.ru/slovar/soc.html
http://www.onlinedics.ru/slovar/soc.html

uuid. OnrcaHue AUCKYPCUBHBIX CBOKMCTB MUCEM CTajO0 OCHOBOW ISl MOJIEJIUPO-
BaHUS PEUEBOTO MOPTPETA KOMMYHHKAHTOB: aBTOpA U aJipecara.

[Ipu ompenesneHHM MUCTOJISIPUST KaK JMCKypca Ba)KHBIM SIBIISIETCSI TOT
(akT, 4TO AUCKYPC CO3MIAaeTCs B MPOIECCE B3aUMOACUCTBUS KOMMYHHKAHTOB U
OTpaXkaeT Ha SA3bIKOBOM YPOBHE KOHTAKT U MEXJIMYHOCTHBIE OTHOLIEHUS MEXKIY
CO3JaTEISAMHU IHUCEM.

Onucanue peyeBoro NopTpeTa aBTopa U ajpecaTa BO3MOKHO TOJIBKO MPHU
ydeTe JUCKYPCUBHBIX CBOMCTB MUcbMa. MBI monaraeM, 4YTo AUCKYPCUBHBIN MO-
TEHLUAN APYKECKOro SIMUCTONSIpUsS O0YCIOBJIEH HAOOPOM B3aMMOCBSI3AHHBIX
CBOWCTB ITHCEM.

1. AHTPONOLIEHTPUYHOCTh, PEATUIYIOLIAACS B SMUCTOJISIPHOM IUCKYypCE
IOCPEJICTBOM JUAIIOTMYHOCTH.

2. KpeaTuBHOCTh KaK CBOMCTBO AMUCTOISIPUS JOMYCKAaTh UCIOJIb30BAHUE
Y TAPMOHUYHOE COEAMHEHHUE MPOAYKTOB PEYETBOPUECKON AEATENBHOCTH PA3HbIX
A3BIKOBBIX JTUUHOCTEH. DOpMOI MPOSIBICHUS KPEATUBHOCTH SIBIISIETCS SI3bIKOBAS
urpa (B IIUPOKOM U y3KOM IMOHUMAaHUSAX ), IPEICTABIICHHAs YE€pPe3 CIIOHTAHHOCTb
AIUCTOISIPHON peuH, MOTUTEMATUYHOCTD (IMUCTOJISIPHBIA APYKECKUN TUCKYPC
MOXXHO paccMmaTpuBaTh Kak (opMmy ApyKeckoil Oecelpl, a TeMaThka Oecellbl
Oe3rpaHWyHa, YTO U MPOSBISETCS B aOCOMIOTHOM OOJBUIMHCTBE MUCEM), KOH-
BEHIIMOHAIIBHOCTh, NAapPOJMPOBAHUE CTPYKTYPbl U STUKETHOM PaMKH NHUCHMA,
MO3aUYHOCTb, KaIaMOyp U JIEKCHUYEeCKHE HOBOOOpa30BaHUSI.

3. [onndyHKIMOHATHHOCTD (B TEKCTAX MUCEM pEaTu3yIoTCs JBE Oa30BbIC
byHKIMKU (KOMMYHHKATUBHASI U (DYHKIMS CAaMOBBIPDQXCHHS) U TPU BTOPUYHBIC
(uapopMaTuBHas, daTUUECKas, MparMaThHdeckas); MOCKOJIBbKY 00e MEepBUYHBIC
(GYHKIIUM TECHO MEpeIieTeHbl, TO BTOPUYHbBIE MOTYT PEain30BaTh OJJHOBPEMEH-
HO ¥ KOMMYHHKATUBHYIO (DYHKITHIO U (DYHKIIMIO CAMOBBIPAKCHUSI.

4. luccumMeTpus, 3aKII0YAIOIIAsACS B Pa3pyLIEHUU CIIOKUBUINXCS paHEee
AMUCTOJIIPHBIX TPAAUIMH, MOBJIEKIIEM 3a COO0N BapUAaTUBHOCTH (POPMBI U CO-
Jep’KaHusl TUCKYypca M BOCIHPUHUMAIOIIEMCS KakK (PYHKIMOHAJIBHO 3HAYMMAs
aHoOMaJlus B nepuoi (GOPMUPOBAHMS HOBBIX SMUCTOSPHBIX POpM (AHCCUMMET-
pHUsl KaKk CBOMCTBO JAMCKypca OyAeT MpOSBIATHCS KaKIbIM pa3 MpU CMEHE Tpa-
JUIIMU PEYEBOr0 KaHpa, B T.4. IpU GOPMUPOBAHUN OCOOEHHOCTEH 2JIEKTPOHHOM
MIEePEIHCKH ).

Bce 3tu ocobeHHOCTH IpY’KECKOro MUchMa JIaloT BO3MOKHOCTh paccMaTt-
pHUBaTh €ro Kak pecypc, K KOTOPOMY HCCIeA0BaTeNb MOXKET OOpaTUThCS B CIY-
yae He0OXOAMMOCTH MOJIETUPOBAHMS PEUEBOr0 MOPTPETA HOCUTEIS SIUCTOJISAP-
HBIX TPAJULUNA U KYJIbTYPHI.

Pemenue mpoOnemMbl BBISIBICHUS AUCKYPCHUBHOW MPUPOJBI IMUCTOISPUS
MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OMMCAHUM PEYEBOTO MOPTPETA CO3/IaTENEH MEPEIUCKH C
y4eTOM OCOOCHHOCTEH KOMMYHUKATHUBHOM CUTYyaIlMH MPU COBMEIICHUH TPaIu-
IUOHHOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO M (PYHKIIMOHAIBHOTO aHalln3a SA3BIKO-
BBIX €JIMHUII C KOHLENTYAJIbHBIM U AUCKYPCUBHBIM. OTHAKO ClIe/lyeT OHUMATh,
YTO 3TO OyneT cneuu(UyUecKuii peyeBOd MNOPTPET, OCOOEHHOCTH KOTOPOTO
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ONPEEISAIOTCS HE TOJBKO S3BIKOBBIMHU U€pTaMU aBTOpA, HO U ajipecara MuchbMa.
Takoil MOPTPET MOXKHO Ha3BaTh AYyalbHbIM, T.€. CJIBOCHHBIM, ITOCKOJIBKY B
MMCbME aBTOP HE CYIIECTBYET aBTOHOMHO OT ajipecara. B mucbme aBTop u aape-
CaT «BBICTYIAIOT B AMUCTOISIPHON CBSI3KE KaK 3€pKaIbHOE OTPaKEHUE IMCUXOJIO0-
TUYECKOM BOCTPEOOBAHHOCTHU APYT B JIPYre HEKOTOPHIX KpailHEe BaXKHBIX U MPU-
BJIEKATEIBHBIX JJI KaXKJIO0TO U3 HUX YepT, YTO U 0OECIEYMBAECT caMy BO3MOXK-
HOCTb DMHUCTOJISIPHOM KOMMYHHUKAIIUU, JAXe €CIM OHA MPUOOPETaeT MOHOJIOTU-
YeCcKui xapakrep» [2].

1O. M. JlormaH oTMeYal, 4To «J1sl BRIPAaOOTKH OOIIETO s3bIKa KaXIbIk U3
YYaCTHUKOB CUTyallUM CTPEMHUTCS MIEPEUTH Ha «4yXou» s3bIk» [1, c. 194]. To-
r71a UMEET CMBICII TOBOPUTH HE O A3BIKOBOM JTMYHOCTU KOHKPETHOI'O CO3/1aTeJIs
TEKCTa MUChMa, a O KOMIUIEKCHOM 00pa30BaHHUM, pacCMaTpuBasi 000OHMX aBTOPOB
KakK IEJIOCTHOE €TMHCTBO, A S3bIK MEPENUCKU, KAK CBOMCTBEHHBIN €1 B 1IE€JIOM, a
HE KaXX/IOMY KOMMYHUKAHTY B OT/AEJIbHOCTH, IOCKOJIbKY KaX bl U3 HUX BIIUSET
Ha JIpyroro. DTOro acreKkTa U3y4YeHUs SMUCTOJSAPHOIO HACIEAUs COBpEMEHHAas
HayKa, K COXKAJICHHIO, TTOKAa He Kacanack. [loaToMy HET METOAMKU, KOTOpasi Obl
MO03BOJIUJIA BRISIBUTH TO 00III€€ B CTPYKTYpE JIyaJIbHOI'O PEUEBOro MOPTPETa, YTO
00yCIIOBJIEHO OCOOCHHOCTSIMU SMUCTOJISIPHOTO JUCKYpca M CHEeU(pUKON TaKou
KOMMYHHUKAIIMU. MHOTOMEPHOCTh TEKCTOBOM OpraHM3alMM MHUCEM JIENIAI0T UX
00BEKTOM M3YUYEHHUSI CMEKHBIX TUCHMUIUIMH. BO3MOXKHO, 4TO TaKOW aHalu3 CTa-
HET BO3MOJKEH Ha CTHIKE JJUHIBUCTUUYECKUX HAYK.
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VII. THE LANGUAGE, CULTURE AND MENTALITY
AS IMPORTANT AREAS OF MODERN LINGUISTICS

—_—

SPECIFICS OF FUNCTIONING OF IDIOMS
IN THE INTERCULTURAL SPACE

G. E. Kadirsizova Master's Degree student,
Ablaikhan KazUIRandWL,
Almaty, Kazakhstan

Summary. The article dwells on the notion of idiom and its specific peculiarities as an inte-
gral part and a peculiar treasury of any language of the world. Thus, the particular attention is
paid to the understanding of idioms as a translator of cultural connotations. Phraseological
units from English, Kazakh and Russian are considered according to their analogies or identi-
cal figurative basis and are compared to the purpose of detection of their similarities and dif-
ferences.

Keywords: idiom; phraseological unit; idiomatic expression; meaning; analogy; culture.

Learning a foreign language is the comprehension of a new culture and
the attempt to join it. Idiomaticity, being an integral part and a peculiar treasury
of any language of the world, promotes familiarizing not only with language, but
also with culture. Indeed, idioms reflect an originality of culture, country life
and centuries-old history of the people. That is why their studying is very im-
portant.

There are many different sources of idioms. As will be clear from what
follows, the main thing in an idiom — its value. That is why the native speaker
does not notice that a particular idiom is grammatically incorrect. If the source is
known idiom, sometimes it is easier to guess its meaning. The choice of words
depends on a person whom you are talking with, as well as on the situation or
the place at the moment of conversation. In other words, idiom is an important
expressive mean of language. It is a steady expression with its independent
meaning. Mostly, idioms are created by the people and therefore are closely re-
lated to interests and daily occupations of ordinary people. That is why idioms
are almost never translated literally.

Most people know the expression ‘it’s raining cats and dogs’. In Russian
we say ‘ibem kax uz sedpa’, in Kazakh — ‘orcanbwip kyiein myp’. If phraseolog-
ical unit manages to pick up a literal analogue, as a rule, it means that in both
languages it arose from one source. For example, the expression ‘/Jamoknos
meu’ (‘sword of Damocles’ in English) comes from the Greek tradition.

A lot of idioms came to English from the Bible. Many of them exist in
Russian and even in Kazakh. The idiom ‘A4 drop in the bucket’ (later, ‘a drop in
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the ocean’) has the analogue in Russian — ‘xanns ¢ mope’, and in Kazakh —
‘menizoiy mamuwvicoinoau’ (table 1).

Table 1.
Idiomatic compliance in English, Russian and Kazakh
English Russian Kazakh
beat swords into ploughshares MePEKOBaTh MEYM Ha Opajia | CEMCEpJICH COKa COFy
Forbidden fruit 3aMpeTHBIN TUI0A KOJI JKETIIEC KEMIC
Keep as the apple of one’s eye Oepeub KaK 3eHHITY OKa KO3/I1H KapalbIFbIHIal
caKTay
A wolf in sheep’s clothing BOJIK B OBEUBbEH IIKYpE KO TEpPICiH )KaMbLIFaH
KaCKbIp
A voice crying in the wilderness | riac BOmUIOIIEro B mMyCThIHE | Kyp Jajara KETKEH airaii
A drop in the bucket Karuist B MOpe TEHI3I1H TAMIIBICBIHAAN

Studying idioms of the English, Russian and Kazakh languages, we can
compare and distinguish the mentality of the peoples by identifying their simi-
larities and differences. For example, the idiom ‘take the bull by the horn’ is lit-
erally translated as ‘szamw 6wixa 3a poea’ and has the same meaning. Sometimes
it is easy to guess the meaning of idiom, though in Russian the same thought
most likely would be expressed differently. For example, English idiom ‘get up
on the wrong side of bed’ literally means ‘Bctath He C TOW CTOPOHBI KpOBaTH’,
and taking as an analogy the Russian idiom ‘ecmams ne ¢ mou noeu’, it is easy
to understand its meaning. Nevertheless, such cases are more likely exceptions
and, as already mentioned, the majority of English idioms and other phraseolog-
ical units cannot be literally translated. For example, without knowing in ad-
vance what the phrase ‘wear more than one hat’ means, one can get into an
awkward situation translating it literally — ‘Hocuth GoOJbIIE OTHOW WLIATIBI,
while actually it means ‘BBIIONHATH HECKOJBKO OOsi3aHHOCTEW . Here we see
that when an idiom is translated directly word-for-word into another language,
either its meaning is changed or it is meaningless.

Also, there are a lot of idioms on wealth, money and work that have the
same meaning in English, Russian and Kazakh. For example, ‘No bees, no hon-
ey, no work, no money’ — ‘bez mpyoa ne vineuvb u pvlOKy uz npyoa’ — ‘Opexem
bomaii, bepexem boamac’.

In Kazakh, there are idioms which are not translated word-for-word, but
the meaning is similar to the set phrases in both English and Russian. As an ex-
ample, the idiomatic expressions ‘mawnoaii mepin meey’ and ‘owcan mepee mycy’
are close to Russian ‘6 nome auya’ and to English ‘by the sweat of one’s own
brows’ and mean one’s own hard work, typically manual labour [3]. Another
Kazakh idiom which means ‘to work hard’ is ‘apxa emi apwa, 6opbaii emi
bopwa 6ony’ [2, p. 224].

Occasionally, some examples can seem interlingual similar phraseological
units, but their mapping in various languages can be manifested differently. For
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instance, the expression ‘oTka Maii kyro’ is a type of ethnographic phraseology
and has the positive meaning ‘to keep the fire lit by newlyweds’. English idioms
‘pour oil on the flames’ and ‘add fuel to the fire’ have the same meaning in Rus-
sian ‘noonusams macna 6 oconsv’. AS We have seen, both English and Russian idi-
oms have the negative meaning ‘to make a situation worse than it already 1s’ [1].

Thus, following the results of research of a set of examples of idioms and
phraseological units in English, Kazakh and Russian, it is possible to draw a
conclusion that each of these languages includes numerous idiomatic units.
Moreover, idioms of one language brightly characterize and make an overall
picture of culture, life and traditions of this or that country. Each language has
its own idiomatic expressions which show the national specifics and have ana-
logues in other languages. Major cultural differences between these languages
are manifested in the peculiarities of vocabulary, in the manner of expression of
character, images, in the functioning of artistic and expressive means of lan-
guage and the essence of culture.
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CULTURE AS ATOOL FOR COMMUNICATION
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Summary. This given article explores how culture can be used as an effective tool in order to
achieve highly effective communication internationally. The understanding among speakers
of different languages is important as well.
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At present, the dialogue of cultures in terms of international communica-
tion is one of the topical problems and is at the peak of methodological interests.
The latter is aimed at implementing an interrelated policy in the field of educa-
tion, culture, communication and science in order to ensure "intellectual devel-
opment and moral perfection of humanity.” Dialogue in terms of international
communication is defined as the exchange of information between the bearers of
two or more national cultures. This definition can be noted that the successful
implementation of such dialogue is possible only, if mutual understanding be-
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tween the representatives of different cultures exists. The latter implies conflict-
free, tolerant, positive attitude, reliance on common values. The absence of these
factors blocks the dialogue due to lack of understanding, lack of tolerance leads
to conflict. Consequently, the task of teaching intercultural communication is a
technology that will create a positive perception of someone else's culture and
the ability to positively assess their own.

The last few decades are characterized by significant changes in order to
keep teaching foreign languages, both abroad and in Uzbekistan. Accordingly, it
required fundamental changes in the system of professional training of special-
ists. In the light of the latest educational requirements, the introduction of the
multicultural of teaching a foreign language. The process of globalization in the
world projected into the system of language education in terms of intercultural
contacts. In particular, there is an orientation towards geopolitical goals within
the international community: the identification of common values, goals, educa-
tional standards. The unification of the requirements for the content of teaching
materials comes to the fore. For instance, thematic components of the content of
teaching language are problems of universal human value: people and other na-
tional cultures, the environment, overcoming ethnic prejudices and age discrim-
Ination, the latest technologies and people.

Intercultural orientation assumes the formation of personal qualities of
trainees and their abilities for conscious, adequate interaction in socially deter-
mined situations (the ability to understand other linguistic cultural values, a dif-
ferent image of linguistic consciousness). Staying in a foreign country causes
mixed feelings. Visitors can admire other reality: houses, shops, products, style
of clothes. However, a specialist who has come to a foreign country may experi-
ence the influence of foreign culture on his/her life. It turns out that it is neces-
sary to prepare for even the simplest everyday professional duties. For example,
in England to come to work is accepted at least 30 minutes before it starts. Igno-
rance of professional etiquette causes a feeling of anxiety, cultural shock. This
can manifest itself in avoiding contacts with representatives of another culture,
disorientation, and a decrease in self-esteem. Confidence in communication in
the language of another culture can only be acquired in practice. As specialists
note, cultural shock can be considered a good experience, which leads to self-
knowledge and personal growth. Overcoming a cultural shock is the rebirth of a
person acquires a new understanding of life, new values. In the formation of
adaptive behavior, an important role is played by acquaintance with specific
speakers of foreign language in order to understand their culture, as well as
studying their own culture in order to understand someone else's. Especially, is
the mastery of discourse behavior is important. This includes the specificity of
speech etiquette, possession of greeting formulas, promises, approvals, disap-
proval, apologies, requests, compliments, invitations, gratitude, etc. For exam-
ple, in many countries a person going to visit his friends for an occasion brings a
gift. However, in China and Thailand, the one who is given a gift, postpones it
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and does not show it to the guests, so as not to show possible disappointment re-
garding the present received. In America, on the contrary, the culprit of the cele-
bration will open a gift and show it to the guests. People in North America often
say compliments to each other about hair, clothes, work, home, children, cook-
ing, and garden. Americans will thank for the compliment, and the Japanese will
say something like "thank you, but it's not so." Thus, the methodology should
take into account the two main principles for the submission of material-regional
and linguistic-cultural from the point of the native speaker and language of the
student. Experience in a non-linguistic and it allows us to highlight the features
of planning and implementing a training course on a foreign language for pro-
fessional purposes in the aspect of a dialogue of cultures that must be taken into
account and teaching.
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Summary. This article is about trilingual education in Kazakhstan and its importance in mod-
ern life. The president of Kazakhstan supports trilingual educational system in high educa-
tional establishments. Instructors and students which can speak in many languages have the
advantage of others.
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B ycnoBusax coBpemeHHoro mmupa, KazaxcrtaH, B3sIB KypC Ha BJaJICHUE
BCEMU Tpa)KJaHaMU TPEMs S3bIKAMU, MCXOJUT U3 HBIHEUIHUX peajiuii COBpe-
MEHHOTO 00111eCTBa — TPUETUHCTBO S3BIKOB JIOJDKHO SIBJISITHCS OJIHUM U3 TJIaB-
HBIX MOKa3aTele KOHKYPEHTOCITIOCOOHOCTH CTpaHbl. SI3bikoBas monutuka B Ka-
3axcTaHe — MyTh MHTerpanuu Kaszaxcrana B mupoBoe coobmiectBo [2]. B pe-
3yJbTaTe BBITYCHUKU JOJDKHBI CTaTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMHU, HWHTEIIJICKTY-
ATBHBIMH, YTOOBI MOTJIM TMPOAOKUTH O0ydeHHE B 3apyOeKHBIX By3axX MUpA.
['pamMOTHOE BHEIpPEHUE TPEXBA3BIUUS JACT BO3MOMKHOCTH BBIITYCHUKAM OBITh
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KOMMYHHUKaTHUBHO-aIalITUPOBAHHBIMH, MOMOXET CTaTh KOHKYPEHTOCHOCOOHBI-
MU, J1aCT MOJIOAEKH K04 K MUPOBBIM PbIHKaM, HAYKE U HOBBIM TE€XHOJIOTHSIM,
CO3/1aCT YCJIOBHUS JUIsI KOHCTPYKTUBHOTO COTPYJHHYECTBA B MHUPOBOM COOOIIIE-
CTBE€, OTKPOET MyTh K 3HAHUSAM dTHHUYECKOM, Ka3aXCTaHCKON U MUPOBOU KYJIbTY-
pam. Pa3BuTre MUpPOBOI HayKH U TEXHUKH B MUpE TpeOyeT CBOOOJHOTO Biajie-
HUSl UHOCTPaHHBIMM SI3bIKAMM J11 O0Jiee KaueCTBEHHOI'O M MOJHOLEHHOrO MO-
Jy4YeHUs HEOOXOAMMBIX TEOPETUUYECKUX M MPAKTUYECKUX 3HAHUM, YMEHUU U
HaBBIKOB [ 1; 4].

B cBoeM Ilocnanum Hapony Kazaxcrana ot 2007 r. «HoBblii KazaxcTtan B
HoBoM mupe» [lpesunent H. Hazap6aeB npemyioxuin HayaTh peain3aluio mpo-
exTa « TpueAMHCTBO SA3BIKOB)», KOTOPBIMA CTAJI OJHUM M3 IPUOPUTETHBIX HAIPAB-
JIeHUH pa3BUTHUS BBICLIETO M IMOCIEBY30BCKOro oOpas3oBanus. Maero Tpuenus-
CTBa BbIpaXkaeT mpocTas (opMya: pa3BHUBAEM T'OCYAAPCTBEHHBIA SI3bIK, MOJI-
JepKUBaeM pycckui, uzydaem anrmickuid. B Ilocmanum Ilpesunenta PK B
2011r. ObuUI MOCTABIIEH BOIPOC O JalbHEHIIEM Pa3BUTHUH U COBEPIICHCTBOBAHUU
Tpex A3bIk0B. B 2015 romy MOH PK, Mununctp xynsTypsl u criopra PK cos-
MeCTHO ¢ MUHHCTPOM 10 MHBECTHLMAM U pa3BuTuio PK pazpabortanu «/opox-
HYI0 KapTy pa3BUTHS TPEXbA3BIYHOTO 00pazoBanus Ha 2015-2020».

s peanuzanuu MEpONpUATUIA 3TOKU JIOPOKHOM KapThl B HAILIEM YHUBED-
cuteTe (PYHKIMOHUPYET OT/EN MO BHEAPEHUIO TPEXbI3BIUHOIO 00yUYEHUS B CO-
CTaBe JlerapTaMEeHTa M0 CTPATErMYeCcKOl M MEXIyHApOAHOU paboTe, KOTOPHIil
oTKkpbuics B Mae 2016 roxa.

Ha npotsbxkenun nocneqnux 3-x jet Ha ¢akynbrere «O01mas MeaulnHa
B DKCIIEPUMEHTAJIBHBIX IPYIIIAaX C THOCTPAHHBIMU CTYJIE€HTAaMU BEIyTCS 3aHATHS
Ha AHIJMHCKOM s3bIKE. B 1ensx ganbpHEMIIero MmoBbIIIEHUS YPOBHS BIIAJICHUS
AHTJIMKACKUM SI3BIKOM COTPYJIHHUKaMHU Ka(eapbl HHOCTPAHHOTO S3bIKa JOIOIHU-
TEJIBHO MNPEIyCMATPUBAECTCA NPOBEACHUE KYPCOB IS CTYJIEHTOB, MMEIOIIUX
pa3Hble YPOBHU BIAJECHUA SA3BIKOM. Takke IIIaHUPYETCS OPraHU30BaTh KYpCHI
JUIsl 3apyOEXKHBIX CTYJEHTOB, JKENAIOIIMX BbIYUYUTh Ka3aXCKUW U PYCCKHM S3bI-
KU, B paMKax 3TOro Kypca Takxke OyAyT NpeayCMOTPEHbl KOHCYIbTAI[UU B LESIX
COBEPUIEHCTBOBAHUS 3HAHUS PYCCKOTO SI3bIKA JIJI BCEX JKEJIAIOIIUX CTY/ICHTOB.

W3meHeHus: B MUPOBOM COOOIIECTBE, OCHOBHBIM KPUTEPUEM peaIU3alluu
JAHHOW  TporpamMMbl  SBJISIETCS ~ 3HaHUE  SI3BIKOB  Mpodeccopcko-
[IPENoJaBaTEIbCKUM COCTABOM, IOTOMY YTO BBIIYCKHUKH BMECTE€ CO CBOUMH
CHELUATbHOCTSIMH JOJKHBI €II€ BJIaJIeTh TpeMs A3bIkaMu. CBS3U C 3TUM IIPOBeE-
JI€H MOHUTOPHHT I10 BBISIBJICHUIO YPOBHS BJIAJICHUS AHTJIMACKUM S3BIKOM CPEAU
npodeccopcKo-npenoaBaTeabCKOro COCTaBa Hallero yHUBepcuTeTa. BplsiBie-
HO, uTO 39,0 % IIIIC He BaaaeroT aHrIuUCKUM A3bIkoM, Y 45,1 % IIIIC snemen-
tapHoe Biajenue, y 4,8 % III1C Bnagenue Ha cpearem yposHe u 0,7 % cB060/1-
HO BiajgeroT. Cpa3y obecnieunTh KBaTU(UIMPOBAHHBIMH KaJpaMu, BiaJICIOLIH-
MU TpeMs SI3bIKaMH, HEBO3MOKHO. [103TOMy KaXKablid 4EJIOBEK, IOJKEH CTpe-
MUTBCS K 3TOMY U UMETb JKEJIaHUeE.
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JInst noBbllieHUst ypoBHs aHrnuiickoro sizbika [ITIC nmpexycmaTtpuBaercs
OpPraHu30BaTh KypChl aHTIMHCKOTO s3bIKa U «KypHalbHBIN KITy0» Ha Kaxaou
Kadenape.

C uenbro NMOAJEPKKHU MOMOJHEHHS] KHUKHOTO (POHJA YHHBEPCUTETA Ka-
dbenpsl pabOTaOT MO W3rOTOBJICHUIO TJIOCCAPUEB, CIOBaped Ha TpeX S3bIKax,
y4eOHBIX MOCOOUM, yUeOHMKOB Ha aHTJIMMCKOM WJIM Ha Ka3aXCKOM SI3bIKaX IO
npo¢eCCUOHATILHBIM HAIPABICHUSM.

B coorBerctBum ¢ m. 1.6., 1.7. BeimieykazanHoi JlOpOoKHOM KapThl C
2017-2018 yuebnoro roga 3KI'MY umenu M. OcnaHoBa Ha MEPBOM Kypce
oOydeHusl TIaHupyeT npernoaaBanue He meHee 20 % y4ueOHBIX TUCUUILUIMH Ha
BTOPOM SI3bIKE (111 PyCCKOTO OTAEJICHUS] — Ha Ka3aXCKOM SI3bIKe, JIJISl Ka3aXxCKO-
ro OTJIEJICHUSI — Ha PyCCKOM si3bike), 10 % Ha aHTTUHCKOM sI3bIKE HAa BCEX CIie-
IHAIBHOCTAX [3].

Bianenne MHpOBOro si3plka Ja€T BO3MOXXHOCTh OCYIIECTBUTh WMHTErpa-
LIMI0O B MUPOBOE COOOILECTBO, BO3MOKHOCTh 00y4YEHUs 3a pyOekKOM B JTyULIUX
By3axX MHUpaA U MOJIYUYECHHUS] MPAKTUUECKOTO OMbITa B MEPEAOBBIX CTpaHaX IUIaHe-
Thl. B 3TOM HampaBieHUH COBMECTHO padOTaIOT OT/AEI aKaAeMUYECKON MOOUIIb-
HOCTH, OTJIE]I CTPATETUUECKOTO PAa3BUTHUS U MEXIYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA.
B pamkax akanemuueckoir moounbHocTH I1I1C, 10KTOpaHThI, pe3UIEHTHI, Maru-
CTPaHTBl M CTYJEHThl HAIlErO0 YHUBEPCUTETAa OOMEHSIIUCH OMBITOM B BBICIIMX
y4ueOHbIX 3aBeneHusix Poccuu, Hanuwm, CIIA, V36ekucrana, Typruu, I'epma-
Huu, JIuteel, FOxuoit Kopeu, Ilonbmu, CrnoBenun, Utanuu. Mbl pa3BuBaem
MEKIyHApOJIHOE COTPYAHUYECTBO C Pa3HBIMU CTPAHAMH B CBOEH JIE€ATEIILHOCTH,
YTO OJArompusTHO CKa3bIBa€TCS Ha aBTOpUTeTe Hamero yHuBepcutera. Co-
TPYJAHUYECTBA C TAaKUM IIMPOKUM MACIITA0OM CTpaH HaM OBLIO BO3MOXKHO
TOJIBKO OJ1arojapsi 3HAHUIO SI3BIKOB!

B nononHeHun HEOOXOAMMOCTH MpemojaBaTeseii, BEAyIINX 3aHATUS HA
aHTJIMICKOM fI3bIKE BeleTcs paboTa ¢ 00JaCTHBIMU OTBETCTBEHHBIMH YUpEXKe-
HUSMU B HalpaBJICHUU 00s3aTE€ILHOTO MPUBJICUCHUS K MPENOJAaBAHUIO aHTJIO-
S3BIYHBIX BBITYCHUKOB 1O mporpamme «bosamak» B AKTIOOMHCKOM 00JacTy B
OpraHu3alusaX CUCTEMbI 00pa3oBaHus 0€3 OTPbIBa OT OCHOBHOTI'O MeCTa PabOTHI.

B 20162017 yyebHOM roay mpeaycCMaTpUBaeTCs y4acTHE B JICTHUX SI3bI-
koBbIx mkonax B PK, CHI 3a py0exowm, B 2017-2018 roxy minanupyercs opra-
Husauus B 3KI'MY nmenu M. Ocmianosa.

OnHa W3 CTOPOH MOATOTOBKHU KaJIPOB COOTBETCTBYIOIIUX COBPEMEHHBIM
TpeOOBAHMSIM SIBIISIETCS M3yYCHHUE MONHsI3banst. Ha cerogusimHuii 1eHp 3TO SB-
JISIeTCSl OCHOBHOM 3a/iauel JiJisi mporpecCUpoBaHusl HOBIIECTBA B 00J1acTH 3]ipa-
BOOXPAHEHUs HAIlIeW CTpaHbl, U ATy MPOOJEMYy HYKHO BCECTOPOHHE PacCMOT-
pPEeThb U CBOEBPEMEHHO HAWTH pPEILICHHE.

Ms1 BepuMm, uTO OJarogaps 1eJsiM ¥ IIporpaMMam Hallle CTpaHbl U Hallle-
ro MPE3UJEHTA Mbl PEIIUM ATH 33/1a4l CBOEBPEMEHHO!
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3. CoBMmecTHBIH npuka3 00 yTBepkaeHHH J[OpOKHON KapThl pa3BUTHUS TPEXBI3BIYHOTO 00-
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YKCTPAJUHIBUCTUYECKHUE M JINHTBUCTUYECKHUE
OCOBEHHOCTHU ®OPMHUPOBAHMS KOHLEITA
«JIEJTOBASI "KEHILTHA»

B PYCCKOI 1 HEMELKOW JUHTBOKYJILTYPAX
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Summary. The article discusses the socio-cultural and lexicographic features of the presenta-
tion of the concept "Business Woman" in Russian and German linguocultures. Based on the
analysis of lexicographic sources of Russian and German languages a common and stable part
of the conceptual content of the studied concept is revealed.

Keywords: concept; concept; business woman; scientific world view; naive world view.

B coBetrckom o01iecTBe A0 MEPECTPOUKH MOHITHHI «IIpeApPUHUMATEID,
«MpEeIPUHUMATENBCTBO»,  «OM3HEC», a  TeM  Oojiee  <«CKEHIMHA-
NpEeANPUHUMATEIB» OTCYTCTBOBAJIM B HAMBHOW M HAy4YHOW KapTHUHaxX mupa. B
SKOHOMMYECKOH >KU3HHU CTPAHBI IaHHBIEC MTOHATHS I€CITUIETUSIMH UTHOPUPOBA-
auchk. B mocTcoBeTCKUMil eprol pa3BUTHSI POCCUIMCKOTO OOIECTBA aKTyalH3u-
POBaHBI CEMBbI «OW3HEC», «IKOHOMHYECKAS ICATEIHHOCTBY, «IPEIIPUHUMA-
TEIbCTBO», KOIJIa 3KOHOMHUKa Poccum mnepexuBana TpaHcpopMaluio cylie-
CTBYIOIIECH CHCTEMBI B PHIHOUHYIO. «COOTBETCTBEHHO, MPU BHIOOpE aTpuUOyTH-
BOB «JICJIOBOM» CEMAHTHUKHU aKTYaJIM3UPYIOTCA TaKue 3HAYCHUS, KaK «CIOCO0-
HOCTb BECTH IJIAHOMEPHYIO YCHENIHYIO JIEATeIbHOCTh, HAIIPABJICHHYIO Ha MOJY-
YEHUE BBITOJIB» (IE€JIOBUTOCTh), «XO3AMCTBEHHOCTb, MPAKTUYHOCTHY (HENb-
HOCTB), «IIparMaTu3m» (J1eI0BOM MOJX0/1) U T. Il. BEpPHOCTh IAHHOMY CJIOBY (XO-
poias AenoBas penyTtaius) u T. .y [11, ¢. 216].

[lepeMeHbl, CBSI3aHHBIE C TIEPEX0JIOM PYKOHOMHUYECKON CUCTEMBI BHECIU B
PYCCKYIO pedb JBa HOBBIX MOHSITHSI aHTJIOS3BIYHOTO MPOUCXOXKICHUSI «OU3HEC-
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MeH» U «Ou3zHecBymMeH». [Ipu 3ToM ompezenenue «OM3HECMEH» B 9KOHOMUYE-
CKUX CIIOBapsIX HAIIO JOCTATOYHO YETKOE OMpe/eieHUe, a TEPMUH «OU3HECBY-
MeH» (QUTYPUPYET TOJIBKO B miepuoauke» [4, c¢. 14]. KeHuuusl npeanpuHuMa-
TeJW WK OU3HEC-JIeAN B Halllel CTpaHEe MOSIBUIIMCH JIUIIb B KOHIIE AEBIHOCTHIX
roJIOB MPOLIOr0 BEKa, KOrJa y HAac TOJbKO C(HOPMUPOBAIOCH CaMO MOHSITHE
OusHeca.

Kenmuna, 3aHUMAIOIIASICS. CBOUM JICJIOM, >KEHIIUMHA-PYKOBOJMUTENb KaK
sBiieHne B Poccuu TobKo 3asBisieT o cede. 3a mpoiieaunme asaauarh et Poc-
cusl CAENalla OTPOMHBIA CKa4OK B MOCTPOEHUU JEMOKPATUUECKOTO TOCYJapCTBa
C PBIHOYHOM SKOoHOMHKOMU. [TogoOHBIN TyTh TOCyaapcTBa EBpomnbl mpoxoaunu
JECSATUIICTUSIMU, JJOBOJILHO POBHO U 0e3 moTpsicenuii. Poccun ke mpumnuiock mo-
BTOPUTH TOT K€ MyTh, HO B TOPa3/l0 MEHBIIUN MPOMEKYTOK BPEMEHHU. ... dHce-
JIE3HbI 3aHABeC, OMOENAGUUL HCEHWUH OM YCNeuwHO020 NpeonpuUHUMamens-
CMea, NOMUXOHbKY HAYUHAEM PHCA8EeMb U UCMOHYambca. A mecmamu u npocmo
PYuumcs, 0asas 0opo2y cospemennvim I ionvuamaii, Komopwvie MO2ym He MOolb-
KO 271A8eHCMB08AMb HA KYXHE U XPAHUMb OOMAWHUL 04d2, HO U CMeN0 «OMKpbl-
8AIOM IUYUKO». 2EHEPUPYION HOBbLE UOEU, BONIOWAION UX 8 HCU3Hb, 3ANYCKAIOM
ycneuinvle cmapmansl, pabomaiom camu u obecneuusarom pabovyumu Mecmamu
opyeux [T].

I'epmanust npencrtasisieT co00M CTpaHy C JaBHUMHU JAEMOKPATHUYECKUMU
Tpaguuuamu. Cienyer oTMeTuTh, 4yTo Poccust oTctaer ot I'epManuu He 1O KO-
JMYECTBY JKEHIIWH B OM3HECe, B OpraHax rocy/IapCTBEHHOM BIACTH, a MO CTeme-
HU OCMBICIICHUSI OOIEeCTBOM MpOoOJeM TEHIEpPHOr0 HepaBeHCTBa. B Hameit
CTpaHE €Ill€ CUJIbHBI T€HJIEPHBIE CTEPEOTHUIIbI, KOTOPHIE NPOSABIISIIOTCS pa3HULEH
B OTHOIIICHUSX K KCHIIIMHAM U MYy>KUnHaM B Ou3Hece. [loHsTHE nenoBo KEHIII-
uer/Unternehmerin B HeMeLKOM JTUHIBOKYJIBTYPE Hauaao (pOpMUPOBATHCS B Ce-
peaune 50-X rogox MpoILIOro BEKa, KOT/la B 9KOHOMUYECKOU cdepe CTpaHbI Mo-
SBUJIMCH TIEPBbIE MpeANpUHUMATENbHUIBI. OHM JIeflaau CBOM OM3HEC B pa3iny-
HBIX OTPaCISX UHIYCTPUHU, OT KOCMETUYECKOM, MPOU3BOJICTBA JIETCKUX UTPYIIIECK
710 TSKENOW MHAYCTPUU M MalIMHOCTpoeHus. O0 3T0 moaApoOHO MUILET HEMEL-
Kkuii uccienosareab X. 'aprmann B pabore «Die Unternehmerin: Selbstver-
standnis und soziale Rolle» [2].

UtoObl BBISICHUTH MPEJCTABICHUS O JIEJIOBOM JKEHIIMHE B PYCCKOH U
HEMEIIKOW SI3BIKOBBIX KapTHHAX MUPA, CIEAYET PACCMOTPETh OCOOCHHOCTHU JICK-
cuKorpaguueckoll 0OBEKTUBAIIMK CIUHUI] «IemoBoiy/ «geschaftlichy, «mpen-
npuHUMaTenbHAIa»/ «Unternehmerin», B pycCKOM M HEMEIKOM sI3bIKax. AHa-
JN3 JEKCUKOTPAPUICCKUX UCTOYHUKOB SIBJISICTCSI OJJHUM U3 CaMbIX MPOTYKTHB-
HBIX CIIOCOOOB MPECTaBICHUS KOHIIEITA, T.K., Ha HAIll B3I, UMEHHO CIIOBapH
coJiep>kaeT OOIyI0 M YCTOWYUBYIO YacTh KOHIENTYaJIbHOTO COJIEPKaHUsSI KOH-
nenta. B xoe ucciaenoBanus UCTIOIB30BANICS METOJ] CIUIONTHOM BHIOOPKH SI3bI-
KOBOT'0 MaTepuaja U3 Pa3IMuHbIX UCTOYHUKOB; MPUMEHSIUCH MPUEMBI KJIacCH-
(dUKalMU U CUCTEMATUKU SI3bIKOBOTO MaTepHaa.
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[Ton mOHSATHEM «JIEIOBOM MHP» TTOHUMAETCS «COBOKYITHOCTD JIUIL ((hu3nde-
CKUX U IOPUINYECKUX ), 3aHUMAIOIIUXCSI PEATPUHUMATENLCKOM IEITETFHOCTRIO, a
TaKXe CUCTEMa SKOHOMUYECKHUX U COIUATLHO-TIOJIMTHYECKUX OTHOIIEHUH, CBSI3bI-
BAIOIIUX ITUX JIUI] B TIPOIIECCE peaTM3aM UMH TTOCTABJICHHBIX TeNIeh» [5].

CnoBapb pycCKOro si3blka MpejjaraeT JeQUHULINIO CJIoBa denosoil: (ne-
jgoBoil) mpui. 1) CBsi3aHHBIM CO CIY)XEOHOM JEATEIbHOCTHIO, C PpaboToil.
2) a) pa3r. 3HaOIKN Ae0; AeibHbIA. 0) CBONCTBCHHBINH 3aHATOMY YEIOBEKY;,
BBIPAXKAIOIIMIA COCPEIOTOUECHHOCTh, 03a00YCHHOCTh KakuM-j. jenom. 3) Ilpu-
TOJHBIN I 00paOOTKH, U3rOTOBJICHHS KaKMX-JI. H3ICIIHIA; 0 1e0uHbIH [9].

CnoBapp Hemenkoro s3eika WAHRIG naer crnemyromiyro AehUHHUITUIO
cioBa geschdftlich: <Adj.»> 1 das Geschdft, die Geschdfte betreffend, beruflich,
dienstlich (Angelegenheit, Beziehungen, Erfolg) 2 in Geschdften, der Geschidifte
wegen ® ~er Arger; ich bin ~ hier; ich habe ~ hier zu tun; die Sache ist rein ~er
Natur; er ist ~ verhindert zu kommen; nach dieser Zwischenbemerkung wurde er
wieder [3, c. 600].

B. B. BunorpanoB nwuiier B u30paHHBIX TPYJax MO UCTOPUU PYCCKOIO
nauTepaTypHoro sizbika: «CioBo npeonpunumamens (OT TIaroja npeonpuu-
Mamb) B PYCCKOM SI3bIKE MOSBUIIOCH MO3AHEE, YeM CIIOBO npednpusmue. CIOBO
npeonpuHuMameinsb, COXpaHsoliee HaJeT KHIKHOCTH, B COBPEMEHHOM PYCCKOM
S3bIKE BBIpAXKACT JIBa 3HAUCHUA: 1) KamUTAIUCT — BIaJielel] MPOMBIIIIEHHOTO
WIM TOPTOBOTO MPEAnpUsTHs; 2) apepucT — JOBKUM OPraHU3aTOpP BBITOJIHBIX
JIeJ, TIPEANPUATHNA. DTO CIIOBO BO3HUKIIO B KHUYKHOM PYCCKOM SI3bIKE HE paHee
40-50-x rogoB XIX Beka. OHO 00pa30BaHO IOJ| CHJIBLHBIM BIIMSIHUEM (PpaHIl.
enterpreneur. CioBa npeonpurumamens HET B ciioBape 1847 r. Ho oHo yxe mo-
MmereHo B «TonkoBoM cioBape» Jlams, X0oTsk HCTOJIKOBAHO 3/1eCh YUCTO MOPGO-
JIOTUYECKHU: «IPEANPUHSABIIANA YTO-TH00». B KypHaATBbHO-TIyOIUITUCTHIECKOM
s3b1ke 50-x rogoB XIX B. 3TO CJI0BO 3By4ano Kak HEOJOTU3M [6, ¢ 253].

TonkoBeIi cioBapb pycckoro sa3bika C. M. Oxerosa n H. 1O. [lIBenoson
npejiaraeT CIeAyNyo I1eQUHUIMIO CIoBa «IIpeANpUHUMATENby — 1) Biaje-
Jen NpeanpuaTusi, GUPMbI, a TaKKe BOOOIIE AesITeIh B 9KOHOMUYECKON (puHaH-
coBolt cepe; 2) mpeANnpUUMUMBBLIN U NMpakTUIHBIN YesnoBek [10]. OcHOBHBIMU
CUHOHMMAaMHU K CIIOBY «IPEIIPUHUMATENBY BBICTYIAIOT CIOBA «JIEJeLy, «J1e0-
BOH 4enoBek» U «Ou3HecMen». UTo KacaeTcs clioBa «IpeIlpUuHUMATEIbLHUIIAY,
TO B JICKCUKOTPA(PUIECKUX MCTOYHHKAX CTOUT CCHUIKA K CIIOBY «IIPEIIPUHUMA-
Tenb» (Hamp., KEHCK. K Cyll.: npeanpuHuMarens). B CioBape MHOCTpaHHBIX
CIJIOB jaeTcs nehMHUIMS clIoBa «OM3HECBYMeH»: (<aHrIi.business-memo+women-
KCHIIMHA) — JeJIOBas JKCHIIMHA, KEHIIWHA-TIPEIIPUHAMATENH [ 8].

CnoBo «Geschéftsfrauy mepeBomuTCS Ha PYCCKHE SI3BIK KaK «IeI0Bas
KEHIINHAY, «IPEIMTPUHUMATEIHHUIAY, KKOMMEPCAHTKa.

I[To cnoBapro Hemenkoro si3bika Jlynaena cioBo Geschdftsfrau: Substantiv,
feminin — Frau, die Geschifte titigt, die Geschéfte fiihrt [1]. Curonumamu cio-
Ba Geschidftsfrau smnstorcs Hdandlerin, Kauffrau, Unternehmerin. Kak mokazan
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aHAIN3 JICKCUKOrpadUIecKX UCTOYHMKOB CJIOBO Businesfrau e 3adukcupona-
HO B HEMEIKUX CJIOBAPSX

JlanHO€ Hccne0BaHNE TIO3BOJIMIIO HAM CIIETIATh CJIEIYIONINE BEIBOJIBIL:

1. CemanTH4ecKas CTpyKTypa JiekceM oerosou u geschdftlich B mexcuko-
rpa@uYecKuX MCTOYHUKAX PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB aKTYaJTU3UPYyETCS
CJIETyIONTHE 3HAYCHHUS: 1) TO, UTO CBS3aHO CO CITy)KEOHOH JeATEIBbHOCTHIO, C pa-
00TOMH, C poJOM 3aHATHH; 2) MpeaHA3HAYSHHBIN IJI1 OQUIIUATBLHBIX MEPOTIPHSI-
TUH; 3) XOPOIIO 3HAIOUIUH J1€J10, MPEIPUUMYHBBINA, ONIBITHBIN B JeJIax YeJIOBEK;
4) TOT, KTO paboTaeT B OM3HECE, MOJIyUYaeT JOXOIbI.

2. Jlekcemam Oeno u Geschdft cooTBeTCTBYIOT B 11e0M Takue aedUHU-
uuu, kak: 1. Kakoi-i. BUJ 1€sTeIbHOCTH, HAIIPABJICHHBINA Ha JIOCTHKEHUE, OCY-
HiecTBICHHUE uero-i. 2. JlenoBas HaqoOHOCTh, TOTPEOHOCTD, HYK/IA.

[IpoBeneHHBIN aHAMN3 CIOBAPHBIX ACHUHUIIUNA JEKCEM O0elo, 0elo6ol B
pycckom u Geschdft, geschdftlich memernikom si3pikax TO3BOJIMII OOHAPYKUTH
CXOJICTBA B CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpE 3TUX CJIOB. B céeMaHTUYECKOU CTPYKTYype
JekceM Oeno, denosotl, Geschdft, geschdftlich nmexxar takwe oOmue mpu3Haky,
KaK: JIeATEeILHOCTh, HAIPaBJICHHAS HA TOJIYYCHHE BBITOJbI, MPAKTUYHOCTD,
parMaTu3M.

3. Kak mokazan aHanu3 JIEKCUKOTpaQUUYECKUX HUCTOUYHHUKOB PYCCKOTO U
HEMEIIKOTO S3BIKOB KOHIIENT «JlesoBasi ®EeHIIMHAY) aKTyaJu3upyeTcs Cleayro-
IIUMUA  CJIOBaMHU-CUHOHHMAaMU: NPeONnpUHUMAMENbHUYA, OU3Hec8yMeH, Ou3-
HecgyMeHuwla,  OusHecMeHwid,  OU3HeCMeHKa,  OusHec-1edu,  HCeHUWUHA-
PYKOBOOUMENb, HCEHUWUHA-NPEeONPUHUMAMensb, 0el08ds 0amd, KOMMEPCAHMKA,
Koonepamopuia, mopzoska, uacmuuya; B HeMenkoMm s3bike: Unternehmerin,
Hdndlerin, Kauffrau, Businessfrau, Geschdftsfrau, Karrierefrau, Geschdftsfiih-
rerin, Unternehmenschefin, Businesfrau, Businesslady, Jobeinsteigerinnen, Ent-
repreneurin. IIpuHaAIEKHOCT, CHHOHMMOB 3TOTO pPsjia K Pa3IMYHBIM CTHIIH-
CTHYECKUM CJIOSIM CBHACTEIBCTBYET O TOM, YTO KOHIENT «JlemoBas KeHImHa
pealn3yeTcs Kak B Hay4yHOU KapTuHe mupa (npeonpunumamenvruya, Geschdfts-
frau), Tak ¥ B HaMBHOW KapTUHAX MHpa (kpymas OusHeceymeHua, OU3HeC8yMeH-
Ka, Mop2oeKa).

4. CeMaHTHUYECKHE CBSI3U JIEKCEM-UJACHTU(PUKATOPOB HOMHUHAIUU JIEJ0-
BOH JKEHILMHBI OTPAXXEHBI B CJIOBAPSX JIOBOJIBHO CKYHO, YTO CBUJIETEIHCTBYET
O TOM, 4YTO KOHIIETIT «JleoBas >KeHIIMHA» HAXOJUTCS elle Ha cTaauu (GOpMHUPO-
BaHUS, & TAKKE OOBSICHICTCS IKCTPATMHTBUCTHUCCKUMU TTPUUYUHAMHE, 00YCIIOB-
JICHHBIMH COIUAITLHO-TIOTUTUICCKUMHU, UCTOPUUECKUMHU M KYJIBTYPHBIMH (Dak-
TOpaMH Pa3BUTHS 000UX COIUYMOB.
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KOHIIEIT «10M» B 3BEHCKOM IIO23UH

P. II. Ky3bmuHa Kanouoam ¢unonocuuecxux nayx,
Hncmumym eymanumapuulx ucciedo8anuii

u npobnrem manoyucieHnvlx Hapooos Cesepa

CO PAH, 2. Axymck,

Pecnybonuxa Caxa (Axymus), Poccus

Summary. The article gives an attempt to examine the concept of "House" in the Even poetry
in the linguocultural aspect. This concept is one of the main concepts in the Even vision of the
world.

Keywords: Even poetry; House: concept; works of art.

Konuent «Jlom» siBisieTcst olHUM U3 0a30BBIX B JIMHTBOKYJIBTYPE SBEHOB.
B kaxIoM conepkaHUM KOHIIENTAa UMEIOTCS Pa3jMyHbIC CBOWCTBA, HALIEAIINE
OTpak€HUE BO BCeX cepax >Ku3HU Hapoja. JlaHHBIM KOHIIENT HauboJee MoTHO
peanu3yeTcs B MapeMusx, B (POTBKIOPHBIX U XY/I0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSX,
B TPAAULMOHHOMN KYJIbTYpE ABEHOB. Uepes peanusanuio 3TOro KOHLUENTAa 4epes
BCE JAHHBIC CTYIEHH MOXHO YBHJEThH A3bIKOBYIO KAPTHHY MHPA 3BEHOB, IBCH-
CKO€ MUPOBHJICHUE.

Konuent «Jlom» B SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA KaXIAOTO HApOAa peain3yeT-
ca no-pasHomy. Ilo yTBepxkaeHuto uccienosarenei: «"'lom" — 0o1HO U3 OCHOB-
HBIX, HEHTPAJIBHBIX JJIs 4eyioBeKka MOHATHHA. C JOMOM CBsS3aHA Hallla KWU3Hb,
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VMEHHO B JJOME MBI I10JIy4a€M IEPBbIN OINBIT B3aUMOJECUCTBUS C MUPOM, IIEPBBIE
3HaHMs 00 OKpyXaroie aeiicTButenbHoCcTH [1, c. 11].

B. A. MacnoBa oTMeuaeTt, 4To KOHIENT JIoM BXOAUT B SAPO SI3BIKOBOTO
CO3HaHMS PYCCKUX U CTOUT Ha BTOpoM MmecTe (y ucnaHueB Ha 10-M, y aHIIH-
yaH — Ha 22-M) [6, c. 262].

B cenbkynckoil kynbrype JloM — 3TO OoueHb OJM3KOE K YEJIOBEKY IpPO-
CTPaHCTBO, ()aKTUYECKHU HE OTIAEINMOE OT Hero camoro [10, c. 5].

HccnenoBarenn oTMEUarOT, YTO XyA0KECTBEHHOE MPOU3BEACHUE KAK OT-
pakeHUe KyJbTYphl JOOOTr0 HApOAa CIY>KUT LIEHHBIM UCTOYHUKOM B M3YUYEHUU
BCEX ACIEKTOB HAIIMOHAJILHO-KYJIBTYpPHOU cnenupuku. B ero pamkax BbIpHUCO-
BBIBACTCS SI3bIKOBast KapTuHa mupa [2, ¢. 107].

Cornacuo H. H. To6ypokoBy: «B nurepaTypoBe/ieHUH JaBHO CYIIECTBYET
TEPMUH «HAIMOHAJIBHBIE 00pa3bl Mupa». M yueHsle, u uccienoBaTeau moKas3bl-
BAIOT, KaK B UCKYCCTBE, JINTEPATYPE PA3HBIX HAILIMI MO-Pa3HOMY M300paxaroTcs,
CKa)XeM, KOHb, OBIIa, COJIHIIE, IEPEBbs, IBETHI, KAKON PAa3HbIA CMBICII OHU BKJIa-
JBIBAIOT B MMOHMMAHHUE KAaTErOPUW BPEMEHH, MPOCTPAHCTBA, BCEJICHHOW U T. I.
Ecnu cnoxuTh Bce HallMOHANIbHBIE 00pa3bl TOrO WJIM MHOTO Hapojia B Oompeje-
JIEHHYIO0 CUCTEMY, MbI MOJYYUM MPEJICTABICHUE O HAIIMOHAJIBHOM BUJICHUU MU-
pa. A 3TO IOCTYIIHO, BO BCSIKOM CJIy4ae, JUIsl TIOCTUKEHUSI OCHOBHBIX Y€pPT TBOP-
YEeCTBa, U MHOA3BIYHOMY YMTATEINIO 0 nepeBogam» [9, c. 35].

JI71s1 5BEHOB XapaKTEPHO aHUMHUCTUYECKOE MUPOBO33PEHUE U BCIIEICTBHE
ATOTO JUISl HUX MPUPOJA, OKPYKAIOIIUNA MUP U YEJIOBEK SBIISIOTCS HEpa3lIeliu-
MBIMU BEIIIAMH U MOTYT KHUTh B €JUHCTBE M OBITH OJTHUM IieibiM. B. A. Po60ek
nucait: «Y 9BEHOB BCE OKpYIKarollee 4esoBeka, He0o, COJIHIIE, 3eMJIs, U BCE TO,
YTO PACTET M KUBET HA HEU sBJsieTCs POIHBIM TOMOM M Ha3bIBaeTCs AMHAH-
Ha — [Ipupona — tBopsimee 1006po. YenoBek He Mbiciuil cedst BHe [Ipupoasl u
cuuTan ce0st yacTUIlel ATON npupoas» [8].

Takoe OTHONIEHHE K OKPYKAIOIIEMy MHPY MPOCIECKUBAECTCS U B TBOpYE-
CTBE€ PBEHCKHUX MOATOB. B mpou3BeeHUAX IBEHCKUX MO3TOB 00pa3 Majiol poau-
HBI, POJHOTO J0Ma SIBJsIeTCSl HanboJiee YaCTOTHBIM M CKBO3HBIM. B mpou3sBeje-
HUAX DBEHCKUX MOATOB J[OM accouuupyeTrcs cO BCEMl BCEIEHHOM, C OKpYIKaro-
el MpUpoJIon, ¢ JecoM, Taroi. Jlom aiis sBeHa — 3TO Bes Oe3MepHasl Taiira,
TYHJIpa, BECb OKPY AN MUP. DBEHBI SIBISIOTCSA AETbMU MPHUPOIBI U 3TO KaK
HEJIb34 JIy4lIe [TI0Ka3aHO B CTUXOTBOPHBIX CTPOKAX ITO3TOB:

JKunuie y 3B€HOB TaKOBO,

YTO MOXKET UyKECTPAHEL HE OHSATh,

MPUPOAY JIb MTPOAOIIKAET UITYyMY,

Wb uiymy — npupory? CbeMHbIN KpoB

HEIMPUXOTIIMB B KOUEBKAX, B HEM JIETKO

Y IIPOCTO KUTh, U YUCTO, KAK B JIECY.

A ecnu 4eCTHO, TO IpUPOAa BCs

ABEHY CIIyXUT JIOMOM C MaJbIX JieT [3, c. 37].

Nnymy — nepeHoCcHOE TPaJULIMOHHOE KUJIUILIE YBEHOB.
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B 3BeHckolM kapTuHEe Mupa /[om — 3TO Majnas poAvWHA, MECTO, TE€ OH PO-
JUJICS U TJI€ OH HAXOAUT YTEIICHUE B TSXKEJbIE THU U IJIe MO3HAET pajocTh. B
omHOM u3 ctuxotBopenuid B. JI. JleObeneBa unrtaTenb Kak HENb3s JIyUIlI€ BUIUT
3Ty 0€3MEpPHYI0 TOCKY IO POJHOMY JoMy. Bcem cepaueM u Aymoil B TsKEIbIe
MUHYTBI CBOEH JKM3HU TMOAT CTPEMHUTCS B POJHBIE MECTA, YTOOBI HAWTH TaMm
YTEIICHUE U PaJIOCTh:

Habymu sparap Korja MeHst TiioeT Tocka,

bannmanna TepayHai nccartaM. S eny B poaHbIE Kpast —

Tapakam Oanganga TepaHy Tam Hoia r006as Jierka,

Jyncu Ham HENTAIHKAH Kak nerkast necHs pyusbs,

XoHanya MHHaMTaB T3CCOTTAH, Kak Teruias Tponka Jjryya,

Yapannu 6upakdan ukdau YTo ciie3bl OCyIIUT MOU, —

TaHMyTTH MApPraMy XHUHTAKpaH... [4, c. 6] 1 MbICIU CBETIIBI, KaK PyYbH...

W mbIciu Terbl, Kak Jy4u...[5, c. 16]

B npyrom cBoem ctuxotBopenun modT B. 1. Jlebenes nuiier:

51 B Taiiry,

OyITO K MaTEpH ChIH,

BO3BPATHUJICS.

371eCb MOU MEUTHI,

MOM JOOpBIN JOM

Y CBSILIEHHBIE IIBETHI Kpyrom [35, c. 25].

V¥ B. C. KeiimetunoBa-baprauana ¢ poaHbiM /[omMom CBSI3aHO BOCIIOMU-
HaHUE O JyYIUX roJlax *U3HM, O JAeTCTBE. [ 1e Obl YeNOBEK HE HAXOIWIICS, YEM
OBl OH HE 3aHUMAJICS /{oMm JIJIst T03TA OCTAETCS] CAMBIM POJHBIM U JOPOTUM:

Ho numb pogHoM nepecTysio nopor,

HayHET Jyllla B BOCMIOMUHAHUSX TPE3UTh.

Pa3maTthiBasi cka30uHBIN KITyOOK

OTtkpsbiTOro qoBepunBoro aercrea [11, c. 30].

B npyrom ctuxorBopeHnn baprauana noka3aHsl 1yLIEBHBIE [TEPEKUBAHUS
aBTOpa Mepes BCTPEUEH C POJHBIM JOMOM, KOTJa IMEpel BCTPEYEH C POIHBIM
JIOMOM YTHXAIOT BCE 36MHBIE CTPACTH:

S onenn. Jletsimuii o HeOy.

Mup pacniaxHyT BO BCE€ CTOPOHBI.

Ho 6e3M05IBHO MTPU3EeMITIOCH I

VY poanoii oTioBckoi aro... [11, c. 303].

Takum 00pa3zoM, ciemyeT OTMETUTb, 4TO KOHIENT «Jlom» sBisercs ya-
CTOTHBIM M TE€M KIIFOUE€BBIM KOHIICTITOM, MEPEIAIONIUM CIIEU(DHUKY KYJIbTyphl U
MHPOBO33peHUs 3BeHOB. KoHuenTt «/[oM» B 3BEHCKON MOA3UU ACCOLIUUPYETCS B
NEPBYIO OUepeb ¢ 00pa3oM MaJIol POAMHBL, C ceMbel. Takxke B MPOU3BEICHUSIX
3BEHCKUX MOATOB ¢ KOHUENTOM «JloM» mepecekaroTcss U Apyrue KOHIIENTHI, Ta-
kue kak - Onens, Yenosek, Cembs, [lamste, [Ipupona, dercrso.
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MEXKKYJbBTYPHAA KOMMYHHUKALIUA B ITPOHECCE OBYUYEHUA
NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

H. X. Kyukaposa IIpenooasameny,
Tawxenmckas MeOuyuHCKas aKkaoemuis,
2. Tawkenm, Y30exucman

Summary. This given article describes the relationship between the culture and dialogue in
order to develop international communication. The mutual understanding is also a very im-
portant factor to achieve communication among nationalities.

Keywords: culture; dialogue; communication; intercultural communication.

B Hacrosimee Bpemsi Juanor KyJbTyp B IUIAHE MEXKTyHApPOJHOTO OOLICHUS
SBIIETCSI OTHOM M3 aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM M HAXOJIUTCA Ha MUKE METOJUYECKUX
uHTepecoB. llocnenHee HanpaBIeHHO HA OCYUIECTBICHUE B3aUMOCBSI3aHHOM IO~
JUTUKA B 00J1acCTH 00pa3oBaHUsl, KyJIbTypbl, KOMMYHUKAIIMM U HAyKUd B LEISAX
oOecrieyeHus “UHTEIIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTUSI 1 HPABCTBEHHOT'O COBEPIIEHCTBO-
BaHUs yejoBedecTBa’”. J(uanor B miaHe MeXIyHapOAHOTO OOIICHUS Oompees-
I0T Kak 00MeH HH(opMaluend Mexay HOCUTEISIMU IBYX WM O0Jiee HalluOHAb-
HBIX KyJbTyp. JeTanu3upys 370 ONpeaeIeHue MOKHO OTMETUTh, UTO YCIICIIHAS
peanu3aiys TaKoro JMajora BO3MOXKHA JIMIIIb B TOM clly4ae, €CIM MEeXAy 00-
IAOLIMMHUCS MTPEICTABUTEISIMUA PA3HBIX KYJIBTYpP CYIIECTBYIOT B3aUMOIIOHUMAa-
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nue. [locneanee mpenmnonaraetT 0€CKOH(PIUKTHOCTD, TOJIEPAHTHOCTH, MO3UTHUB-
HYIO0 HACTPOCHHOCTH, OIOPY Ha o01ue neHHOCTH. OTCYTCTBHE YKa3aHHBIX (haK-
TOPOB OJIOKUPYET AMAIOT B CWJIy HETIOHMMAaHHS, OTCYTCTBHE TOJICPAHTHOCTH
IPUBOAUT K KOHPIHUKTY. ClieIoBaTeNIbHO, 3aaueii 00yUIeHUSI MEXKYIHTYPHOMY
OOILIEHUIO SIBICTCS Takas TEXHOJIOTHWS, KOTopasi MO3BOJUT CHOPMHUPOBATH TO-
JIO)KUTEITLHOE BOCIPHUATHE UYKOW KYJIBTYPhl U YMEHHE TO3UTHUBHO OIICHUBATH
CBOIO.

[Tocneqnue necATWICTHS XapaKTEPU3YIOTCS 3HAYMTEIbHBIMU HW3MEHCHU-
MU B LEJSAX COJIepKaHUU OOy4YEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KakK 3a pyOekoM,
Tak U B Y30ekucTtaHe. IT0, COOTBETCTBEHHO MOTPEeOOBANIO KOPEHHBIX M3MEHE-
HUWA B cHCTeMe NMPpO(EeCCHOHAIBHOW TMOATOTOBKHU CIIEIIHAIUCTOB. B cBeTe 110-
ciaeaHuX TpeOoBaHHMM B o0OiacT oOpa30BaHMS SBIISICTCS BBEACHHE MHOIOAc-
NEKTHOCTU 00y4YEeHUSI MHOCTPAHHOMY s3bIKY. [Iporiecchl rinobanu3anuu B MUpe
POCHIUPYIOTCS HA CUCTEMY SI3BIKOBOTO 00Opa30BaHMsI B TUIAHE MEKKYJIbTYPHBIX
KOHTaKkTOB. B wacTHOCTH, HAOJIIOAAETCS OPUEHTALIUSI HA TEOMOJIUTUYECKUE 1IeJIH
B PaMKax MHPOBOI'O COOOIIECTBA: BbIAEIEHUE OOLIMX LIEHHOCTEH, Lienel, o0pa-
30BaTeNIbHBIX CTaHAapTOB. Ha mepBhIi M1aH BEIXOIUT YHUDUKAIUS TPEOOBAHMIMA
K COJIEpKaHUI0 Y4eOHBIX MaTepuayioB. Hampumep, TeMaTU4eCKUMU KOMIIOHEH-
TaMU COJICPKAHUIO0 00YUYEHUs S3bIKY SABIISIOTCS MPOOJIEMbl, UMEIOIINE 00IIeye-
JIOBEUECKYIO LIEHHOCTh: Yel06eK U Opyeue HAYUOHANbHbIE KYIbMYpbl, OKPYHCa-
rowas cpeod, npeodoaeHue SIMHULECKUX NPpedpaccyoKo8 U 803PACMHOU OUCKDU-
MUHAYUU, Hogellulle MexXHOI02UU U YelOBEK.

MexKynbTypHass HalpaBiICHHOCTh MpejnoaaracT (GOpMHUPOBAHUE JIMY-
HOCTHBIX Ka4eCTB 00ydaeMbIX U UX CIIOCOOHOCTEH K OCO3HAHHOMY, a/ICKBAaTHO-
My B3aUMOJICUCTBUIO B COIIMAIBHO-IAETEPMUHUPOBAHHBIX CUTyalUsIX (CIOCOO-
HOCTbH TOHSTh WHBIC JTUHTBOKYJIBTYPHBIC IIEHHOCTH, HHOW 00pa3 sS3BIKOBOTO CO-
3HaHus). [IpeObiBaHMe B 4y>XOW CTpaHe BBI3BIBAET CMELIaHHbIE 4yBcTBa. [Ipu-
€3’KHM€ MOTYT BOCXHUILATHCS APYTON JEeHCTBUTEIBHOCTHIO: JOMaMU, Mara3uHaMmH,
IPOJYKTaMU, CTHJIEM OJIeXkKbl. OJIHAKO MPUEXABIINMI B UyKYyIO CTpaHy CIelua-
JUCT, HaYnuHas pab0TaTh, HCIBITHIBACT BIMSHUE MHOKYJIBTYPHI HA CBOKO JKHU3Hb.
OxkaspIBaeTcsi, 4TO HEOOXOJIMMO TOTOBUTHCS AAXKE€ K CAMBIM MPOCTEUILINM IO-
BCETHEBHBIM MpPOQecCHOHANbHBIM 00si3aHHOCTSIM. Hanmpumep, B AHrinuu mnpu-
€3’KaTh Ha paboTy MPUHATO MUHUMYM 3a 30 MUHYT 0 €€ Hayana. BHelHe BbI-
COKMi MpodeCCHOHANBHBIA PAHT YEJOBEKa MOMYEPKUBACTCS PENKO, JIUIIb Ha
opUIMATBHBIX MeponpusaTHsIX. He3HaHnue npogeccuoHaIbHOTO ITHUKETA BBI3bI-
BA€T YYBCTBO O€CMOKOICTBA, KyJIbTyPHOTO IIOKA. ITO MOKET IMPOSIBUTHCS B U3-
OeraHuu KOHTAaKTOB C MPEACTABUTEISIMU APYroil KyJIbTypbl, AE30pPUEHTAIINH,
CHUKEHUIO CAMOOIICHKU. YBEPEHHOCTh B OOIIEHUH HA SI3bIKE UY>KOU KYJIBTYPHI
MOKHO MPUOOPECTH TOJBKO B MpakThke. Kak 0TME4aroT METOMUCTHI, KyJIbTYp-
HBIA IIOK MOXXHO CYHTATh XOPOIIUM OIBITOM, KOTOPBIA MPUBOJUT K CaMOIIO-
3HaHUIO U JTUYHOMY pocTy. [Ipeoonenue KyabTypHOro IIOKa — 3TO BO3POXKIE-
HUE YeJI0BEKa, KOTOPBI MPUOOpeTaeT HOBOE MOHUMAaHUE KU3HU, HOBBIX I[IEHHO-
creil. B ¢hopmMupoBaHnM aganTHUBHOTO MOBEIEHUSA OOJBUIYIO POJIb UTPAET 3HA-
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KOMCTBO C KOHKPETHBIMU HOCUTEJISIMU HHOCTPAHHOTI'O S3bIKA B LIEJISIX OCO3HAHMS
UX KyJbTYpBl, a TaKXKe U3y4eHHe COOCTBEHHOU KyJbTYpPHI AJI TOrO, YTOOBI MO-
HATh 4yXky10. Oco00 BaKHBIM SIBJISIETCS OBJIAJICHUE TUCKYPCHBIM TOBEJICHUEM,
T.€. TIOBEJICHHEM BO BpEMs pa3roBopa. JTO BKIIOYAET CIEUU(PUKY pPeueBOro
ATUKETA, BIaJeHHe (popMyiamMu MPUBETCTBUS, OOEUIaHUM, 0J100peHns, HE0100-
pEeHUs, U3BUHEHUS, TPOCHO, KOMITMMEHTOB, MIPHUTJIAIIEHHUs, OJIar0JapHOCTH H T.
1. Hampumep, BO MHOTHX CTpaHaxX 4elOBEK, MAYIIMA B TOCTH K APY3bsAM, Ha
npa3IHUYHOE COOBITHE MPUHOCHUT mojapok. Oanako B Kurtae u Taumnmanne ToT,
KOMY JapsT MOJIapOK, OTKJIAABIBAET €r0 U HE OTKPHIBAET MEpPe]] TOCTSIMU, YTOOBI
HE JIEMOHCTPHUPOBATH BO3MOXKHOE pa304yapOBaHUE OTHOCHUTEIHHO MOJIYYEHHOTO
npe3eHta. B Amepuke, HanpoTUB, BAHOBHUK TOP)KECTBA 00S13aTEIIBHO OTKPOET
HOJIapPOK U MOKaXeT ero roctsiM. Criocod roBOpuTh KOMIUIMMEHTBI, TaKKe OTIIHU-
yaeTcs B pa3HbIX KynbTypax. XKutenu CeBepHON AMEPUKU YacTO TOBOPAT JIPYT
Jpyry KOMIUIMMEHTBI, Kacaroluecs Mpu4E€CKH, OAeKIbl, padoThl, 10Ma, JETEH,
OPUTOTOBJICHUM €1bl, caJa. AMEpPHUKaHIbl MOONaronapsT 3a KOMIUTUMEHT, a
AMOHIBI OTBETAT YTO-TO BPOJAE «CHacuOo, HO 3TO He Tak». Takum oOpazoMm, B
METOJIMKE CJEeAyeT YYUTHIBATh JBa OCHOBHBIX NMPUHIMIA MOJA4Yd MaTepHualia-
CMPAan08eouecKko20 N JUHSB0CMPAHO68e04eCcKo20 C TIO3ULUNA HOCUTENS SI3bIKa U
s3blKa u3ydaromiero. OnbIT padoThl B HEA3BIKOBOM BY3€ MO3BOJISIET BBIJCIHUTD
O0COOCHHOCTH TUUIAHUPOBAHMS U peallh3allii Y4eOHOro Kypca 1o HHOCTPAaHHOMY
S3BIKY TSI IpOo(ecCHOHAIBHBIX MeNel (yueOHUK, yueOHOe TTocoOue) B acleKTe
JManora KyjiabTyp, KOTOpble HEOOXOUMO YUUTHIBaTh U MpENoJaBaHUe: 3TO BbI-
OOp COOTBETCTBYIOIIMX TEXHOJOIMH OOydeHHs Ha OCHOBE KOMMYHHKATHBHO-
IparMaTHYecKOro ¥ KOTHUTUBHOTO MOIXO/I0B.
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JEKCUKOTPA®UYECKHUE OCOBEHHOCTH NMPE3EHTALIUN
MOHSITUU «KPACOTA», «<BEAUTY» B PYCCKOM
U AHIJIMMCKOM JIUHIT'BOKYJIBTYPAX

T. JI. JIeBueHKO Acnupanm,
Aovieetickuti 20cyoapcmeeHH bl

YHU8epcumem,

2. Maiixon, Pecnyonuxa Aovices, Poccus

Summary. This article is devoted to study of different approaches to the description of notion
“beauty” within Russian and English languages. We made an attempt to show the national-
cultural specificity of the notion. The lexicographical analysis of the notion in the Russian and
English languages shows both the universality of its representation in the corresponding lan-
guage, and the specific character which is predetermined by the peculiarities of the language
consciousness.

Keywords: beauty, concept.

B Hacrosiee BpeMsi B IMHIBUCTUUECKON HAYKE MPUHSITO MPUIEPKUBATH-
Cs MHEHHS, YTO B HAIIMOHAIBHON KYJbTYype CYIIECTBYIOT OTIWYUTEIbHBIE OCO-
OCHHOCTH, TIPUCYIIIUE TOJIBKO JAaHHOW KYJIbType, KOTOPHIC BHIPAXKAIOTCS B SI3bI-
ke. «KoHuenT — 370 yHHMBEpCalbHbIH ()EHOMEH, MOATOMY €r0 HCHOJIb30BAHHE
MIOMOTaeT YCTAaHOBUTh OCOOCHHOCTH HAIlMOHAJIBLHOW KapTHUHBI MUpay [2, ¢. 280].

Jlekcukorpaduveckuii aHaIu3 CoJepKaHUs KOHIeNTa Kpacora /beauty B
PYCCKOM M aHIJIMICKOM $I3bIKaX IMPOBOJMIICS HA OCHOBE CIIOBAPHBIX CTATEU pycC-
CKHMX, AQHIVIO-PYCCKHX M aHIJVIO-aHIVIMMCKUX TOJIKOBBIX ciioBaped. W3yueHue
JAHHOT'O KOHIIETTA MOKA3bIBA€T, YTO B HACTOSIIEE BPEMs CYIIECTBYET MHOXe-
CTBO OIpeACNICHUH JIeKCeMbl «KpacoTa/beauty», KoTopble CBHIETEIBCTBYIOT,
YTO 9TO CJIIOKHBIN U MHOTOMEPHBIN ()EHOMEH U PACKPBIBAIOT Pa3INYHBIC CEMaH-
TUYECKUE U CMBICJIOBBIE IPaHU JIAHHOTO MOHSATHS, 00YCJIOBIICHHbIE KaK JIMHTBU-
CTUYECKUMHU, TaK U IKCTPATUHIBUCTUUECCKUMHU MMPUUUHAMHU.

B TonkoBoMm ciioBape pycckoro sizbika O)KeroBa OTMEYArOTCsl pa3IMYHbIE
CMBICJIOBBIE aCTEeKThl MOHATHUS KpacoTa: «1. «COBOKYMHOCTh Ka4eCTB, JOCTaB-
JSOIIMX HacHaXIEHUE B30PY, CIIyXy; BCE KpacuBoe, IpekpacHoe. Kpacora pyc-
ckoi nmpupoabl. 2. Kpacusble, mpekpacHble MecTa (B NpUPOJIE, B XY10KECTBEH-
HBIX Tipou3BeAeHusx). Kpacotsl mpuposst. 3. (pasr.) O uéM-HUOyAb MPUSTHOM,
JOCTaBJISIIOIIEM YJIOBOJILCTBHE, yAoBIeTBOpeHue. [lorynsum, nckynamucs. Kpa-
cotal» [4, c. 798].

Kpacota siBnsiercs aOCTpakTHBIM TMOHSTHEM, HO HEPA3phIBHO CBs3aHA C
KOHKPETHBIM MIPEIMETOM U BKJIIOYAET B C€0s1 BHEUIHIOI U BHYTPEHHIOIO OLICHKY
npeamMeToB. C TOUKU 3pEHHsS] KPACHBOCTH YEJIOBEK JIA€T OKPYXKAIOIIEH ero nei-
CTBUTEJIBHOCTH 3CTETUYECKYIO OLICHKY.

«B kpaTkoMm cloBape IO A3CTETUKE JAeTCsl CIEAYIONIee OIpeeIeHuE:
«KpacoTa — OJIHa U3 BAXKHEUIIIUX KAaTErOpuil 3CTETUKH, KOTOpask Hapsay C KaTe-
ropueu mMpeKpacHOro OTPAKAET TAKUE ICTETUUECKUE CBOMCTBA MPEIMETOB U SB-
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JICHUH HCI;'ICTBHTGHLHOCTH, KaK IapMOHHYHOCTb, COBCPHICHCTBO, YIIOPAOOYCH-
HocTh [1, c. 170].

N3yuuB mpuBeNeHHbIE TPUMEPH ACPUHUIIMNA JIEKCEMBl «KpacoTay, 3a-
(UKCUPOBAHHBIX B PA3JIMYHBIX PYCCKUX CIOBapsX, BUAHO, UTO JTaHHAS JIEKCEMa
XapaKTepU3yeTCs OOMIMPHBIM JMAINa30HOM CMBICIOBBIX 3HAUYCHUH W CMBICIIOB,
KOTOPBIN OTpa)xatoT 0COOEHHOCTH PYyCCKOM JTUHTBOKYJIBTYPBHI.

[To HamuMm HaAOIIOEHUSAM, B aHIJITUHCKUX CIIOBApsX TakKe 3apuKCUpOBa-
HBI OCHOBHBLIC ACIICKTHI JICKCEMBI «beauty» M aCIICKThbI €€ MHTCPIIPCTAINH HOCH-
TCILIMHU A3bIKA B paAMKax AHTJIMNCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPaA.

Takum 06p2130M, HMCCT CMBICII, pPAaCCMOTPCTH ,Z[G(i)I/IHI/IHI/II/I JIECKCEMBI
«beauty» B aHTJIO-PYCCKUX U aHIJIO-aHIJIMHCKUX CIIOBApPSIX:

B anrno-pycckom cmoBape B. K. Mromiepa npuBoauTcs ciienyrouniee
ompesenenue JekceMbl: «beauty 1. kpacora; 2 mpernecTs (4acTo HpoH.); 3) Kpa-
casuua» [3, C. 67].

Cambridge English—Russian Dictionary maer cnemyromme omnpenencHus
aekceMbl beauty: «1. the quality of being beautiful. The whole area is famous for
its natural beauty, a beauty contest. 2. the quality that makes something especial-
ly good or attractive. The beauty of the plan is that it won't cost anything. 3. a
product or treatment to make you more beautiful. 4. something that is an excel-
lent example of its type. That last goal was a beauty. 5. a beautiful womany [5,
c. 101].

[IpoBeneHHBI HAMU CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIBHBIA aHAIN3 JIEKCUKO-
rpauecKkuX MaHHBIX AHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB TO3BOJIMJI BBIJCIHUTH
clIeyroIue 0coOCHHOCTH B Je(UHUITUAX JIGKCEMBI «kpacorta/ beauty» B uccire-
AYCMBIX S3bIKAX. BO-HepBHX, B TOJIKOBBIX CJIOBApAX AHTJINICKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB JIEKceMa «Kkpacota/ beauty» HajeneHa TaKMMH CBOWCTBAMH KaK: OI[CHKA
BHCITHHUX Ka4YC€CTB, COBOKYIIHOCTh BHCIIHHMX WM BHYTPCHHHX Ka4CCTB YCJIOBCKA,
IMPHUCBOCHUC IMOJIOXKUTCIBbHBIX XaPAKTCPUCTUK KOMY-TO HMJIM 4YEMY-TO, COACPIKA-
HHUC OLICHOYHOI'0O KOMIIOHCHTA. BO-BTOpBIX, B TOJIKOBBIX CJIOBaApsx AHTJIMNCKOTO
A3bIKa BCTPEUYACTCA TAKOW CEMAHTUYECKUU HIOAHC, KOTOPBIM HE OTMEYEH B PyC-
ckoit nekcukorpaduu. Beauty — a product or treatment to make you more beauti-
ful — kocMeTnyeckoe cpeacTBo/KOCMeTHYECKas MpoLeaypa. B-TpeTbux, B TOJ-
KOBBIX CJIOBApsAX PYCCKOI'O A3bIKa OTMCYACTCS TAKOC 3HAYCHUC JICKCEMBI KPaCoO-
Ta KaKk UPOHUYHOE OOpaIlleHrEe K JKEHITUHE, YeT0 HET B aHTJIMHUCKOW JIEKCUKO-

rpadum.
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JIJEKCUYECKHUE CPEACTBA PEAJIN3AIIUN
BO3JAEUCTBUSA B MEIUATEKCTE
(Ha MaTepuaJie HEeMENKOSI3bIYHBIX MyOJIUKAIUA 0 MUTPAHTAX)

T. B. OBcueHKoO Kanouoam ghunonoeuuecxkux nayx, ooyenm,
I'. M. Yoncuena cmyoenmKa,
FOsicnbiil hedepanvrulil ynusepcumem,

Hucmumym ¢unonozuu, sHcypHarucmuxu

U MEICKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU,

2. Pocmoes-na-/lony, Poccus

Summary. The article is about the linguistic manipulation in the modern mass media. As the
title implies the article describes the distinctive features of media text. The article gives in-
formation on the peculiarities of media language. The attention is also drawn to the expressive
means of language.
Keywords: linguistic manipulation; mass media; media text; media language; expressive
means of language.

Ha ceropgHsmHuii N€Hb KCCIIEIOBAHMS PEUYEBOrO BO3JICUCTBUSL CPEICTB
MaccoBOM MHGOPMAIMK MPUOOPETAIOT BCE OOJBINYIO MOMYISIPHOCTh. bosbIoit
MHTEpEC JaHHAsl TEMa BBI3BIBAET HE TOJBKO Yy COIMOJIOTOB, NICUXOJIOTOB, MOJIU-
TOJIOTOB, HO U Y JIMHTBHUCTOB, B CBSI3U C YEM SIBJSIETCS aKTyaabHOU. C MOMOUIBIO
WH(OPMAITMOHHOTO BO3JICUCTBUS HACCICHHWIO HABA3BIBACTCS HEOOXO0auMast
UJICOJIOTHSI, YTO TO3BOJIET B MOJHOM Mepe MCIOJIh30BaTh CPEJCTBA MPOU3BO/I-
CTBa, pabouyro cuily, UHPPACTPYKTYpy B LENAX CyObEKTa MaHUMYJATHUBHOTO
BozneicTBus [13, ¢. 72—73]. Byiyus OCHOBHBIM UCTOYHUKOM Meperayu uHdop-
Manuu, CMH oCyIIECTBIISIIOT MAaHUIYJATUBHOE BO3JEHCTBHE HA PELUUIMUEHTA
MOCPEJICTBOM OIPEAENIEHHBIX ClIOCO00B nojgaun nHpopmanuu. Takum ob6pazom,
CpelicTBa MaccOBOM MH(OpMAIMU BBICTYNAIOT B KAY€CTBE OJHOTO M3 TJIaBHBIX
WHCTPYMEHTOB YNPABJICHUS] U CYHIECTBEHHBIM IyTE€M OCYIECTBIEHUS HUH)OP-
MaIMOHHOTo TuKTaTa [9, C. 6].

[lenbto TaHHOW CTATHU SIBISIETCS ONMUCAHHUE JIEKCUYECKUX CPEACTB peau-
3al[MM MAHUIYJISIUUA HA YATATENs] B HEMEIKOS3bIYHOM MEIUATEKCTE, MO3TOMY
CHayajga pacCMOTPUM IMOHATHE MEAUATEKCTa, a 3aTeéM NPOAHAIM3UPYEM CpE-
CTBA SI3bIKOBOM MaHUITYJISIIUMN.

Coo011eHust CpeICTB MacCOBOM MH(pOpMAIIMK HAXOJAT CBOE OTPAXKEHUE B
MEJIMAaTeKCTe: B Ta3€THBIX CTAThSX, paJMoIepe/iadyax, TEJIECBU3MOHHBIX HOBO-
ctsix, UHTepHET-(hopyMax, pekiiaMe u Tak nanee. TepMUH METUaTEeKCT MOSBIIICS
B 90-x rogax XX Beka B aHIJIOS3bIYHON HAYYHOW JHUTEpaType, 3aTeM ObLIT IIu-
POKO pacrpoCTpaHEH B MEKIYHAPOJHBIX HAYYHBIX Kpyrax. B mocnemnue romabl
MOSIBUJIOCH OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO PadOT, MOCBSIIEHHBIX MAacCOBBIM KOMMYHHU-
KaIusiM, YTO MPUBEJIO K CTAHOBJICHUIO HOBOM JUCHUIUIUHBI «MEIUATUHTBUCTH-
KW», OCHOBHOM KaTeropuer KOTOPOM SIBISIETCS MeauaTekcT. [1lox menuarekcTom
MBI IOHUMAeM COOOIICHHE, CoeprKallee HHDOPMAIUIO U U3JI0KEHHOE B JTHOOOM
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BUJIE U )KaHPE MeAua, U KOTOPOE aJIpecoBaHO MaccoBou ayaurtopuu [11, c. 27].
XapakTepHO#l 4yepToi MEUATEKCTa SBISETCA OCOOBIN MEIUAA3BIK — «KOMIUIEKC
CPEeACTB U MPHUEMOB BBIpA3UTEILHOCTWY». MccienoBarend moa4epKUBAIOT, YTO
«13p1ik CMU, oxBaThIBasi 3HAUUTEIBHYIO YaCTh OOIIECTBA Yepe3 ero eAMHOe MH-
(dopMalMIOHHOE MPOCTPAHCTBO, MPEACTAECT KAK HALIMOHAJIBHBINA MOTOK CO3HAHUSA
coBpeMeHHOro uenoBeka» [10, c. 22-25]. Menuarekct ompeneiseTcs Kak
CIIOXHAsl JTMHAMHUYEeCKas €JUMHUIA BBICHIErO MOPSAKA, ¢ MOMOUIBI0 KOTOPOM
OCYUIECTBIISIETCS peueBoe o01IeHne B c(hepe MacCOBbIX KOMMYHHKAIUH.

TexcTbl MaccoBOM KOMMYHHUKAIIMU 00J1aJjal0T YHUBEPCATIbHBIMU MPU3HA-
KaMH, CBOMCTBEHHBIMU cOOOIIeHUsIM (popmaTa maccmenua. K HuM oTHoOCATCS:

e [lonynsapHocTh (MHpOpMaLKs TOCTYIIHA U BCEM CJIOSIM OOLIECTBA);

e AktyanbHocTh (CMU ocBeniaet 31000/1HEBHBIE BOIIPOCHI);

o PeneBantHocth (Texkctet CMU moacTpauBaroTcs 1Moj 3arpochl U TO-
TpeOHOCTH 00I1IeCTBA);

o KontekcryanbHocTh (CMBICT COOOIIEHUS 3a4acTyI0 3aByalupOBaH);

e CrepeotunHocts (CMU wucnons3yloT mpeobnagaroiiye B OOIIECTBE
crepeoturibl) [8, c¢. 177-181].

KoHTpone Hax cpenctBaMu MaccoBOM HH(QOpPMAlUKU MOMOTAET OMIpese-
JUTh TIPaBUJIa U CTEPEOTUIIBI MMOBEJAEHUS U AesiTeNbHOCTH obuiecTBa. CBoe Ma-
HUIYJIATABHOE Bo3aericTBue CMMU oCyIecTBISIOT NOCPEICTBOM S3bIKA, TO €CTh
yepe3 peueBOe BO3JIEHCTBHE OCYIIECTBISIETCS MaHuUmyiupoBaHue. OHako,
JTAaHHBIC TIOHSTHUS HETOXX/IECTBEHHBI. PeueBoe BO3JEHCTBUE OIpeAenseTcs Kak
«BO3JICUCTBUE HAa 4YeJIOBEKAa MPU MOMOIIM PEYH C IeNbl0 yOeIUuTh ero Co3Ha-
TEJIbHO MPUHATH TOUKY 3PEHUSI MAHUITYJISATOPA, CO3HATENBHO MPUHSThH PEIICHHUE
0 KaKoM-JIH0O0 NEeUCTBHM». A MaHUITyJIMPOBAHUE SIBIISCTCA «BO3JCHCTBUEM Ha
YeJioBeKa C IEJIbI0 MOO0YIUTh €ro COOOIUTh NH(POPMAIUIO, COBEPIIUTH MOCTY-
TIOK, N3MEHHUTH CBOE MOBEJICHUE BONIPEKH COOCTBEHHOMY MHEHHUIO» [12, c. 56].

OCHOBY pe4yeBOro MaHUIYJMPOBAHUS COCTABIIAIOT MCUXOJIOTHYECKUE U
NICUXOJIMHIBUCTUYECKAE MEXaHU3MBbI, IPUHYXAAIOIINE CIYIIATENs WIH YUuTaTe-
751 He0OlyMaHHO BOCHPUHHUMATh PEYEBOE COOOIICHHE U MOOYKIal0IIUe Ha CO-
BEPLIECHHUE BBITOJHBIX JJISI MAHUITYJISITOpA MOCTYNKOB [7, ¢. 99]. PeueBoe MaHu-
NyJIMPOBAHUE OCYILIECTBISIETCS YEPE3 MCIOJIb30BAHUE OMPEJEICHHBIX CPEICTB
Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX — (POHETHMUECKOM, IPAMMATHYECKOM, CUHTAKCH-
yeckoM. OmnpeneneHHbIe JIGKCMYECKUE U CTHJIMCTHYECKHE CPENICTBAa CO3AI0T
SMOLIMOHATLHBIN MOJTEKCT BhICKa3biBaHus [ 14, c. 282].

MarepuanomM Hallero MCCieI0BaHUsl MOCIYKUJIU CTaTbU O MUTPAHTaX B
HEMELKOS3bIUHBIX Tra3eTax M JKypHamax, Takux kak “Die Zeit”, “Bild”,
“Spiegel”. B xone uccienoBanusi ObLIIO YCTAHOBIIEHO, YTO I 3()PEKTUBHOTO
MaHUITYJISITABHOTO aKTa aBTOPAMHM CTaT€ 4acTO HUCIOIb3YIOTCS pa3HOOOpa3HbIE
JIEKCUYECKHE CPECTBA, @ HUMEHHO:

* CO3J]aHUE U MCIO0JIb30BAaHUE HEOJOTU3MOB, OTJEIbHBIX CJIOB WU CJIOBO-
couyetaHuii. Hanpumep, B HEMELKOA3BIYHON IPECCE MOXKHO BCTPETUTH CIIOBO
Mustermigrant — oopasuossiii murpant (Mohamad Alkhyoti ist so etwas wie ein
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Mustermigrant [2]). [laHHOE CYyIIECTBUTEIBHOE SIBISCTCS HEOJOTH3MOM, COCTO-
UT U3 ABYX Yactel ,,Muster (obpasern, npumep) u ,,Migrant™ (murpanT) u o6a-
JAeT TMOJIOKUTENIbHOW KOHHOTanue. COOTBETCTBEHHO, PELMIUEHT BOCHPHUHU-
MaeT o0pa3 MUTPaHTa, KaK MOJIOKUTEITHHBIN.

* Ype3MEpPHOE HCIOJIb30BAHUE KIIFOUEBOIO CJIOBA MM €r0 CHHOHHMMOB.
CUHOHUMBI SIBJIIOTCA OJHUM M3 SIPKUX BBIPA3UTEIBHBIX cpencTB. OHU JenaroT
peub Oojiee HACBHIIMICHHOW WU HUCIONB3YIOTCS JJIS BBIPOXKEHUS IMOIMOHAILHOMN
okpacku. [Ipu onucannn murpanroB B CMU I'epmanum ucnonws3yercs psija cu-
HOHMMOB 0003HAYaNOIINX OeXeHIeB: Jiekcembl Einwanderer, Immigrant, Um-
siedler, Geflichteter, Asyl Suchender, Asylantragsteller, Asylbewerber, Asylsu-
chender, Asylwerber sBasitoTcst HeTpanbHbIMHU, a cioBa Heimatvertriebener —
OyKBaJIbHO «U3THAHHBINA C POAMHBIY, SChutz Suchender — OGykBabHO «HIIYIIHIA
3anuTh», Flichtling yxe sMormonanbHO OKpaiieHsI.

* yoTpeOIeHNE CIIOB C SPKOM MOJIOKUTEIHHON WIIM OTPUIATEIIPHONU KOH-
HoTanuen. Mcnonb30BaHUe TaKUX CJIOB BBIPAXXA€T OTHOIICHHE K HUM aBTOpA U
nepeaaeT ero AMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOE OTHOIIEHHE K OMUCHIBAEMOMY JIMILY
WIN TPEIMETY, BO3JIEUCTBYSI TEM CaMbIM Ha yuTatensd. K nmpumepy, B OTHON U3
cTarei xxypHana ,,Die Zeit 6exeHIIbI OIMUCHIBAIOTCS ¢ TTOMOIIBIO MPUIaraTelib-
HBIX M CYIIECTBHTEIbHBIX C OTPHIIATEIbHON KoHHOTanuel: ,,Die Flichtlinge in
Deutschland seien oft undankbar (une6maronapusiii), mdkelig (mpuBepeaTUBLIiL)
beim Essen und gewaltbereit (arpeccusnsiii) [5]; “Mehr Tote, mehr Drogende-
likte, hohere Schdden durch Wohnungseinbriiche: Die Zahl der Straftaten in
Bayern ist gestiegen. Und: Zu den Tdtern zdhlen immer héufiger auch
Fliichtlinge” [4].

Takke BCTpeudarOTCs CIOBOCOUETAHUS, UMEIOIIHNE MOJ0XKUTEIbHYIO0 KOH-
HOTanuoo. HoBONMpUOBIBIIME MUTPAHTHI XapaKTEPU3YIOTCA Kak JIIOAU, paboTo-
CIOCOOHBIC U HAJICKHBIC, UMEIOIINE XOPOIIUM MOTeHIMAl U MOTUBaluio: “Ge-
rade zugewanderte Frauen bringen ein hohes Potenzial (Oonbioii moTeHian)
und grofle Motivation(Bbicokast MmoTuBanus) mit™ [6]; ,,80 Prozent der Arbeitge-
ber, die in den vergangenen Monaten Fliichtlinge beschiftigt haben, sind mit de-
ren Leistungen zufrieden [1]; ,,Djawad Akram hat viel gelernt und erreicht, seit
ich ihn kenne. Er ist zuverldssig und kommt immer piinktlich zu unseren Verab-
redungen® [3].

Takum oOpa3zom, paznu4HbIC CPEJCTBA SI3bIKA MO3BOJISIIOT CO3/1aBaTh WH-
(bopMaIMOHHBIE TEKCThI, OKA3bIBAIOIINE KaK OTKPHITOE (MPSMOE) HaMEpPEHHOE,
TaK U KOCBEHHOE (3aBYaJIMPOBAaHHOE) PEYEBOE BO3JECHCTBHE Ha ayJUTOPHIO.
YMernoe u rpaMOTHOE UCIIOIb30BaHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB aBTOPAMH OKa3bIBAECT
BO3JIEHCTBHE HA (POPMUPOBAHUE MOJOKUTETHLHOTO WM OTPUIIATEIHLHOTO 00pa3a
y uutaresida. BnociencTBuum BO3HUKAIOT B MAaCCOBOM CO3HAHUM ONPEACIICHHBIC
CTEpEOTHUITbl U 00pa3bl, HaBsI3aHHBIE CPEJICTBAMH MaccoBOW mHpopmanmu. Ta-
KM 00pa3oM, BeIOMpAs JICKCUYECKUE CPEJICTBA MAHUITYJISIUHN, aBTOP OTPaKaeT
CTpEMJICHHE BO3/ICHCTBOBATh HAa YUTATENsI TIpU (popMUpOBaHUHU 00pa3a mpeame-
Ta UCCJIEI0BAaHNUs, B HAllleM CiIy4ae, o0pa3a MUTPaHTA.
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OTPAKEHUE HAIIMOHAJIBHO-KYJbTYPHBIX OCOBEHHOCTEN
YHOOTPEBJEHUS AHTJIUVCKOI'O I'JIATOJIA
B XYJTOKECTBEHHOM TEKCTE

B. C. [lapamonoBa IIpenooasamern,
Ypronuncxuii azponpomviuinennsiii

MEXHUKYM,

2. Vpronunck,

Boneoepaockas obnacms, Poccus

Summary. The article is devoted to the question of realization of national and cultural peculi-
arities of the English verb. It gives the writer the opportunity to describe various emotions of
the English people as the nation.

Keywords: connotation; emotions; verb; language means; stereotypes; culture, nation.

Bormpocsl, cBsi3aHHBIE C COOTHOLIEHUEM KYJbTYPhI U SI3bIKA, CTAJIA OCO-
OCHHO AaKTyaJIbHbIMU B TIOCJIEJHEE BpEMs, KOrJa OYEBHUJHA HEBO3MOXHOCTb
YCHEIIHOW KOMMYHMKAlMu Oe3 3HaHus KyJbTypbl. HccinepoBarenu pa3HBIX
JIMHTBUCTHUYECKUX HAIPABJICHUN MPUILIM K BBIBOMY, YTO KyJbTypa OTpPaX)aercs
B CO3HAHMM YEJIOBEKA W OSKCIUIMLUUPYETCS NPU TMOMOUIM S3bIKOBBIX CpPENICTB
[em. 2;3;4;5; 7 u op.].

[IpobGnema oTpakeHUsT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B ce-
MAaHTHKE SI3bIKOBBIX €JUHUI] aKTUBHO UCCIEAYETCS] KAK OT€YECTBEHHBIMH, TAK U
3apyOexubiMu TuHTrBUCcTamMu (P. bpuciun, @. Jlypantu u ap.). OnHako BHUMa-
HUE 3THX YYEHBIX COCPEIOTOYEHO B OCHOBHOM Ha JIEKCHYECKOW CEMaHTHKE,
UMEIOILEH KYyJbTYPHO-3HAYUMYI0 MapKUpOBAaHHOCTb. BmecTe ¢ TeM rpammaru-
YyecKas CeMaHTHKa TAaK)Ke HE JIMIIEHA CIOCOOHOCTH YJIEPKUBATh «KYJIbTYpPHBIE
CMBICJIBDY, KOTOpBIE (POPMUPYIOTCA B pe3ysibTaTe (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBOM
eAVHUIBI U PUKCUPYIOT HanboJiee CTaOMIIbHBIE aCCOLUALIMU STHOSI3bIKOBOT'O CO-
3HAHUS.

ABTOpBI OTMEYAIOT, YTO IPAKTHUYECKAsA 3HAYUMOCTh TAKOTO UCCIIETOBAHUS
3aKJI0YAETCsl B TOM, YTO CTHJIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIE TIpaMMaTHYECKHE
(GbOopMBI UMIUTULIUPYIOT OMPENEIEHHBIN KyJIbTYpPHBIN MOATEKCT, HEBUIUMBIN HE
3HAKOMOMY C 3THM SIBJICHHEM YHUTATENI0, HO, 0€3yCIOBHO, HEOOXOAMMBINA IS
MaKCHMaJbHO TOYHOT'O TOHUMaHUs TekcTa [1; 6; 8].

OCHOBHOI WHTEPEC BBI3BIBAIOT CTHINCTUYECKHE (YHKIIUA BPEMEHHBIX
¢dbopM, BEIXOIAIINE 32 paMKH KaTeropuaibHoro 3HadueHus. Tak, H. H. PaeBckas
MUIIET, YTO KOHHOTAIMS, BO3HUKAIOMAs KaK 3()PEKT KOHTPACTHOCTH MEXKIY Ka-
TErOPUATBHBIM COJACPKAHUEM TapaIUTrMaTUIECKON (OPMBI B €€ KOHTEKCTyallb-
HBIM 3HaUY€HUEM, CIIOCOOCTBYET IKCIPECCUBHO-METAPOPHUUIECKOMY IEPEOCMbIC-
JICHUIO 3TOU (opMEI [6].

[IpennpunsTeiii HaMu (PYHKIMOHATBHO-CEMAHTUYECKUI aHAIU3 CTHIIU-
CTUYECKM MapKUPOBAHHBIX IJIAroJbHBIX (GopM OyAyIlIEero BpeMEHH, YIOTpeO-
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JIEHHBIX B poMmaHe aHruiickor nucarenbHUlbl L. Bponte «Jlxen Diipy», nmoka-
3bIBAET, YTO TPAMMATHUECKHE KATETOPUU MOTYT BBISIBUTH CAMOOBITHOCTH OIpe-
JIENICHHOW KYJIBTYPhI CPEACTBAMU 3aJI0KEHHBIX B HUX OOpa30B U IIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK, CHICIIM(PUIECKUX JJIT TON KyIbTYPHI. 3aa4a HAIETO UCCISIOBAHMS
COCTOHUT B TOM, YTOOBI YCTAaHOBHUTH, KAKMM 00pa30M CEMaHTHYECKHUI MOTCHITHAI
aHTJIMHACKOTO TJIarojia, peajn3ysch B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE, OTpakaeT Hallu-
OHAJILHO-KYJIbTYPHBIC CTEPEOTHITHI ATHOS3LIKOBOTO CO3HAHUS aHTJIMYaH.

N3o0pakaemble B JaHHOM XYJI0KECTBEHHOM IIPOW3BEACHUH COOBITHS
CBUJIETENIBCTBYIOT O TOM, YTO B OJIHOM U TOM € PEUYEeBOM CUTYyallH pa3HbIe HO-
CUTEJIM A3bIKa CKIIOHHBI YIOTPEONISITh pa3InuHbIe SI3bIKOBBIE CpelicTBa, nudde-
peHIMpyeMbIe, B YACTHOCTH, MapKepaMu I'PaMMaTHUYECKUX KaTerOpHiA.

Ham s361k0BOM MaTepual 1okasbiBaeT, YTo:

1. B oOmiennn aHrinyaHe cTaparoTcs ObITh BHUMATEIBHBIMHU K cobece-
HUKY U ero yyBctBaMm. Hampumep: “You fell sick, I suppose, in the red-room
with crying; you' Il be better soon, no doubt” (Bronte 1999: 14). B nanHoii cuty-
aruu CyOBEKT HaJEeTCs, 9TO BCe OyIeT XOpOIIIo.

B npemmoxxenun “I'll stay with you, dear Helen: no one shall take me
away” (Bronte 1999: 70) ucnoas3yercs popma Oyaymiero spemenu Will stay B
PSIMOM 3HAYEHUU «OCMAambCsly, YTO0bI MPUOOOIpUTH codbecennrnka. Opa3oBslii
rinaros take away («youpams, ysooums») ynorpeOaseTcss B IEPEHOCHOM 3Haue-
HUU «PA3IYUamy).

XKenanue cyOnekTa He OECIIOKOUTH OKPY’KAIOIIUX €r0 JIF0JIeH BhIpaKaeT-
cst B peytoskenun “Never fear — | will take care of myself” (Bronte 1999: 190)
C TTOMOIIBIO YITOTPEOJICHUS II1arojibHOM cioBodopMel «take care ofy B mpsmom
3HAYCHHUH «3A00MUMbCALY.

2. HaGmromaeTcst IposIBIICHUE TTPUBETIIMBOCTH, JTOOPOKEIATEITLHOCTH, KO-
I/1a TOBOPSIIANA MOXET CAeNaTh KOMIUTUMEHT, JEMOHCTPUPYS TEM CaMbIM OCO-
Oble 3HAKW BHUMAaHUSI COOECETHUKY:

B npennoxxenun “I shall try to forgive you” (Bronte 1999: 178) 3akitoue-
HO YBEPCHHOE OJKCIIPECCUBHO OKpAIICHHOS YTBEP)KICHHE, IPEAIojararliee
BO3MOXKHOCTh TaKOTO JEHCTBUS (HOCMApAOCL = «cmMo2y coelamvy) U yBEpeH-
HOCTh CyOBEKTa B CBOMX CHJIAX.

“You must see the carriage, Jane, and tell me if you don't think it will suit
Mrs Rochester exactly; and whether she won't look like Queen Boadicea, lean-
ing back against those purple cushions” (Bronte 1999: 216). B nannom npesio-
KeHUU ynorpebnerne ¢GopMbl OyayIero BPEMEHH B TIPSIMOM 3HAYEHUU «8bleisl-
Oemvy W cpaBHHTENbHOW KoHcTpykimmu like Queen Boadicea momuepkuBaeT
BOCXHILIEHUE TOBOPSILETO CBOEH CITyTHULIEH.

3. B TO *&e BpeMs IeMOHCTpaIisi CBOMX COOCTBEHHBIX UyBCTB, OCOOECHHO
OTPUIIATEIBHBIX, B AaHTJIMICKON KyJIbType HE MpuBeTCTBYyeTCs. CIAep>KaHHOCTh U
CaMOKOHTPOJIb IPUHATO CUUTATh OJHOW M3 OCHOBHBIX UepT aHTIMYaH. B Hamem
MaTepuaie MMEIOTCS TPUMEPHI, MOATBEPKIAONINE ATy OCOOEHHOCTh. Tak, B
npeioxerun “l think you will learn to be natural with me, as | find it impossi-
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ble to be conventional with you” (Bronte 1999: 121) npexacraBieHa iieneBas
yCTaHOBKA TOBOPSIIEro MOOYIUTh APYToe JIUIO K IEHCTBUIO. YBEPEHHOCTH I'0-
BOPSIIETO B OCYIISCTBICHHH OYIYyIIEro JCHCTBUS TOMOTaeT BBIPA3HTh MEH-
TaJbHBIN riaroi think («oymamoy).

Ananu3 ynorpebnenust ¢popm Oyayumiero BpeMenu B pomane LII. Bponre
«JIxen Diip» yka3plBaeT Ha NpeoOJIalaHue TIJIaroJioB C 3SMOIMOHAILHO-
AKCIPECCUBHBIMU OTTEHKAMH. DTO CBHACTEIbCTBYET O TOM, YTO AHIJIMYAHE
CKJIOHHBI OTKPBITO MPOSIBJISATH CBOM dMolMH. HaMu ObLIM yCTaHOBJICHBI Clie-
IYIOIIHE MOA00HBIE CTHIMCTUYECKUE OTTCHKU: BO3MYIIEHHE, HACMEIIKa, CO-
KaJICHHe, pa3IpakeHHue, YAUBJICHHUE, capka3M, UPOHUs, IpeHeOpeKeHUE, mpe-
3penue. Hanpumep: “You shall walk up the pyramids of Egypt!”(Bronte 1999:
198). B maHHOI cHTyal[du TOBOPSIIHI BBIpa)KAe€T HACMEIIKY HaJ coOeceIHH-
KoM ¢ moMotibio ¢paseosoruzma walk up the pyramids of Egypt («6oe secmo
ymo npudymamuvy), ynorpeossisi Gopmy Oyaymero Bpemenu walk up B mepe-
HOCHOM 3HAYCHHH.

B npennoxennn “I am glad you are no relation of mine: I will never call
you aunt again so long as | live, | will never come to see you ... I will say the
very thought of you makes me sick ...” (Bronte 1999: 29) roBopsiiuii aKIiCHTH-
pyeT BHMMaHHE Ha TIOBTOPSIIOMIMXCS ACUCTBUSIX (He Ha308y, He npuedy), 4TO
NIOTYCPKHUBACT €T0 OTHOIICHHE K COOeCceTHUKY, ipe3penue. Hapeuue never (nu-
K020a) CITy>KHT CPEJICTBOM BBIPAKCHHS SMOIIMOHAIHHOTO HETaTUBHOTO COCTOSI-
HUS CyOBEKTa M TIOMOTACT BBIPA3UTh HEBO3MOXXHOCTD JICHCTBHSL.

YnorpebneHne CTUIUCTHYSCKA OKpAIIeHHBIX (OpM IJiaroja B XyOXKe-
CTBEHHOM TEKCTE CBHICTEIHCTBYET O COONIOJACHHH KOMMYHHKATHBHBIX HOPM,
3a(pMKCUPOBAHHBIX B CO3HAHWH IMPEJACTABUTEICH aHTJIMUCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI
U PEryJUPYIONIUNX WX BepOaJbHOE TOBEJICHUE B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTOM
OKUJaHHUSIMH ITapTHEPA.

DTO MO3BOJISIET MUCATENIO ONMUCATh HE TOJBKO HIHOJICKTHBIC S3BIKOBBIC
JMYHOCTH Ha OCHOBE CO3JIaHWS MX HWHJIWBUIYAJbHBIX S3BIKOBBIX «KapT», HO U
JMYHOCTHBIC THIIBI, XapaKTepU3yeMble HAO0OpaMH HAIHOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX
napaMeTpoB, CBOMCTBEHHBIX AaHTJIMYaHAM: BHUMATEIBHOCTh K COOECEIHUKY,
IPUBETIUBOCTD, JOOPOKEIATEIBHOCTD, CACPKAHHOCTh U CAMOKOHTPOJIb, a TaK-
e CKIIOHHOCTH K TTPOSIBIICHUIO PA3IMYHBIX SMOITHHA.
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KOHIIENTBI, CTUMYJIMPYIOIIWUE HAYUYHBIN TPY ] YUYEHOT'O
(ua matepuaJsie pador B. . BepHaackoro)

C. B. Pakutuna Hoxkmop ¢unonozuueckux nayx, ooyenm,
Boneoepaockuii cocyoapcmeennuwiii

COYUANBbHO-NEe0A202UYeCKUll yHugepcumen,

2. Boneoepao, Poccus

Summary. The scientific concept is described as mental construction and the central meaning
of new knowledge. It has actualized in the scientific discurs of scientist in the concrete stage
of scientific cognition. The concept stimulates the discurs scientific activities and predesti-
nates the content of new scientific text.

Keywords: scientific concept; scientific text; generation of sense.

OcHoBoIOJaraloUM TMOHITUEM B paMKaX KOTHUTUBHO-JAUCKYPCHUBHOM
napagurMbl 3HaHUS SBISETCS KOHIICNT, aCHEKThl KOTOPOTO, XOTS JOCTATOYHO
HIMPOKO MPEICTABICHbl B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE, JJIS TEOPUU HAYUHOTO
TEKCTa MPOJOJKAIOT OCTAaBaThCA OTKPBITBIMUA. JTO Kacaercs, B YacCTHOCTH,
00OCHOBaHUSI HAYYHOTO KOHIIENTa, €ro OTJIMYMM OT KoHIenta BooOme. Pac-
CMaTpPUBAEMbIl HAMU HAy4YHbI KOHIIENT XapaKTepHU3yeTCs KaK: a) Crelualn3u-
pPOBaHHOE MBICIUTEIIbHOE O0pa3oBaHWe, OTpaXkarollee y ajJpecaHTa emeé He
0000MIEHHBIE B MOHATUSX CMBICHBI; 0) 00pa3 MOTEHIIMAILHO HOBOTO HAYYHOTO
3HaHUs, TpeOyloluid BepOann3aliy COOTBETCTBYIOIIMMHU €IUHHUIIAMU SI3bIKA,
3HAYEHUSI KOTOPBIX COOTHOCHUMBI C SIIEPHBIMU CMBICTIAMU, 3aKJIFOUYEHHBIMU B UH-
TEHCHOHAJIE KOHILIENTA; B) OTIPABHONM MOMEHT, TOUYKA B3pPbIBA B IUCKYPCUU YUE-
HOTO [0 Pa3BUTHIO, COBEPIICHCTBOBAHUIO M pEAM3alUH UCKOMOIO0 HAy4YHOTO
3HAHUS; T) IPOEKILHUS HEJIOCTAIOIIETO 3BeHAa B KOHIIENTYalbHON KapTHUHE MHUpA
YYEHOTO.
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BricTynas sigpoM HaydHOro AMCKypca y4€HOrO, HAy4YHbIM KOHLENT HH-
TEHIIMOHAIBHO TPEIOTPEEIIeT COoAepX)aHue OyayIIero Hay4YHOrO TEKCTa,
CIIY’KUT UCTOYHUKOM €r0 CMBICIONOpOXkAeHUsA. Kak MbICIUTENbHbIE €IUHUIBI,
COCTaBJISIIOIINE KBAHT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO 3HAHUS, HAyYHbIE KOHIENTHI 00pa-
3YIOT LETOCTHYIO CUCTEMY, B KOTOPOUM OTPa)KarOTCS UX CBSI3U M B3aUMOBIIUSIHUE,
YTO, B KOHEUHOM CuéTe, 00ECIEeUnBaET peain3allii0 B TEKCTE Pe3yJIbTaTOB T0-
3HaHuA. BeicTynas eIMHULIEM TaAKOW CUCTEMBI, KOHIIENT B HAYYHOM TEKCTE pac-
CMaTpUBaeTCsl KaKk OCHOBa ()OPMHUPOBAHUS €r0 CMBICIOBOIO cojepkaHus. Ilo-
CKOJIbKY HAay4YHBIA TEKCT CO3JIaéTCs C LEbI0 Mepelayu U BOCHpUITHS UHPOP-
MalllH, OCYUIECTBIEHHE 3THUX IPOIECCOB MOXHO pAaccMaTpPUBATh KaK B3aUMO-
NEHUCTBUE KOHUENTYaJbHBIX CHCTEM aJpecaHta u anpecarta. KoHuenryanabHas
CHUCTEMa aJipecaHTa MPHU STOM HaMpaBlieHa Ha BBIKPUCTAJUIM3AIMIO0, 00OCHOBA-
HUE HOBOT'O 3HAHMS, YYaCTBYET B MOPOKIACHUU TEKCTA, B HEH OMpPEAeIISIOTCA
IeJIH, 33]]a4¥, OTHOIIIEHNE K HM3jaraeMoi WHGOpPMAIMH, TPOBOJUTCS OPUCHTA-
Y Ha MPEIoiaraéMoro ajgpecara npu oToope KOHIENTOB, MOHITUH, TOCTpOe-
HUU TEKCTa U T.J. TakuM o0pa3oM, HAyYHbBIH KOHIEMNT CIYXUT OOBSCHEHUIO
MEHTAJIbHBIX, TICHXUYECKUX PECYPCOB CO3HAHUS YUEHOIO, BHICTYIIAET COJEpKa-
TEJIbHOW €AUHULIEN TTaMATH, MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHA, HAYYHOU KapTUHBI MUPA.

HccnenoBanre KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOTO ITPOCTPAHCTBA HAYYHBIX TEK-
ctoB B. 1. BepHaackoro no3BoJinio yCTaHOBHUTh, YTO YEPE3 BCE HAYUYHOE TBOP-
4yecTBO yu€Horo npormién konuent «Ku3ub». B paborax pasusix set («Hauano u
BEYHOCTh KM3HU», «OO0 yCIOBHSIX TOSBICHUS XH3HU Ha 3emiey», «Hayunas
MBICIIb KaK IJIAHETHOE SIBJICHHE», « XUMUYECKOE CTpoeHue Omuocdepsl 3eMin u
e€ okpyxenus», «buochepa», «Kupoe BemecTBo» u Mp.) YUEHBINA MBITAICS
pa3odpaThCs B CI0XKHOW MPOoOeMe MPOUCXOXKIACHUS KU3HU U €€ IBOJIOIMU. B
cratbe «Hauano v BEYHOCTh KU3HW» TallHa MPOUCXOXKIACHUS KU3HU 0003HAYA-
ercsa meTtadopoil «3araaka >kxu3Huy». JKenanue aBropa MpuBIeYb BHUMAHHUE YU-
TaTessl, BbI3BaTh MHTEPEC, aKTUBU3UPOBATh MBIIUICHUE pPEaTu3yeTcsl B JaHHOM
paboTe MOCTAaHOBKOM I1€JIOr0 psifia BOMPOCOB, KOTOPhIE OH 33/1a€T KaK Obl cam
cebe, CBepssICh CO CBOEH MaMsThIO M TIO3HAHUEM: «bbL1o au Ko20a-Hubyos u 2oe-
HUOYOb HAYANO HCUZHU U HCUBO20, WU HCU3HL U IHCUBOE MAKUE Jice 8eunble OC-
HOBbl KOCMOCA, KAaKumu seasiomcsi mamepus u duepeus? Xapakmephuvl Ju
JHCU3HL U JHCUBOE MONLKO O OOHOU 3eMau, Ulu 3mo ecmuv obujee NpossieHue
kocmoca? Umena nu ona navano nHa 3emie, 3apoounacs au 6 Heu? Hiu dice 6
20MOBOM 8UOe NPOHUKIA 8 Heé U38He ¢ Opyeux nHebecuvlx ceemun?» [1, c. 262].

B mocnenyromux paborax pemreHue MpoOIeMbl MPOUCXOKICHUS KU3HU
Ha 3eMJie CBOJAUTCS K BOIpOCAaM O MPOUCXOXKACHUH OHMOC(EpbI, )KUBOM Belle-
CTBE, IBOJIIOIIUU OHMocdepsl B HOOCHEpY, B KOTOPOil (aKTOPOM, OIIPEAEIISIONINM
pa3BUTHE, CTAHOBUTCS YEJIOBEUYECKAs] MBICIIb, CPABHUBAEMAs 10 CBOEMY BO3/IEH-
CTBHUIO HA MPHUPOJY C T€OJOTHYECKUMH TporeccaMu. ['unepkonuent «OKu3Hby,
AKTUBU3UPYS TUCKYPCUBHBIE CMBICIIBI, XPAHAIIUECS B YCTOSBIINXCS UHAUBUIY-
AJbHBIX KOHIIEMIHUAX YYEHOTO, POXKAAET HOBBIE CMBICIBI M, COOTBETCTBEHHO,
HOBBIE JIOTUYECKUE U TOHSATUUHBIC MOJCUCTEMbI, KOTOPBIE MOJYyYaloT CBOKO pe-
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YEMBICITUTEIBHYIO0 3HAYMMOCTh. Cpel HUX HOBbIE MaKpOKOHIeNThl «buocde-
pa», «XKuBoe BemectBo», «Hoocdepa», ocMbICIeHHE KOTOPHIX 3aHSIO 3HAYH-
TeJbHbIE ATalbl Hay4yHOU nestenbHocTd B. . Bepnaackoro. OHu ctumyupo-
BaJu TOsIBJICHHUE, (popMUpoBaHUE M (POPMYITMPOBAHKUE KOHIIETITOB, CPEIH KOTO-
peix «XKuBbie oOpranusmsely, «ABTOTpo(HBIE oOpraHu3Mbly, «bakrepuodary,
«KocHoe BemecTtBo», «buoreHnoe BemiectBo», «Yemorek», «Hayka», «Yué-
HbIY», «Pazym» u ap. DTH W Apyrue KOHIENTHhI MOJCKA3aIM TeMbI (Makpo-
MUKPO-THUIIEPTEMbI) MHOKECTBY €r0 TEKCTOB, MOJYYUBIIHE CETOJHS MHUPOBYIO
M3BECTHOCTh KaK y4E€HUsSI, TCOPHUU, KOHIEMIINHU, MOAXObI U T. M. AHAJIU3 KOH-
KpeTHBIX NpousBeneHuii B. M. BepHaackoro mo3BojsgeT MOHATh, KaK KOHIIETHI,
npoerupysi o0pa3 HEJOCTAIONIEr0 3B€HA HAYYHOTO 3HAHWS B HAyYHOM KapTHUHE
Mupa uiau e€ (parMeHTe, HampaBjss HAy4YHBIH IOUCK, CIIy»aT HCTOYHUKOM
CMBICJIOTIOPOKJICHUS HOBOI'O HAYYHOTO TEKCTA.
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KOHIEIITYAJIBHOE ITPOCTPAHCTBO
TEJEBU3MOHHOI'O JUCKYPCA

M. A. CobauknHa Yuumeny,
Llxona «Kaoemy Ne 95

um. I'epos P® 3onomyxuna E. B.

2.0. Camapa,

2. Camapa, Poccus

Summary. Article is devoted to a research of conceptual space of a television discourse. It
reflects a hypothesis of influence of television on mass consciousness of audience. As materi-
al for work names of the Russian TV series have served.

Keywords: concept; television discourse; manipulation with public consciousness.

B macTosimuii MOMEHT CpeficTBa MacCOBOW MH(POPMAIIUHA HE TOJIBKO BBI-
HOJTHSIOT 3a]a4y CO3/aHus €IMHOr0 WH(GOPMALMOHHOTO MPOCTPAaHCTBA, obec-
NEYMBAIOT HENPEPBIBHBIM MHPOPMALIMOHHBIA OOMEH, HO U SIBISIOTCA CBOEOO-
pPa3HBIMM areHTamu couuanui3anuu. OT XapakTepa U HapaBJIEHHOCTU MaTepua-
JIOB B 3HAYUTEJBHOMN CTEIIEHH 3aBUCUT, KAKWE HACTPOEHUS, B3IJISbl, CTEPEOTH-
bl BOCIIPUATHS U TIOBEJIEHUS OyAyT (OpMUPOBATHCA y aAyAUTOPHH.

[enp Hamelr paboOTHI COCTOSIA B MCCIEAOBAHUN KOHLETITYyaJlbHOTO MPO-
CTPaHCTBa TEJIEBU3HMOHHOIO AMCKYpCa KaK OJHOTO M3 CPEACTB (POPMHUPOBAHUSA
OOLIECTBEHHOTO MHEHMSI, BKYCa, HDAaBCTBEHHBIX UJECAJIIOB U IIEHHOCTEH 3pUTEIb-
CKOM ayJIUTOPHH, & TAK’KE CITOCOOOB PENPE3EHTAI[MHU BbISIBJICHHBIX KOHLIETITOB.
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B kauecTBe maTepuasia JJis MCCIEIOBAHUS MBI BBHIOpAM OJUH U3 CIOEB
TEJIEBU3MOHHOIO JIUCKypca — HOMUHATUBHBIN (240 Ha3BaHUII TelecepHralioB).

[TockonbKy TeIOM KOHIENTA, €ro GopMaabHON 000JI0YKOMN SBIISETCS CIIO-
BO, BBICOKAsl YaCTOTHOCTD JIEKCUYECKON PEeNpPE3CHTALIUH TO3BOJINIIA BBIIBUTH 16
HamOoJiee 3HAYMMBIX KOHIIETITOB COBPEMEHHOTO TEJIEeAUCKypca: J000Bh («Bpe-
M 1ooumvy); cembsi/cemeiinbie oTHomeHus (« Cécmpury); cuactbe («Cuacmiu-
8bl eMecmey),; Kpacota («Kpacusvimu ne poocoaromesy); yenex («Obpeuénnast
Ha ycnex»); Bpemsi («Bpems u naroouy); 6oratctBo («bocamcmeoy), cynbbda
(«Penvcol cyovbwry),; cuna/noodnects («llapnu uz cmanuy), onuHO4YeCTBO (« CHO-
6a 00nay); BoiiHa («B uwone 41-20»); 3amuta Poaunsl (« ocnoda opuyepwviy);
pecTyIyieHUuEe U HakazaHue («lIpecmynienue 6yoem packpvimoy); OXpaHa Ipa-
Bonopszika («Onepepynnay); Bpaun/ BpaueOHoe nieno («umepHuly); uCTopude-
ckoe npouuioe («Mean I po3nulily).

AHanm3 mokasai, 9To C JIEKCUYEeCKON TOUKH 3pEHUS Ha3BaHUsI TEIECEPHAIIOB
Jaie BCEero CojiepKaT oOmeynoTpedbutenbubie («Anmexapvy, «Bepa, naodedxcoa,
J1100608bY) UIN pa3roBopHbIe cioBa («Ilanenvkun coinoky, « Knyonuukay).

OmHUM W3 TUNUYHBIX TPAMMATHYECKHX CIIOCOOOB pEmpe3eHTAIlMH KOH-
IIENITOB TEJICIUCKYpCa SBISETCSA yIOTPEOJICHHE B KaYeCTBE HAa3BaHUN MMEH Cy-
[IECTBUTEJbHBIX B UMEHUTEIBHOM MajieXke. BhIMOoaHsAS HOMUHATUBHYIO (DYHK-
IIUI0, CYIIECTBUTENbHbIE (DOKYCUPYIOT BHHMAHHME TEJE3pUTENS Ha OJIHOM U3
KOMITOHEHTOB BHYTPHUTEIEBU3MOHHON CHUTYyallMU: TJIAaBHOM Tepoe/reposix («Ka-
mepunay, «Ilymetiyviy), kakom — 1u00 mpeamere BemHoro mupa («Konvyoy),
OTBJICYEHHOM TMOHATHM («Bwv1306»), Bpemenu («lIpouinoe»), mecre nEUCTBUA
(«llxonay).

OnHoll U3 TeHJIEHIINH ABJISIETCS UCIOJIb30BAHUE B KaU€CTBE HAa3BAHUI 1ie-
JeIX mpennoxennii («A aeuy», «3auem mebe anubu?»). IHTEpecHO Ha3BaHUE
«A neyyy», cBoeoOpa3HbIi KaaMOyp, B KOTOPOM OOBITPBHIBAIOTCS OMO(OPMEI ze-
yy OT Jeyums (OYKBaJIbHO OTpakaeTCsl TEMAaTHKa cepualia O Bpayax) U Jjey) OT
nemams (MOTYEPKUBACTCS 0JaropoJCTBO, POMAHTHKA MPO(ECCHH W TIaBHBIX
TePOEB).

JIOBOJIBHO YacTO COCTAaBUTENIM Ha3BaHUM mpuberarT k npsmomy («Koeoa
e€ coscemM He JHCOEWD...») WU TpaHCHOPMUPOBAHHOMY ITUTUPOBaHMIO («I epoil
Haule2o niemMeHuy), a TakKe UCIONIb30BaHUIO0 (Ppa3-mtaMioB («Paze00 u desu-
Ubsl pamMunusLy).

Bcé 510 — cBUIeTEnbCTBA TOTO, UTO CPEACTBA CO3JAAHMSI Ha3BaHUU POC-
CUUCKHMX TEJeCepHUaioB HE OTIWYAIOTCS OOJIBIIUM PAa3HOOOpa3MeM U OpHUTH-
HAJbHOCTBIO. B INOrone 3a MMPOKOW 3pUTEIIBCKOM AyJIUTOPUEHN, 332 BBICOKHM
PEUTHUHTOM CO3/IaTeN TEJIeCepUasIoB Jake HE 3aJyMBIBAIOTCS O TOM, YTO UX
«TBOpPEHUE» SABJISICTCSI HE TOJBKO MOIIHBIM OpyJueM (OPMHUPOBAHUS 3PUTEITb-
CKOTO BKycCa, HO ¥ CTIOCOOOM MAaHHITYJISIIUUA OOIIECTBEHHBIM CO3ZHAHUEM.

OcoOblii ayTMOBU3YAJIbHBIA MUP, BO3JIEUCTBUIO KOTOPOTO BOJIBHO MJIM HE-
BOJIBHO TIOJIBEPTAETCSl KX U3 HAC, OCTPO CTABUT BOMPOC O COIMHAIBLHOU OT-
BETCTBEHHOCTH, MPOGECCHOHATHFHOU KOMITETEHTHOCTH pa0OTHUKOB TEJICBHUICHUSI.
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KOMMYHUKATHUBHASA CUTYALUSA «<HEYJIAYA»
(na matepuaJie pacckasza ®. Uckannepa «13-ii moasur I'epakiiay)

N.T. YpboanoBuu Kanouoam ¢unonozuuecxkux nayx,
Mumnckuii 2ocyoapcmeenHbll

JIUHSBUCTNUYECKULL YHUBepcumenm,

2. Munck, benapyco

Summary. Under the communicative failure is regarded a communication act, which hasn’t
reached a communicative goal. The reasons for the communicative failure can be: communi-
cative environment, a communicator, circumstances of the communication act, proper linguis-
tic factors. An emotional level should also be regarded as a background of the communicative
failure.

Keywords: communicative situation; communicative failure; situational and emotional back-
ground.

PeueBas cutyanus — cuTyanus, B KOTOPOM OCYLIECTBIIIETCS pEYEBOE B3a-
MMOJIEUCTBUE MEXAY KOMMyHUKaHTamu. [lapamerpamu peueBoi cutyauuu, 1mo
uccnenoBanusiM K. A. JlonuHMHA, BBICTYIAIOT: a) MapTHEPHI 10 OOIICHUIO;
0) pedepeHTHass cUTyalusi; B) JCATEIBHOCTHAs CHUTYyalus; T) MPEIMETHO-
CUTyaTHUBHBIN (DOH; 1) KaHa cBs3u [2, ¢. 38].

PeueBas neATEnbHOCTH 4YEIOBEKA HAIIPABJICHA HA YJOBIETBOPEHUE KOM-
MYHHMKATUBHBIX Liejiel. UTO ke MOpOoKIaeT CUTyallul0 KOMMYHHMKAaTUBHOW He-
yaaun? [log KOMMYyHUKAaTUBHOW HEyAaueil B TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB MIOHUMAET-
Csl CUTyalHsi, IPU KOTOPOM KOMMYHHKATUBHBIM AKT HE JOCTUIAaeT KOMMYHHUKa-
TUBHOU Lienn. [IppuumHaMy KOMMYHUKAaTUBHOW HEyJadM HA3bIBAIOTCS CIENYIO-
[IMe: pa3Inure HALMOHAIBHBIX KYJbTYpP YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH; HEIOHU-
MaHHE€ PEYEBOM MHTEHIIMH; HETOYHOCTH B YNOTPEOJIIEHUU A3BIKOBBIX CPEACTB U
np. HemanoBaxHbIM (pakTOPOM B BBICTPAaMBAHUM KOMMYHHMKATUBHOW CUTYAallMH
SBIIIETCS BBIOOp CTpaTeruu OOILEeHUS.

B coBpeMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUAX KOMMYHHMKATHBHBIC
HEyJa4l pacCMATPUBAIOTCS B CBS3M C JIMYHOCTHBIMM XapaKTEPUCTHUKAMH KOM-
MYHUKAHTOB, OOCTOSITEILCTBAMHU OOIICHUS, MPOIlECCaMH BepOan3aluu U To-
HUMAaHUS, TPYAHOCTSMHU JOCTHKEHUS KOMMYHHKATUBHBIX M MPAKTUYECKHUX IIe-
JIed, HapyIIEHUEM MPUHLINNA KOMMYHUKAaTUBHON KOHTAaKTHOCTH. OQHON U3 U3-
BECTHBIX THUIOJOTUMA HEyJay sBISETCS Kiaccuukaius, npeyioxKeHHas B KOJ-
nextuBHOU ctatbhe «K Tumonmornu xommyHukatuBHbIX Heynau» (b. FO. T'opo-
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nenkuii, 1. M. Ko6oszeBa, U. I'. CabGyposa) [1]. Knaccudunupys nannoe sipie-
HUE TI0 MCTOYHHMKAM, MCCJIEIOBATEIN BBIICISIOT KOMMYHHUKATUBHBIE HEYJa4yH,
MPUYUHON KOTOPBIX SIBIISAETCS CaM KOMMYHHUKAHT, © KOMMYHUKATHUBHBIC HEY/Ia-
9H, BBI3BAHHBIE OOCTOSTEIIHCTBAMU KOMMYHUKATHBHOTO aKTa.

K KOMMyHUKaTHBHBIM HEyJa4aM MOTYT MPUBECTH KaK dKCTPATUHTBUCTH-
YecKHe, Tak U COOCTBEHHO si3bIKOBbIE (pakTophl. Uccnenosarens O. 1. Epmako-
Ba BBIJICTISICT TPU THIA KOMMYHHUKATHUBHBIX HEYJIa4 ¢ TOYKH 3PEHUS X TMPUYHH:
1) KOMMyHHUKaTUBHBIC HEYIaUM, TIOPOKTaEMbIC YCTPOMCTBOM SI3bIKA; 2) KOMMY-
HUKATUBHBIE HEY/IauH, MOPOKIAEMbIE PA3IUUUSIMU TOBOPAIINX; 3) KOMMYHHKA-
TUBHBIE HEyJaud, MOPOKJaeMble MparmMaruueckumu (axropamu. OcoOeHHO-
CThI0O KOMMYHHUKAaTUBHOW HEYJJa4H aBTOPHI CYUTAIOT TAKYIO CO3aBIIYIOCS CUTY-
aIuIo, MpU KOTOPOH «KOMMYHUKATUBHBICE HAMEPEHHUS TOBOPSIIETO M MX IMPO-
YTEHHE CAYyIIAlomM He coBmagaroT» [5, ¢. 31]. Takum oOpa3om, HamepeHUs
KOMMYHUKAHTOB HE PEaJN3yIOTCS, B TO BPEMS KaK CTPaTeTHd KOMMYHUKAIIHH
HAIeJICHBI HA yCTIeX KOMMYHHUKATUBHOM TaKTHUKH.

K ¢akropam, mpuBogAIMM K KOMMYHUKATHBHBIM HEyJadaM, MOXHO OT-
HECTH U CJICAYIONINE: YyXaas KOMMYHUKATHBHAS Cpeja; HapylIeHUE MapuTeT-
HOCTH OOIICHUS;, PUTYATM30BAHHOCTh, HEYMECTHBIC 3aMEUaHUs B aJpec CIIyIa-
TeJs; HU3KUM YpOBEHb S3BIKOBOM KommeTeHIMu. MTak, cpena, cuctema 1eHHO-
CTEl KOMMYHHUKAHTOB, YCJIOBHUSI KOMMYHHUKAI[MU, HMOIIMOHAJIBLHOE COCTOSIHUE
TOBOPSIINX, CIIOBECHBIE CPEJICTBA, UCIIOIB30BAHHBIE CO3/IaTe]IeM PEYH MPH pea-
JU3alliid 3aMbICa PEYM, — BCE HTO BIUSET HA JOCTIXKEHHE yCIieXa B OIpee-
JIEHHOW KOMMYHUKATUBHOM CUTYALUU.

B pacckaze @. Vckannepa «TpuHanuarteii noasur I'epakiia» KOMMYHH-
KaTUBHAsl CUTyalHsi 00yClIOBJIeHa crieln(UKOl 0OCTaHOBKU U CTE€UEHUEM OIIpe-
JeNeHHBIX 00cToaTensecTB. ObOpazoBatenbHas chepa sBiaseTcss cepoi oOre-
HUS, COOBITUMHBIM YYaCTKOM BBICTYIAET IMKOJA, apECaHTOM — YUYUTENh Xap-
namnuii JlnoreHoBrY, aapecaToM — KJIAcC U B YaCTHOCTH OT/ACIBHO B3STHIN yue-
HUK (aBTOp moBecTBOBaHuUsl). [y mepegaur o0COOCHHOCTEN OOIIEHUS aJipecaHTa
U ajpecaTa aBTOP HECKOJBKUMU METKHMH IITPUXaMU OOPHUCOBBIBACT OOJIMK H
CTaTyc yuuTens: «E2o Henv3sa Obl10 Ha36ameb C1aO0XapaKmepHviM, HU mem 0o-
niee Hepauwiiugvim. He 3naro, Ovin 1u oH 2enuanen, — ceuuac 3mo mpyoHo YCcma-
Hosumbv. A oymaio, ckopee écezo ovi1... Kak u I[lughazop, on d6vin no npoucxosic-
Oenuto epex... bonvuieconosulii, manenvko2o pocma, aKKypamuo ooembvil,
MWamenvbHo 8blOpUMbIIL, OH BIACHMHO U CNOKOUHO 0epaitcan Kiacc 8 pykax. Bo
8pemsi KOHMPOJIbHLIX pabom OH U He OyMal be2amb medHcoy paoamu, 3a2isiobl-
eamv 6 napmvl UIU Mam OOUMENbHO BCKUOBIBAMb 207108y NPU BCIAKOM ULOpOXe,
Kak amo Oenanu opyeue. Hem, on cnokotino uuman cebe umo-unubyowv uiu nepe-
oupan yemku ¢ 6ycamu, HcermvlMu, KaK KOUAYbU 21a3a».

Crenenb OOS3HM YYCHHKOB TIEpE]l YUMTENIEM IEPEAaeTCs HECKOIbKUMU
AMUTETAMH, XaPAKTEPU3YIOMHUMU OOCTAHOBKY B KJIACCE — «0OPA3Y08asl, HCYMKAS
muwiuHa». Jlaxxe cMex B KJIACCe OKA3bIBACTCS YMEJIO OPTaHN30BAHHBIM YUUTEIIEM:
«Becenve... He HapYWano OUCYUNIUHBL, A CAYHCUTIO el, KaK 8 2eoMempuu 0oKa3a-
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menbcmeo om oopamuo2oy. «llposanumecs ck603b NON», KNOHE3AMEMmHel npo-
CKONIO3HYMbY, «CHOMBIKAIOWAACS NOXOOKA» — TIOBEJEHYECKAs] XapaKTepUCTHUKA
YYEHHUKOB, B 4E€M-JIMO0 NPOBUHUBIIMXCS. YTPABICHHE KJIACCOB JOCTUTAETCS B
OOJIbIIEH CTENEHH 3a CUET YUUTEIBCKON «003UPOBAHHOU NOPYULU HACMEUKU, KO-
TOPYIO MOJAXBATBHIBAET KJIACC, KAK Pa3pEIICHHYI0 CAHKIIMIO HA CMEX.

Crepeotun oOLIEHUSI «yUHUTEIb-KIACC-YUEHUK» HapylIlaeTcs, pacnaaaeT-
Csl TOHSATHE KPYTrOBOM MOPYKH B KIIACCE — «BCE CMEIoMmCsi Npomus 0O0HO20».
Hanenenvie y4eHUKOB MPO3BUILAMU «UepHblll 1eb6edby», «NpuHy YanbccKuily —
IJIaBHOE oOpyxue Xapiamnus J[MOreHoBHMYa — J€JIaTh 4YeJIOBEKAa CMEIIHBIM.
Y4eHUKH CTOSIT mepes BIOOPOM — OBITh CMEIIHBIMHU WJIM CMEXOTBOPHBIMU. B
cllydae KOH(UIMKTa C YUUTEJIEM aJpecar MonagaeT B MOJ0KEHUE CMEXOTBOPHO-
IO YYEHHUKA, MOIBITABUIMCh CKPBITh HEBBIIIOJIHEHUE JOMaIIHEro 3ananusd. Cra-
TYCHO-POJIEBbIE OTHOLIEHHSI BO MHOTOM OTNPEIEIISIOT BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB
B CHCTEME «YUYUTEIIb-YUCHUK.

OpHuMm u3 (HakTOpOB, BIMSIOUIMM Ha CO3/1aHHE€ KOMMYHHUKAaTUBHOMN CHUTY-
aluy ABIJISIETCS UCIIONIb30BaHNE HEBEPOABbHBIX cpeacTB. IlapanvHreucTuueckue
3HAKU OOILEHUSI HEPEIKO OYEHb KPACHOPEUMUBBI. YUHUTENb «OCMAHABIUBAEMCS 8
0gepsix, nepexkiaovlieaem JHCYpHal U3 PyKu 6 pyKy, oeinaem dcecmol, UCNOTHEH-
Hble Y8AadCeHUsl K JUYHOCMU O0na30bl8arouie2o Y4eHuka, auyo evlipaxjcaem pa-
00CMHOEe 20CMENPUUMCINEBO, COEPHCAHHOE NPUTUYUEM U NOHUMAHUEM; YMO-NO 8
2oj0ce e20 e08a 3aMemHO COBUHYNIOCH: 8 He20 GIULACL MOYHO O003UPOBAHHAS
HOPYUSL HACMEWKU, — BCE ITO SPKO MepeaeT MaHepy OOIIEHUs MTepCOHaXka.

XenaHnue CKpbITh HEBBINOJHEHUE 33JaHUSl BBUIMBAETCS B IPEIHAMEPEH-
HOE IIOBEJICHUE. YUYEHUK, IIBITAsCh BBIMIPATh BPEMsl, HAIIPABIAET B CBOM KJIAcC
JOKTOPIIY JUIs BaKIIMHUPOBaHUA MpoTuB TU(a. Heynapmasics monsiTka oOMaHa
CPaBHUBAETCS YUYUTEIEM C IMOJABUIaMM JpeBHeErpedeckoro repos I'epakma. Ho
TPUHAALATHIA TIOJIBUT HOBOSIBIEHHOTO aHTUTEPOsI OKA3BIBACTCS «Danbuiusbim u
HUKyObluinbimy. 1lonBuraMm u3 XxpaOpocTH MPOTHUBOCTOUT MOJBUT U3 TPYCOCTH.
OOman packpsiBaeTcs. [IpyurnHON KOMMYHHMKAaTUBHOM HEyAauu SIBISIETCS caM
KOMMYHHUKAHT, HECOBIIAJICHUE OLIEHOK SIBJICHUI JEHCTBUTEIBHOCTH apPECAHTA U
azpecara, CIOXHUBIIMECS OOCTOSITENbCTBA KOMMYHHMKaTHUBHOrO akta. ®oHOM
KOMMYHUKATUBHOW HEyJauM CIEAYeT paccMaTpuBaThb M SMOLMOHAIBHBINA ypO-
BEHb, MOCIYKHMBIIMM HEOCYILIECTBICHUIO HAMEPEHUS TOBOPSAIUETO: « A noyys-
CMB08al, Umo 6 8030yxe 3anaxjio Kakou-mo onachocmoio; He 6ycuna wenknyna
(4eTKH B pYKax YUYUTEIS), d 3aXJIONHYICSA MALEHbKUL KANKAHYUK 8 pyKax Xap-
namnus [uocenosuua; ...Cepoye moe ¢ pamaxy 61enunocb 6 chuuy; ...1Jonoc
MOU noovimaemcs npamo uz scueoma;, A nonnencs k 0ocke; 360HOK, Kax nozpe-
OaNbHBIU KOJIOKOJ, NPOOPAILCS CKBO3b XOXOM KAACCA.

OpHako npu HaJMYMKM KOMMYHUKAaTUBHOM Heyaauu atMocgepa Boccos/a-
BAEMOM aBTOPOM XYyHO’KECTBEHHOM CUTyallMH TEM HE MEHEe OCTAeTCs IOy4YH-
TEIbHOW M ONTUMHUCTHYHOU: «f cMymHO HAuuHal 002a0bleamvbCs O C8A3U, KO-
mopas cyujecmgyem mexcoy sewamu u coovimusamu; ...Mne xouemcs o6arazooap-
HO 8036bicumb memoo Xapramnusa [uocenosuua. Cmexom o, 6e3ycioeHo, 3aKa-
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JUL HAllu 1yKaesovle oemckue dymu u npuydail Hac ONMHOCUMbvCA K cobcmeentou
nepcone ¢ 00CMAaAmMoOYHbIM UyeCmeom romopay.
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VIIl. LITERATURE TODAY:
SUSTAINABILITY OF TRADITIONS AND MODERN TRENDS

—_—

OCOBEHHOCTMU A3bIKOBOI'O BOIIVIOIIEHUSA ITPOPOYECTBA
B TBOPYECTBE b. JI. TACTEPHAKA

H. A. IlapeBa Acnupanm,
Ilamueopckuii 2ocyoapcmeennwiil

VHU8epcumem,

2. [Iamuzopck, Poccus

Summary. The author of article on the material of the art text of Boris Pasternak discusses
the features of the semantics of the future prophetic motives, which closely links with other
motives, in particular — motives of faith and hope. The system of motives determines the dy-
namics of the space-time continuum of poetic discourse. Representations of the poet's fate,
predestination and prophetic knowledge finds expression in the cell figurative structure, in
particular — in the linguistic characteristics of female heroines of lyrics.

Keywords: Pasternak; lyrics; style; interpretation; figurative structure.

JlaHHO€ UCCIIeI0BaHHUE MOCBSIICHO XAPAKTEPUCTUKE HEKOTOPBIX TEKCTO-
BBIX peaj3alluii UMEIOIIEr0 XapaKTep MpopovyecTBa MOTHBA OyayIIero, Bax-
HBIX I MIPEACTaBICHUS O €ro (YHKUHUAX B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOH-
THHYyYME A3bIKOBOM KapTHHBI MUPA BEIMKOro pycckoro nosra b. JI. Ilactepna-
ka. COTBOpEHHBIA UM XYJI0KECTBEHHBI 00pa3 Mupo3aanus [2; 3 u nip.] BechMa
NOKAa3aTeJIeH IJsl UIUOCTUIISI 3TOTO aBTOpa KAaK BBIJAIOLIEHCA PYCCKON SI3bIKO-
BOM JTMYHOCTH [2 u Ap.]. IIpuMeyaTenbHO, YTO MOTUBBI OYyIyIIEr0 B 3TOM CTH-
XOTBOPEHUU CBsA3aHbl ¢ TeMoil Poccuu, B KOTOpol mpenomiisitorcss MU(dbI 1 00-
pasbl pycckoii uctopuu [1, ¢. 20-40].

Opnum u3 Hanbosee 3HAaUUTENbHBIX BOIUIOIIEHUN MAaCTEPHAKOBCKOIO BU-
JeHust OyAyIero BeICTYIAeT MPOPOYECTBO, BIIOJIHE €CTECTBEHHO BIHUCHIBAIOIIE-
ecst B Moenb nmo3tuku b. [lactepHaka u mpeanosiararpliee HHTErpaibHOE BHUIE-
HUE MHUPA U PO3PEHUE TOTO, YEMY CYKIEHO KOTJ1a-TO CIyuuThes [9; 6; 1 u nap.].
[ToaT roBopUT 00 ATON MOJENM TaK, OMMCHIBAs CaM MEXaHU3M €ro CaMOIPOU3-
BOJIbHOTO BO3HMKHOBEHHUS: «Y MeHs ObLIO 370poBoe cepiaie. OHO XOpoIlo pa-
6otanio. PaboTas HOUBIO, OHO MOMIEIUISAIO ClydyaiHelIe U caMble OpPOCOBBIE
U3 BlieyatieHuil 1Hs. M BOT OHO 3a/1€e70 3a SK3epuupIlial, U ero Toa4ka ObLIOo
JIOCTaTOYHO, YTOObI MEXaHHU3M Y4Y€OHOIO MOJIsl MpHUIIeNl B ABM)KEHHE U CaMO
CHOBHJICHhE, HA CBOEM KPYIJIOM XOJy, TUXO MpoOmwio “S — CHOBUACHBE O
Boitae”» [7: I1, c. 190-191].

B npopouecTBe 0ObIUHBIE TPUYUHHO-CIIEACTBEHHBIE CBSA3H OTKIHOYAOTCA.
BxoxxneHue B cOCTOSIHUE, B KOTOPOM JIyXOBH/LA MOCEIAIOT BUIEHUS, MPOUC-
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XOJIUT BHE 3aBUCUMOCTH OT COOBITHII BHEIITHETO MHUpPA, XOTS TOCIETHUE YACTO U
SIBJISIFOTCSI CKPBITOM MpUYMHON BuAeHUH. [IpopodecTBo omepexaeTr CoOObITHS, HO
BCE, UTO OHO COJEPKUT, OTHOCHUMO K JIF0OOMY BPEMEHU — MPOLILIOMY, HACTOS-
memy u Oyaymiemy. [IpopodecTBo Bcerna mocraercst B yaen Bepe, u Kaccanapa
OblJIa HaKa3aHa CaMbIM TSXKEJIBIM U3 BO3MOXHBIX JJIsl HE€ HaKa3aHUM: el He Be-
puiIU, XOTs OHA, peObIBas B Bepe, MpejcKka3biBala npaBmibHO. [IpopodecTBo He
SIBJISIETCS PE3YJIbTATOM PAlIMOHAIBHBIX Pa3MBIIUICHUN U 0000IIEHU, OHO — HC-
THHA clieaytoiiero nHs. byayuun n1yXxoBHOW sMaHalMell HOCUTENS, MPOPOUYECTBO
SBIIICT KapTUHY MHpa, TpaHCHOPMHPOBAHHOIO MO OCOObIM 3akoHam. Hpas-
CTBEHHBII pa3yM B JIOTHMKE CBOETO Pa3BUTHUA MOJABOAUT CyOBEKTa K 03apEHUIO,
HE MOJYMHEHHOMY PalMOHAJIMCTUYHOCTU CErOJHSIIHEro NHs. B mpopouectBe
MUDP pOXKIAETCs] KaK CUHTE3 BPEMEH, MPOCTPAHCTB, UCKYCCTB. «DTO OBLUI COH O
OynmyIeil BoMHe, JOCTATOYHBINA, KaK TOBOPSIT MaTeMaTUKH, — U HEOOXOIUMBIH.
[...] Apyroe nemno Bo cHe. TyT BlieuaT/IeHHs] HE OTPAHUYNBAIINCH HAJTOOHOCTSIMU
npuBbIYKU. TyT ABUTANUCH U YMO3AKIIOYaIN KpacKu. MHE CHWJIOCh ITyCTHIHHOE
1oJie, U YTO-TO MOJICKa3bIBAJIO, YTO 3TO — MapOypr B ocaze. [...] Ha 6aTapeitnbix
BBICOTaX YyTh OTJIMYUMO PUCOBAIUCH JIIOJU C MOJ30pHBIMU TpyOamu. Ux ¢ du-
3UYECKOM OCSI3aTeNIbHOCThI0 OOHMMAaja THIIMHA, KaKoW He ObIBAaET Ha CBETE.
OHa pBIXJIO0 3EMIISTHOIO BBIOTOM MYJIbCUPOBAJIA B BO3AYXE M HE CTOsIA, A CO-
sepwianacy. TOYHO €€ BCe BpeMs MOAKUIBIBAIM C Jiomar. DTO ObUIO camoe
IPYCTHOE CHOBMJICHHE W3 BCEX, KaKWe MHE KOrJa-lnbo sBisuiuch. BeposTHo, s
makai Bo cHe» [7: I, c. 190]. IToaT-nmpopok 4yBCTBYET CTENEHb HANPSKEHUS
oKpy>katoiero nosisi. OH roToB K HaIOJHEHUIO 3TUM T10JIEM, BIIyCKaeT €ro B ce-
0s1, opranu3ysi 0 COOCTBEHHBIM 3aKOHAM M orJjaiias — Bo uMs Oyjyiiero, mo-
CKOJIbKY CJIOBO BCEr/la CTPOUT MUD €Ill€ HE JOCTUTHYTOW TapMOHHHM U BCETra
HAIpaBJICHO B OyayIee, B OTIMYKAE OT MY3BIKH, HANIPABJICHHOW B IMPOIILIOE, H
YKUBOIIKMCH, aneJIMpyloleld K HactosieMy. Ho mpopouecTBo napajiokcaibHO:
OHO HACTOJILKO TOYHO, HACKOJIbKO CHJIBHEE y M03Ta 0TKa3 OT MUpa. TOYHOCTh U
3HAYUTEIHLHOCTh TPOU3HOCUMOI0 B MHTEHCUBHOCTH CBOEH JOXOMSAT /10 SICHOBU-
neHusi, uto yraasiBai B 1914 rony B otHomenuu [lacrepnaka k mupy Bsu. UB.
NBanoB. B ctuxorBopennu «Marnanuna l1» (1949), pomenmem B «CTUXOTBO-
penus IOpus XKuBaro», 0 CBOEM OTKPBIBIIEMCS SICHOBHJIEHUU TOBOPUT XPUCTY
Marnanuna:

bynymee Bixy Tak moapoOHo,

CnoBHO ThI €ro OCTaHOBUII.

S celiuac peacka3bIBaTh CIOCOOHA

Benuwm sicnoBuaenbem cuBuina [7: 1V, c. 546].

[ToaT roBoput o OyayieM, UCXOJs U3 MHUpPA, BIYIIEHHOTO B ce0s. Tako-
BbI, Harpumep, MoHosoru FOpus XXusaro o Oyaymem Poccun, o peBostomum.
[TosT BCcTynaeT B OTHOUIEHUSI CO BCEMU BPEMEHAMU, OTPAXAIOIIMMUCS APYT B
npyre. bonpioi moaT Bcerjga MpopoK, U OH UyBCTBYET U 3HAET 3Ty CBOKO OCO-
0enHocTh. [IpopodecTBO npeo10ieBaeT BPEMEHHYI0 OTPAHUYEHHOCTD, & 3HAUUT
dbusznyeckyro cmepTh. BepostHo, mosTomy IlacTepHaka B mocieaHue aBa Jaecs-
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TUJIETHS KU3HU TaK BOJHOBaia mpobiema O6eccmeptus. OMHO U3 ee pernieHui B
TBOPYECTBE COACPKUTCS B CTUXOTBOPeHHH «ABTyCT» (1953):

br11 Bcemu omyTtuM (hu3ndecKu

CHoKOMHBIN TOJ0C YEU-TO PSAIOM.

To npexHui TOJI0C MO MPOBUAYECKUN

3By4ail, HeTpoHYyThINM pacmaaom [7: 1V, ¢.532].

[Ipopoueckuii nap xapakTepu3yeTcs CTENEeHbI0O HHTEHCUBHOCTH, KOTOpast
TEM BBIIIE, YEM CHJIbHEE IMOJI€ COLUAIBHOTO, MOJMTHYECKOT0, KYJIbTYPHOTO
BO3JICMCTBUA Ha ero HocuTens. [lacTepHak KUl B CI0KHOE BPEMSI, U O CTEIICHH
BO3JICVICTBUI 3TOTO BPEMEHU MOXHO CYAUTh 10 YIIOPCTBY M03Ta B OTCTAUBAHHUU
LIECHHOCTEN, KOTOPBIX OH INPUAECPKUBAICS, IO CTPEMIICHUIO JOUTU «I0 CaMOWU
CyTH». Y CJIOBUEM MPOPOUYECTBA Yy MHUCATENS BBICTYIAET BEPA, B TOM UHCIIEC U Be-
pa B TO, 4TO JIOJDKHO HACTYIUTH B OJrpkaiiiiem OymaymieM. B cBoeit ycTpemiieH-
HOCTH K OyJyIlieMy OHa MOAKPEIUIICTCS] PEIUTHO3HON U KYJIbTYPHOU TpaauIlu-
€M, Ha KOTOPOM OCHOBaHa.

Bepa y IlactepHaka Bcerma nmpoxoauT 4epe3 COMHEHHUS], MOAKPEILISIETCS
3HaHUEM, YOEXKJEHHOCThIO B CBOEH MPaBOTE, B UCTUHHOCTU MYTH, YCTPEMJICH-
HOM B Oyayuiee. Bepa B KOHEUHYIO TPaBOTY MPEUCIOJIHSIET M03Ta U B MUHYTHI
ropeun u Oonu. B ctuxorBopenun «HoOeneBckas npemwus» (1959) o6 atom
CBUJIETEIICTBYIOT CTPOKH:

IIyTh oTpe3an oTOBCIOAY,

Byns uto Oyner, Bce paBHo. |[...]

Ho u tak, moutu y rpo0a,

Bepro s, npuaer nopa —

Cuity ojioCcTH U 3710061

Opnoneer ayx moopa [7: 11, c. 194-195].

Bepa, nonaran IlactepHak, He ObIBaeT HAMpacHOM, €CIM OHa UCTUHHA, U
XOTSI B KOHKPETHBIX CITy4asX MOXHO BHJCTHh JIUIIb CTEUYCHUE OOCTOSATEILCTB,
BJIO’KEHHAs B MOJIUTBY, OHa JOCTHUraeT pesyibTara. Bepa B Oynymiee y Ilactep-
HaKa BCEr/la CBA3aHa C HAJAEXK/0M, BEIpakaeMOl y HEro B IIMPOKOM JIMAIla30He:
OT COMHEHHUSI U COXKAJICHUS — Yepe3 OTPHUIIaHUE MO MPUYUHE MEePEOCMBICICHUS
[IEHHOCTEH, Yepe3 JOKHOCTh CTaBAILIUXCS YCIOBUH, CKBO3b KOTOpHIE OHA BbI-
HY’KJIEHa MMPOXOAUTHh U HEOOXOIMMOCTh BBITIOJIHEHUS KOTOPBIX HAJyMaHHA, — JI0
HAJICK]IbI, COSTMHEHHOM C JCHCTBUEM, HAMIPaBJICHHBIM Ha JTOCTHKEHUE TEH, Ha
BBHITIOJIHEHUE TPETHAYCPTAHUN CYIbOBI M BOIUIONIEHNUE MOHUMAHUS CBOETO ITy-
TH, 10 HAJCKIBI KaK MOCJIEIHETO, YTO OCTACTCS YEIOBEKY B TSDKEIBIX YCIOBHUSIX
xu3Hu. Tak B muceMe oT 1 HOsiOps 1940 roma k A.A. AxmaroBoii [lactepnak
yoexan ee: «[...] HUKOT/1a HE HaJO0 paccTaBaThCs C HAAEKIOM, BCE ITO, KaK
WCTUHHAs XPUCTUAHKA, BbI JIOJDKHBI 3HATh, OJHAKO, 3HAeTe 11 BhI, B KaKkoii mieHe
Bawa naoeaxcoa u xax Bel moimkxHbI 0epeds ee?» [7: 1X, c. 194].

MoTuB npopodecTBa, ¢ KoTopbiM y [lacTepHaka Takke CBS3aH MOTHUB OY-
TYIIET0, MPOSBIISETCS B €r0 MOATHISCKOM MUPE Yepe3 MPEAIyBCTBHS (TICPCIICK-
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TUBBI 3/1eCh TyMaHHBI WJIM HEU3BECTHBI); MPEABUICHUS (€r0 OCHOBA — IMOHUMA-
HUE TPUYUHHO-CIIEJCTBEHHON CBS3U SBJICHUN HACTOAIIETO); HWHTYUTUBHOTO
3HaHUSA. MOXHO BBIJICTUTH TaKXKE MPOPOUYECTBO (haHTA3HH, TOCPEICTBOM KOTO-
poii coszmaercs oOpa3 mpeobpaxeHHoro mupa. B tBopuecTtBe IlacTepHaka wH-
TEHCUBHO TMPOSIBIISAET ce0s TPOPOUECTBO 3HAHUS, KaK, HAIIPUMEP, B CTUXOTBOpPE-
Huu «Korga s ycraro ot mycto3BoHcTBa» (1932), e Oyjayiiee BbICTYHaeT MO-
Ka3aTeJIeM U HEeCOOTBETCTBUS JICHCTBUTEILHOCTH B HacTosmeM — CJIoBy, U 1aB-
JICHUS COIIMYMa Ha WHIWBUIYaIbHOCTh. Koryma B 00IIeCTBE YeIOBEK MepecTacT
OBITH MEpOH BellleH, TO JII00asi UCTUHHAS TAPMOHUS BCTYIAET C JEHCTBUTEIBHO-
CThIO B KOHGIMKT, paboTas yxxe Ha Oyaymiee. 3amaueit [lacrepnaka Obu1O CO-
XPaHUTh ATy TAPMOHUIO, «HE 3arTyIIUTh r0JIOCa )KU3HU, 3ByYallei» B HEH.

Kacasice ponu MoTuBa Oynymiero B CTAHOBJIGHUU W PA3BUTHUU MOITHYE-
ckoro mupa [lactepHaka, ero 3Ha4eHHS B YCUJICHUU TATOTEHUS MO3TA K TPau-
IIMOHHOW CEeMAaHTHKE HAa TEMATHYECKOM YPOBHE U B TO K€ BpPeMsS — B HOBATOP-
CTBE COJEPKaHUsI, MBI TIOJXOJUM K BOIIPOCY O BHYTPEHHEH HepapXuu ModTHIe-
CKOTO MHUpa B KYJIbTYPOJOTUYECKOM, STUKO-HPABCTBEHHOM IuTaHax. He ciyuaii-
HO [lactepnak unrepnperupyer Otkpoenue Moanna borocnosa, nmojneMusupy-
eT ¢ HoBbIM 3aBeTOM B BOIpOCax IEI0CTHOTO MMOHUMAHUS )KU3HU U TaKUX YacT-
HBIX TeM-pealn3aluii 3TOT0 IJIaBHOTO BOMPOCA, KaK UCKYIJIEHUE rpexa, packas-
HUE, MPOILIEHUE, POJIb )KEHIIUHBI [§].

Takum oOpa3om, B MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYYME MOA3THYE-
ckoro auckypca [lacrepnaka Oymayiiee OCMBICTSETCS HAa YPOBHE MPOPOUYECTBA
CrnoBa Kak €IMHCTBEHHOTO MEpUJIa BCEX HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH.
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ICCEJA KAXPAMOH ITOPTPETH

III. AxmenoBa @.D.ookmopu,
I'. 3oitupoBa Mazsucmpaum,
byxopo oasnam ynusepcumemu

«V3b6ex adabuémuy,

Towkenm, Y36exucmon

Summary. This article is dedicated to the portrait of the hero in the essay genre. We consider
the portraits of the hero in an essay in the works of Uzbek writers. In the years of independ-
ence in the works of writers - the main question of this article.

Keywords: hero; essay genre.

Occe TapakKUETH anaOuil TAHKUIHUHT SHITM KaMoJoT Majulacura Kuapa
OonuraraHujaH, WIMHANA Ba AICTETHK TapakKKyp CHHTE3MHHMHT SHTH OOCKWYTa
KyTapwiaéTraHugaH aapak Oepaau. Dccena CaHbaTKOPHUHT WXKOIH, MIAXCHSITH,
TabuaTH, acapilapuHUHT E3WIUII JKapaéHWTra anokaaop GUKpiap 3pKUH
udoaananaay.

XVI acpna sHru Tadakkyp KYpUHUIIMHU anaduil s)kapaéHra oiaud KupraH
dapanr mytadakkupu M. MonTeHp “Occenap” acapujaa >KaHPHUHT Ha3zapuid
acociapunu sipatau. Myamnud acapHunr “Kutobxonra” pe® HOMJIaHTaH
MyKaJauMa KucMuaa myHaai aptupod staau: “KutodbxoH, 0y — camumuii acap.
MeHn Oy acapHu 3HT SIKMH >kurapoananapumra arad €3ranman. Kangaiaup moH-
ryxpaTr OpTTUPHUII yYyH 3Mac, KUTOO OpKajdu MabHaBUM Kuédam, Qeba —
aTBOPUM, CAXHUSIMHU KalTa THKIA0 ScialliapuHu HUCTaiMaH....0y KUTOOHUHT
MasMyHH — MeH y3uMm...” [1]. Xakukatan Xxam €3yB4M 3CCeCH/a, SHT aBBaJoO,
YHUHT “MEeH”’M aKc 3Tajii. Dccelia KO ATYBUM CAaHbaTKOPHUHT afaabuii yitnapu
aa0uNIUK Ba SMOITMOHAIIIMK OMJIaH 4aTUIHO KeTraH (UKp-MyJIoXa3aJapHUHT
KYpKaM CHUHTE3MHM TallKWil 3Tagu. by »xuxartaaH, aWHuKca, Mupremup,
I1. KomupoB, A. Myxtop, . Xonmup3aeB kabu €E3yBuuiap dccellapyuHU
aNoxuja TabKU1a0 YTUIIT MyMKHH.

banuuii acapnapia MKOOKOp YclyOM KaHYaJMK akC 3Tca, 3Ccella Xam
€3yBUN-TAaHKUTIMHUHT OeTakpop Kuédacu aHUK akc ITHO Typamu. MyHaKKua
acapuja WIMHH MaHTUK aHMK Ce3uaub Typamu. E3yBum osccecupa amabwuit
TaHKUJIHHUHI CAHBATIUK XYCYyCHUSTH ApK 3THO Ky3ra TanutaHaad. X03upru y30ex
anabuil TaHKUTUWINTHAATA 5CCE TapakKKUE€TH YHUHT TypJid IIAKUIapu
MaB)XYIJIMTUHU KYpcaTaJiu.

MycTakwuiuk ~ Wwiapura  Keiaud, 3CCEMCTUKAHUHT  PUBOKIIAHMIIIM
OMpMyHua Te3Nnalad. F3yBun Ba Tankumuunap GeBocuTa anabuii sxapaén 6unan
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OOFNMKINKIA YHUHT TYpJiAW KYPUHUIUIAPDUHU spaTUIIra 3BTUOOp KapaTa
oonutamunap. by skanp, aitaukca, III. Xonmup3aeB mwxoauaa MyHOCHUO YpuH
sramnad, oKopu Oockuura kytapungau. Ymymas, . Xoamup3aeBHHHT Oy
JdaBpa xaMm €3yBUM, XaM MYHaKK{J, XaM OTallluH IyOJIUIUCT, aaaOueT
KOHKYSIpY cudaTuaa WKOAKOpJaap opacuga ¢aos OYJIraHIMIMHU aJloXuJa
TabKUJ1a0 YTUI 3apyP.

1. XonmupzaeB akagemuk M. KynpkoHoBra OaruuuIaHraH sccecuia
YKyBYM K¥3 OJIJIM/1a OJTUMHUHT MHCOHUI Ba KUCMaH Wxoaui Kuédacu, TYIuK Ba
Ooup OyTyH 00pa3u SKKOJI HaMOEH OYasiu.

Anu6 O60mmMAaHOK Y3 oJiura aHUK MaKcaj Kysau. Acapaaru sccera Xoc —
yerapa OWIMAaciWK, OpKUH (UKp IOPUTUIN KaOW XYCyCHSIT  YHUHT
capilaBXaCHJAHOK Ky3ra TalulaHaau. Jccena oom kKaxpamoH M. KynnpkoHoB Ba
€3yBumHuHT Y3uaup. Ly 6unan Oupra y anuOHUHT Xaétaaru OOIIKa yCTO3IaAPH:
Mykyp bypxonmgan Toptn6, H. ®o3mnos, T. XKamomos, makTabmaru amaOueT
VKATYBYUCH, OTAaCH, OHACH, KajOwra sKWH KUIIWIAp XaKUIard XOoTHpaiapra
ypairan caMUMHIA MyJIOXas3auap, SHI MyXUMH, yCTO3JIapra YJKaH 3XTUPOMIAH
ouTmiarad. Jccera xoc paszunarinapiaaH Oupu Xaétnard KUlwiap OuiaaH €3yBuu
opacuja «KeuraH — KEUHMPMULUIAp»HUHT Tabuuii TacBupu OYynuO, y acapra
xo3uba Oaxm 3TUO Typaau. ACapHMHI KOMIIO3MIIMOH TY3WJIUIIM XaM Yy3raua:
8 KrcM Ba yJiap XaM ¥3 capiiaBXxajapura sra KH4uK-KHYMK (aciuiapaad uoopar.

Amu0 IUpUK YEKUHUI, ¥V3-Y3Ura MypoXaaT, PETPOCIEKTUB TaCBUP,
KaxpaMoOHJIap HYTKU OPKAJIM MOPTPET YM3UKIAPUHHU YU3UII KaOu Typiu-TyMaH
yCyJUIApHU MOXUPJIHMK OWJaH KyJulaian, Yil-xaémiapu opKajil yCTo3ra dXTUPOM
Kypcatum uynuman Oopamau, Oynap Oupiammd YCTO3WHUHT MyKamMall
Ku€pacuHu gpaTuiira Xxu3MaT Kwiaad. Xaérna TUPUK OYJraH yCcTo3 XaKuJaru
TUPUK XOTHpajap IOpaKkJaH YUKKAHU Yy4yH TaOWUUi KypuUHAAW. DCCEHUHT
oommaaék M. KyInkoHOB NOPTPETHHUHT MyXUM YU3UKJIApU YM3UIaAU. AcapHH
YKWTaH capy OJMMHUHT KMEpaAcu Ky3 OJAUHIU3AA roKcanaBepaau. LlorupaHuHr
VYcro3ra myHocabaTu, yHra XaBac KWJIUIIU, Xap OUp ramura, KUJIuFura bTuoop
Oepulin KaOu HSNU30AJIAD TACBUPH KyJa THUHUK Ba TaOWUHA YHUKKAaH.
1. XonMup3aeB ycTo3u Xa€TUHU TaCBUPJIAP dKaH, YHUHT acapilapH, afadueéTra
MyHOca0aTH, XaKUKUWi €E3yBUMJIap WXKOJWHM KaJapiall OJHIIH, UCTEHAOIN
éuutapra bTHOOPUHU JUKKATUIAH KOUYMpPMaWau. ODHI aBBaJlo, LIOTUPAHU
YCTO3UHUHT IIAXCUATH, KaHJal ogaMiIuTru Ku3ukrupaau. LIlyHuHT yuyyH Xamma
KOWIa, XaTTO YHUHT yiura OopraHjga Xam, OBra YMKKaHIa XaM YCTO3HHH
CUHYUKIIA0 Ky3aTUIIAaH yapyaMauau. Ky3zarununapu acocuza
M. KyIDKOHOBHHHI TalllK¥ NOPTPETHHM XaM 4YM3aqu. Y CTO3y LIOTHpA Kaepaa,
Kall BasusATIa OYyJIMacHHIAp XaMmullla IKOJA Xakuja, amaOuér xakuaa
cyxOatamuiiam.

1. XonmupsaeB yciayOura xoc Oup axxub XyCyCHSAT YHUHT 3CCecHaa
€pKUH KYpUHAIU: IOKOpUJa aWTraHuMu3JeK acapjaa Ooml  KaxpamoH
M. KynnokoHnoB 6yica-ma, 6ab3u Kucmiapja afuOHUHT ¥3 Xa€TH, CEBTUCH EKH
[lykyp BypxoH Ouiian OOFJIUK BOKeaiap, AYCTJIapu OWaH KEUMPMHUIILIAPUHU
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xaM 3aBK Owmytan Ykunaau. AlHukca, Camma OuiaH OOFIMK JaBxanap Oaauuii
acapJlaruieK YKyBUYMHH Y3UTa TOPTAIUTaH Japaxasa >k03u0any YMKKaH.

1. Xonmup3aeB 6up agabuii cyxoaruia scce sKaHpUHUHT €3yBUnTa 6exa
KEeHT APKUHIUKIAp Oepuiy Xakuaa ramuprad 3au [2]. Anub tacBupiaHaéTran
BOKea-Xo/iuca xakuaa GUKp ropuTap sKaH, ¥3 KYHIINAA TYFUIITaH XUC-XasKOHHU,
HIaxcul MyJjoxXasaJlapuHu Oemanon 0a€H STuil WynauaaHn Oopaad. DCCEHUHT
KUTOOXOHHU KHU3UKTHUPYBUM siHa OUp TOMOHM Oop: yHAa Hadakar ycTo3s
MOPTPETH SApaTWIAIN, OalKy €3yBYHM Y3MHUHT aBTOTIOPTPETHHHM 4YM3a OOpaju.
bab3u dacinapaa €3yBUMHUHT MIOUP TaOWAT, SPKUHIMKKA MHTUIYBYM (ebIu
ounsia 6opamu. by caxudanapuu YkuO, Ky3 ONJAMHTH3IA CEBUMIIM aJUOHUHT
KJIOWHTM3Ta SKWH acapijapu kabu caMumuii kuédacu rapaanaHaau. by opkamm
KHUTOOXOH FOKOJIKOpra sHaja SKUH OYau0 Komaaw. ACApHHHT Iy KHCMHIA
yerapa OmiMac caMUMUN TacBUpJap, 3CCera XOC IPKUHINK, WIMHA Ba Oaauuii
TaaKKypHUHT YUFYHJIAIlyBH, MyaJUIMPHUHT “MeH’M aiiHuKca, OYpTud
kypuHagu. bupok Oab3uga annOHUHT xaémiapu XaanaH 3ué uy3minbd KeTaau.
Occema amubd AycTiaapu — WXKOAKOPJIAPHUHT XapakTepura XOC YHU3THIIap
Oepaguku, Oy KUTOOXOH OWJlaH €3yBYM, MYHaKKUUIap opacujard macohaHu
SKUHIamTupuIra épaam Oepaan. Acap KaxpaMOHJIAPUHUHT AesIpin Oapdacw
aaulra TaHMWII, Oparura siKMH oJamJjiap, IIYHUHI Y4yH OVyica Kepak, yHUHT
caMUMUN XoTHpanapuja 0y KUIIMJIAPHUHT OyTYH Xa€Tu KY3 OJAMMU3/A SKKOJI
raBAaJiaHa]Iu.

1. Xonmup3aeB acapHu 3cce-Kucca aed Oenrmnaiian. Hazapumusna, Oy
acap JKaHpWUHHU dcce-poMaH el Oenrunam wmakcajara MyBohukaup. YyHKH
oOpasznmap oOJlaMH, BOKea-XOAWCAJIAPHUHT KEHI MaKOH Ba  3aMOHJA
TACBUPJAHUIIM, O5CCE- pPOMaHra XOC WIMHH Ba OCTETUK Ta(aKKypHUHT
YUFYHJIUTH acap >KaHPUHU UIyHJald Oenrmiam HMKOHMHU Oepanu. Acappaa
Jccera XOC CHHTCTHUKIMK — Oamuuil, WIMHH, agaOuil-TaHKUIAH, MKTAMOUM-
dancaduit kKapaluiap OMyXTaJIUTH YCTYBOP, PUKP SPKUHIUTH 3Ca ICCE-POMAHTA
y3raua sxo3uba Oaxm otraH. «by kumumM-ycro3, MeH morupa» 3cce-
POMAaHUHMHI aXaMUATH YCTO3JApHU KaJpiamra ypraruiiuaa, Xaétra TUHpaH
Ky3 OWIaH Kapamira, MyXdMH, aJa0uETHU YWMH AWIJAH XUC STUIITa KyMak
oepummaa kypunaau. Lllynunr yuyn Oy acapuu O6emanolt xaxoH ajaduéruaaru
3aMOHABUU 3CCelIap KaTopura KymMuill MyMKHH.
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THBBI Pa3BUTHSI

13-14 okts6ps 2017 .

LICJ'II/I, 3aJa4u U ICHHOCTU BOCIIUTAHUS B COBPCMCHHBIX YCJIOBUIX

15-16 oxTs16ps 2017 1.

JlmgHOCTB, OOIIECTBO, TOCYIAPCTBO, TPABO: MPOOJIEMBI COOTHOIICHUS W B3au-
MOJCHCTBHUSI

17-18 okts16ps 2017 1.

TCHHCHHI/II/I Ppa3BUTHA COBpeMCHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKHU B OI1IOXY rn06am/13aum1

20-21 oxts6ps 2017 r.

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHasA MCUXOJIOTHA: OCHOBHBIC HAllpaBJICHUA U MNEPCIICKTU-
BbI UCCJICJOBaHUA

25-26 oxts16ps 2017 r.

COHI/I&HBHO'SKOHOMI/I‘ICCKOG, COLNUAIBHO-TTOJIUTUICCKOEC U COLHUOKYJIBTYPHOC
Pa3BUTHUC PCTHUOHOB

28-29 oxts6ps 2017 r.

HayKa, TEXHHWKA U TCXHOJOTUSA B YCJIOBHUAX rno6ann3aunn: napaaurMajbHbIC
CBOMCTBA K HpO6J’IeMLI HHTCTpallun

1-2 Hos16ps 2017 1.

Penurust — Hayka — 0011eCTBO: MPOOIEMBI U IEPCTICKTUBBI B3aMMOICHCTBHS

34 Hos16ps 2017 .

IIpodeccroHanu3m yuutess B HHPOPMAIMOHHOM OOINECTBE: MpoOIeMbl (op-
MUPOBAHNA U COBCPIICHCTBOBAHMA.

5-6 Hos16pst 2017 T.

AKTyanbHbIE BOIIPOCHI COITMATBHBIX UCCIICTOBAHUIN M COIUATBHOM PabOThI

7—8 HOs10ps 2017 .

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHAs JINTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh M MEPCIIEKTHBBI
OOHOBIICHUS

10-11 Hos0ps1 2017 1.

®dopmupoBaHHe KyJIbTYPhl CaMOCTOSITEIBHOIO MBIIIICHUS] B 00pa30oBaTesIbHOM
TIpolecce

=130




15-16 HOs10ps 2017 T.

HpO6J'IeMLI Pa3BUTHA JINYHOCTU: MHOFOO6paBI/I€ IoaAX0J0B

20-21 Hos16ps 2017 .

[MoaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIICHHATIHMCTa KaK Lelb COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUA

25-26 Hos16ps 2017 .

I/ICTOpI/Iﬂ, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CJIABAHCKHUX HAPOAOB: OT HCTOKOB K I'pAAYyHICMY

1-2 nexabps 2017 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKAaTHBHOI'O MOBCACHU B COLMAJIbHO-TYMaHUTAPHBIX HCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2017 r.

HpO6JI€MBI 1 NCPCIICKTUBBI PAa3BUTHUA SKOHOMHMKHU U YIIPABJICHUSA

5-6 nexabpst 2017 .

Be3omacHocTh yenoBeka n 00IIecTBa Kak MpodieMa connanabHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK

=131




NHO®OPMAIIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3Banmne [poduan Ilepuoany- Hayxomerpuueckue 6a3bl HNmnaxkr-pakrop
HOCTH
Hayuno-metonuueckuii u | ConuanbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), ¢ Global Impact
TEOPETUUECKHH KypHa ryMaHUTapHBINA HIOHbB, ¢ Directory of open access Factor — 1,687,
«Counocdepar» CeHTAGPS, journals (LIseuws), e Scientific  Indexin
nekabpeb e Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), e Research Bible —
e Research Bible (Kuraif), 0,781,
e Global Impact factor (As- | ® PUHI]-0,279.
cTpanus),
e Scientific Indexing Services
(CLUA),
e Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
wst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muus),
¢ Universal Impact Factor,
o CrossRef (CILIA)
Yemckuit HayuHbld | MynpTuaucuu- DeBpaib, e PUHII (Poccusi), e General Impact
KypHAT TUTHHAPHBIA Malii, e Research Bible (Kuraii), Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycT, o Scientific Indexing Services | e Scientific  Indexin
poznani» HOSIOPb (CILA), Services — 1,04,
e Cite Factor(Kanana), ¢ Global Impact
e General Impact Factor (Mu- | Factor — 0,844,
), e PUHI] - 0,258
o Scientific Journal Impact
Factor (Mumus),
¢ CrossRef (CIITA)
Yenickuit Hay4HbI | DOKOHOMHYECKHUN Mapr, e PUHI] (Poccus), e Scientific  Indexin
KypHAI UIOHb, e Research Bible (Kurait), Services — 0,72,
«Ekonomické trendy» CCHTSOPB, e Scientific Indexing Services | e General Impact
nexabpb (CLIA), Factor — 1,5402
¢ General Impact Factor (1u-
nwst),
e CrossRef (CIIIA)
Yemrckuit HayuHblii | Ilemarormueckuii Despais, e PUHII (Poccus), e Scientific  Indexin
HKypHAJ Mai, e Research Bible (Kuraii), Services - 0,832,
«Aktuilni pedagogika» aBrycr, « Scientific Indexing Services
HOSIOPb (CIIA),
o CrossRef (CIIIA)
YenickuiiHay4HBIDKYP- . | Mapr, e PUHI] (Poccus), e Scientific  Indexin
Ha Teuxonormiecihit | ppyop, e Research Bible (Kuraif), Services — 0,725,
«Akademicka CeHTAOPD, e Scientific Indexing Services
psychologie» nekabpb (CIIA),
o CrossRef (CILIA)
Yemicknii  HaydHBIH U . | Pespans, e PUHI] (Poccus), e Scientific  Indexin
MPaKTHYECKHH KypHAT Connonormeckuit Maif, e Research Bible (Kuraii), Services — 0,75,
«Sociologie clovéka» aBrycr, e Scientific Indexing Services
HOS0pB (CIIIA),
o CrossRef (CIIIA)
Yemckuii HayuHblli u | Punonorudeckuil Deppaisb, e PUHI] (Poccus), e Scientific  Indexin
AHANTUTUYECKHIT SKypHAIT Mai, e Research Bible (Kuraii), Services — 0,742,
«Filologické aBrycr, e Scientific Indexing Services
védomosti» HOS0pb (CLIA),

e CrossRef (CIIIA)
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJIbCKUEYCJIYTTHUIL « COLIUOCPEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuit ieHtp «Counocdepa» npurianiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JAIOMIMX TOJATOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI IF000T0 BHUIA:

* yyeOHbIC TOCOOus,

= aBropedeparsl,

" JHCCEepTaLuH,

= MoHOrpaduu,

" KHUTU CTUXOB U NPO3BI U JIP.

Kuauru moryt O0b1Th u3anbl B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyAeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
unu B Poccumn
(B BBIXOJTHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyIeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenwvckuit yenmp «Coyuocghepay)

MBI oCyIIeCTBIISIEM CIIEIYIOIINE BUBI PaOOT.
"  peJaKTUpPOBAHUE U KOPPEKTypa TeKcTa (McmpaBiieHre opdorpaduiyeckux, MyHKTyaIu-

OHHBIX U CTHJIMCTUYECKHUX OMINOO0K),

"  M3rOTOBJICHUE OPUTMHAJI-MAaKeTa,

"  IM3aiH 00JI0XKKH,

= qppucBoeHue ISBN,

* mpucBoenue doli,

" [eyaTh THPAXka B TUIOTpaQuH,

* oOs3arenpHas OTChUIKA 5 AK3EMIUISPOB B Benymue 6ubmunoreku Yexun win 16 sx3em-
IUIIPOB B POCCUICKYIO KHMKHYIO MTAJIATY,

"  OTCBUIKA KHHI aBTODY.

Bo3MoskeH 3aka3 Kak OTASIBHEIX YCIyr, TaK KaK IIOJIJHOI'O KOMIIJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;

= autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocegepa)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-

rors),

= Making an artwork,

= Cover design,

= |SBN assignment,

= doi assignment,

= Print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Tashkent Islamic University
Belarusian State University

Secondary school Ne 171, Moscow

ACTUAL PROBLEMS OF THE THEORY
AND PRACTICE OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Materials of the VII international scientific conference
on March 25-26, 2017

Avrticles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Do sazby 15.04.2017
Format 60x84/16
Papir bily standardni
Pocet tiskovych archt 10.
Tirdz 100 ks
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Tel. +420608343967,
web site: http://sociosphera.com,
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